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WELCOME

This installation manual is designed for kitchen manufacturers who will deal with these
products. To ensure safety and get the best results, please read this manual carefully,
including the safety instructions, and keep it for future reference. Before proceeding
with the installation, take note of the serial number, as you may need it in case of re-
pairs. Check for any damage during transport and consult a technician when in doubt
before using. Always keep all packing material away from children.

o NOTE: features, pictures in the manual and product accessories may vary depen-
ding on the model purchased.
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Safety warnings for installation

Observe these directions before beginning the installation of the product.

Please observe the following guidelines before starting the installation of the
product. Your safety is very important to us. Read these instructions carefully be-
fore using the product.

e Theinstallation must be carried out by a qualified technician who is familiar with and
adheres to the applicable laws in the country of installation and the manufacturer’s
instructions;

e If assistance from the manufacturer is required to rectify faults resulting from incor-
rect installation, such assistance is not covered by the warranty;

e Remove the packaging material before operating the appliance;
e After unpacking the product, check that it is not damaged. In case of any issues, con-
tact the service center before proceeding with installation and do not connect it to

the power supply;

e A damaged product can cause a short circuit, electric shock, fire hazard and other
dangers;

e Checkforany accessories or supplementary materials (bags with screws, documents,
brochures, etc.) in the packaging and, if present, remove and store them;

o Beforeinstalling the appliance, ensure that ventilation is sufficient to allow the prop-
er circulation of fresh air needed for cooling and protecting the internal compo-
nents. Depending on the type of setup, create the specified openings as illustrated;

e If manufacturer assistance is needed to rectify any faults due to incorrect installation,
such assistance is not covered by the warranty. Follow the installation instructions
provided for qualified personnel;

e Incorrectinstallation can cause damage or injury to people, animals, or property. The
manufacturer cannot be held responsible for such damage or injury;

o Safe usage is guaranteed only if the installation has been carried out correctly ac-
cording to these instructions. In case of damage due to incorrect installation, the
responsibility lies with the installer;

e ltisrecommended to wear protective gloves during installation to avoid injury from cuts;

e The warranty does not cover damage caused by incorrect installation;

e Incaseofincorrectinstallation, tampering with the appliance, or non-compliant con-
nection, the product warranty becomes invalid;

e After installation, the power cord must not come into contact with moving parts of
kitchen components (e.g., a drawer) and must not be subjected to mechanical stress;

e This product requires constant ventilation during use. Do not cover the air vents;

e Uponcompletion of the installation, the technician must ensure that the product has
been installed correctly.



Where to install the product m

Important warnings

Do not install the appliance in areas exposed to direct sunlight to avoid altering the
product's performance;

Install and use this product in an enclosed, covered, dry, and well-ventilated environment;
Do not install the product in outdoor areas exposed to weather elements;

Install the product near an electrical outlet;

Keep the product away from sources of flames;

Install the appliance on a flat surface, in an area suitable for its size and use;

Clean the appliance with water and a mild detergent, and dry it with a soft cloth;
WARNING: The refrigerator is a heavy appliance. To avoid damage to the unit and
prevent injuries, it is essential that the transportation be carried out by at least two
people in a slow and controlled manner. Always keep the refrigerator in an upright

position.

After installation, allow the refrigerator to rest for at least 4 hours before turning it on
to let the compressor oil settle.

This product is intended solely for installation in domestic or similar environ-
ments, such as:

Kitchen areas intended for staff in shops, offices, and other working environments;

Spaces available to staff and customers in hotels, motels, and other residential-type
environments;

Beauty farms, Bed & Breakfasts (B&B);

For catering services and similar applications, excluding retail sales.

Install this product in a location where the ambient temperature is not lower or
higher than the operating temperature indicated on the product label: otherwise,

the appliance will not function correctly.

Extended temperate (SN): "This appliance is intended for use in ambient tempera-
tures ranging from 10°C to 32°C";

Temperate (N): "This appliance is intended for use in ambient temperatures ranging
from 16°C to 32°C";

Subtropical (ST): "This appliance is intended for use in ambient temperatures ranging
from 16°C to 38°C";

Tropical (T): "This appliance is intended for use in ambient temperatures ranging
from 16°C to 43°C."
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m Refrigerator dimensions

Dimensions in mm

Front axonometric view Rear axonometric view
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Cable length 2270 mm

Models A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm) | F(mm) |G(mm)

HBW7518CF | 550+2 | 550+2 |1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 55042 |[1935+2 | 1190 716 691 675
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Refrigerator dimensions m

Dimensions in mm

Side view
with doors closed
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Top view
with door closed

550+2

Product codes

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Side view
with doors open

Top view
with doors open

550+2 5502

550+2

NOTE: the codes may change over time.
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m Installation tools

Tools needed

phillips flathead wire

socket gloves
screwdriver screwdriver cutter

wrench 8 mm

rule screwdriver
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scissors pencil allen key spanner square

cutter 4 mm

Tools supplied with the product
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cross brace side mounting mounting ) ) X6 x2 X2
bracket bracket middle crossbar middle crossbar i
S IRIEEE S cljvceres P —— mounting brackets spacers
! & ; =
5 i x1 > = x1
e B X2 X3
x1 crossbar screw x1
cover centring middle and bottom upper hinge covers
top installation bar guides hinge covers
x1 2 : 5@ x1 7 xl
x1 e (g L
centring back spacer side seal adjustable feet cover

door covers rules

H Cabinet dimensions

5.1 Precautions

e Provide the built-in compartment without a back wall;

For product ventilation, follow the instructions in this manual;

It is recommended to secure the unit to the wall to prevent tipping.
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Cabinet dimensions m

5.2 Dimensions in mm

Front axonometric view
with unassembled doors

socket

max 2100mm g

D
¥
Models A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Recommended 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Recommended 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Cabinet installation and ventilation

6.1 Installation in column

Side section Side section

ra—i
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+— 4—  min. 200 cm? M
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[ M ‘:|,

M 4—— min. 200 cm?

If it is not possible to create an opening in the
baseboard, find an alternative solution to en-
sure proper air circulation.
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Installation video step by step

You can view the product installation video by scanning the Qr Code.

or by clicking

this
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https://www.youtube.com/watch?v=zCBOk7fXSP4

m Removal of the seal blocks
8.1 Unlocking the doors

Loosen the screw by 5 mm, push down the seal blocks to remove them and then dis-
card them.

A\ Do not discard the screws
as they will be needed in a later

m Changing the direction of door opening

NOTE: follow the instructions below only if it is necessary to reverse the door
opening direction; otherwise, proceed to the next chapter (pag.21).

9.1 Removing the bottom screw

16

Haier

Remove the screw as shown in
the diagram and keep it for step
9.5.




Changing the direction of door opening m

9.2 Hinges inversions

Loosen (do not completely re-
move) the hinge screws before

‘g} - removing the refrigerator doors.
R "Em N Next, remove the doors and fully
Zat . unscrew the screws.
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m Changing the direction of door opening

9.3 Securing the top cover

Remove the top cover and the sensor.

A\ Press the red rib while
removing the sensor.
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Rotate the cover 180° and secure the
sensor on the inside, as shown in the di-
agram. Then, tighten the top cover into
the new position.
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Changing the direction of door opening m

9.4 Securing the screws on the opposite side of the refrigerator

Tighten the screws on the opposite side of the refrigerator, leaving a tolerance of
approximately 9 mm.

9.5 Installing the bottom screw on the opposite side of the refrigerator

Tighten the screw kept from step 9.1 as shown in the diagram.
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m Changing the direction of door opening

9.6 Securing the doors on the opposite side of the refrigerator

Attach the doors and tighten the screws.
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Installation instructions for the refrigerator

10.1 Applying the top installation bar of the refrigerator

Insert the front panel at the top of
the refrigerator, following the guides
provided.
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Installation instructions for the refrigerator

10.2 Applying the spacers on the side of the refrigerator

Position the spacers on the outer side of the hinges as shown in the diagram.
Be careful of the thickness of the cabinet side.

¥

le 15/16 mm

le 18/19 mm

¥

22 Haier



Installation instructions for the refrigerator

10.3 Applying the mounting brackets to the refrigerator doors

Attach the mounting brackets to the refrigerator doors as shown in the diagram.
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Installation instructions for the refrigerator

10.4 Applying the spacer to the back of the refrigerator

Apply the spacer to the back of the refrigerator as shown in the diagram.
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Installation instructions for the refrigerator

10.5 Built-in installation

A\ WARNING: before inserting the refrigerator into the cabinet, thread the power
cord through and temporarily secure it on top with tape. Then, lift the product with
two people and insert it into the recess, taking care not to damage the power cord.
Ensure that the outlet must be freely accessible.
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Installation instructions for the refrigerator

10.6 Tolerances on the hinge side

Fit the spacer positioning fins (secured in step 10.2) to the side of the cabinet as shown
in the diagram.

/
& o= . al
L

10.7 Positioning the central cover

Adjust the central cover and
position it on the refrigera-
tor on the side opposite the
hinges, using the positioning
fins. Then, secure the cover
using the supplied screws.
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Installation instructions for the refrigerator

10.8 Adjusting the height of the refrigerator

Adjust the desired height of the refrigerator's feet as shown in the diagram.

10.9 Tolerances with the cabinet

A position the refrig-

erator, ensuring that the

positioning fins are per-

I fectly aligned with the
% edges of the cabinet.

Haier 27



Installation instructions for the refrigerator

10.10 Securing the hinges to the cabinet

Using the supplied screws, secure the refrigerator hinges to the side of the cabinet.

10.11 Mounting the central cover

Using the supplied screws,
fasten the centre cover to the
side of the cabinet and re-
move the positioning flaps.
Finally, close the cover.
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Installation instructions for the refrigerator

10.11 Mounting the central cover

10.12 Securing the refrigerator to the upper shelf

Using the supplied screws, se-
cure the refrigerator hinges to
the side of the cabinet.

Haier
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Installation instructions for the refrigerator

10.13 Removing the spacer positioning fins

Using a box cutter, remove the positioning fins of the spacers placed in step 10.2 as
shown in the diagram.

10.14 Installing the cabinet doors

A\ start with the installation of the upper
cabinet door and repeat steps 10.15 - 10.20
for the lower door.

30 Haier



Installation instructions for the refrigerator

10.15 Rotating the spacers from the cross brace

Using a screwdriver, loosen the bolts as indicated in the diagram.
Then, remove the two spacers from the cross brace and reposition them in the out-

ermost hole, rotating them 180°.
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Installation instructions for the refrigerator

10.16 Adjusting the cross brace

Raise the spacers of the cross brace until they adhere perfectly to the closed upper
cabinet door. If there is no upper cabinet door above the refrigerator, raise the spac-
ers to the top of the cabinet.

po=|
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10.17 Detaching the cross brace from the refrigerator door

A\ Detach the cross brace
from the refrigerator door to
perform the following steps.

Split the two side components
from the screw housing. Keep
the screws for step 10.19.
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Installation instructions for the refrigerator

10.17 Detaching the cross brace from the refrigerator door

Insert the two centring guides
on the sides of the cross
brace, ensuring the holes
align, as shown in diagram 2.

Next, insert the two centring
rules, ensuring they match
the size of the cabinet door,
as shown in diagram 3.

550 @ ‘
(e
pr @)

10.18 Positioning the cross brace to the cabinet door

A Wwhen positioning the cross brace on the cabinet door, make sure it is flush against
the sides and the top of the cabinet door.
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Installation instructions for the refrigerator

10.19 Securing the cross brace

Once the cross brace is positioned on the cabinet door, mark the drilling points with

a pencil as indicated in the diagram. Then, remove the centring rules and tighten the
screws kept from step 10.17.
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Installation instructions for the refrigerator

10.20 Positioning the cabinet door on the corresponding refrigerator door

Remove the spacers from the cross brace, rotate them 180° and insert them into the
innermost holes, as shown in the diagram. Then, position the cabinet door onto the
corresponding refrigerator door and secure the bolts, leaving a tolerance of 5 mm.
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Installation instructions for the refrigerator

A WARNING: before proceeding to the next step, make sure to install the lower
cabinet door by repeating steps 10.15 - 10.20.

10.21 Adjusting the cabinet door

A start with the adjust-
ment of the upper cabi-
net door and repeat steps
10.21 - 10.22 for the lower
door.

With the help of a screw-
driver, adjust the door as
shown in the diagram.
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Installation instructions for the refrigerator

10.21 Adjusting the cabinet door

10.22 Securing the cabinet door

With the help of a screwdriv-
er and a wrench, secure the
bolts as shown in the diagram.
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Installation instructions for the refrigerator

10.23 Attaching the mounting brackets to the cabinet door

With the help of a screwdriver, secure the mounting brackets to the cabinet doors
(previously installed on the refrigerator doors in step 10.3).
Then, close the covers as shown in the diagram.

N

e e
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Installation instructions for the refrigerator

10.24 Applying the cover to the upper hinge

Apply the cover to the upper hinge as shown in the diagram.

? o Fo
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Installation instructions for the refrigerator

10.25 Applying the covers to the central hinges

Apply the covers to the central hinges as shown in the diagram.

Haier
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Installation instructions for the refrigerator

10.26 Applying the bottom covers

Apply the lower covers as shown in the diagram.

41
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Installation instructions for the refrigerator

10.27 Applying the covers to the refrigerator doors

Apply the covers to the top of the refrigerator doors as shown in the diagram.

42 Haier



Installation instructions for the refrigerator

10.28 Applying the seals to the side of the refrigerator

Cut the seals to size and apply them to the side of the refrigerator, on the side oppo-
site to the hinges.
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Connection to the mains

11.1

44

Warnings

To safely perform the electrical connection of the appliance, observe the following
warnings:

Any repair, installation, and maintenance not performed correctly can seriously en-
danger the user;

The manufacturing company declares no responsibility for direct or indirect damages
caused by incorrect installation, maintenance, or repair interventions.

The company also does not respond to damages caused by the lack or interruption
of the grounding system (e.g., electric shock);

Connect the product exclusively using the provided power cord;
The product must be connected to an electrical system installed professionally;
In case of damage caused by improper connection, the warranty is void;

For any repairs, contact Customer Service exclusively and request the use of original
spare parts;

Disconnect the product from the electrical supply before performing any interven-
tion or maintenance on it.

To avoid the risk of fire or electrical shock, do not damage the plug or power cord;

Do not connect the appliance to power strips, extension cords, or portable power
supplies;

When the appliance is placed in the chosen location, make sure the power cord is
not stuck or damaged and that there are no power strips or portable power supplies
in the back of the appliance.

Power absorbed
See product data plate.

Differential circuit breaker (life - saving)
The use of a residual current circuit breaker (earth leakage circuit breaker) with trip
current complying with current standards is recommended.

A WARNING: the product must be connected to the power supply via an omnipolar
disconnection device that ensures a separation between contacts complying with
overvoltage category Ill. Such a device must withstand the maximum loads connect-
ed and comply with current standards.

Make sure the electrical specifications on the data plate are in conformity with the
power supply;

The appliance operates on 220 - 240 Vac/50 Hz electric current;
Abnormal voltage fluctuations may cause the appliance not to start, damage to

the temperature control or compressor, or abnormal noises during operation.
In such a case, an automatic regulator should be fitted;

Haier



Connection to the mains

e Ensure that the main cable is not caught under the appliance during and after trans-
portation/movement, to prevent the main cable from being cut or damaged. If the
power cord of the appliance should be damaged, do not proceed with the installa-
tion and contact service;

e Ensure that the power source, plug, and fuses are conform to the data on the data
plate;

e Make sure the power plug is grounded and do not use power strips or extension cords.
NOTE (United Kingdom only): the power cord of the appliance is equipped with
a 3-prong plug (grounded) suitable for a standard 3-prong outlet (grounded).

Never cut or remove the third prong (ground connection). After installing the appli-
ance, the plug must remain accessible.

11.2 Other advices
The use of any household appliance requires adherence to certain basic rules:

e It is recommended to keep the plug clean: any dirt residue on the plug may cause
fire;

e Do not pull the power cord to disconnect the appliance from the power supply while
operating;

e Do not touch the appliance with wet or damp hands or feet. The use of adapters,
power strips or extension cords is discouraged;

¢ In case of malfunction and/or performance drop, turn off the appliance and do not
manipulate/altere it.
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Deliver to the user

At the end of installation:

Inform the user about essential functions;
Inform the user about all aspects relevant to safe use and handling;
Deliver accessories and instructions for use and assembly to the user to be kept

with care.

After installation is complete, remove the protective film, tape, and all other packing
materials.

After turning the fridge on, wait at least 2 hours before placing food in the appliance
to ensure the correct temperature inside the fridge.

WARNING: the product requires adequate ventilation for normal operation.
Do not obstruct the ventilation openings for any reason.

A NOTE: the actual appearance of the product depends on the model chosen.

Disassemble the product

46

Disconnect the product from the power supply;
Unscrew the fixing screws;
Lift the product slightly and pull it out completely;

This product will not damage the cabinet, which can also be used with a new appliance.

Haier









BENVENUTI

Questo manuale di installazione e pensato per i produttori delle cucine che accoglie-
ranno questi prodotti. Per garantire la sicurezza e ottenere i migliori risultati, leggere
attentamente questo manuale, comprese le istruzioni di sicurezza, e conservarlo per
riferimenti futuri. Prima di procedere con l'installazione, prendere nota del numero di
serie, in quanto potrebbe essere necessario in caso di riparazioni. Verificare eventuali
danni durante il trasporto e consultare un tecnico in caso di dubbi prima dell’utilizzo.
Tenere sempre tutto il materiale da imballaggio a distanza di sicurezza dai bambini.

0 NOTA: le caratteristiche, le immagini contenute nel manuale e gli accessori del
prodotto possono variare a seconda del modello acquistato.

Haier
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Avvisi di sicurezza per l'installazione

52

Osservare le presenti indicazioni prima di iniziare I'installazione del prodotto.
La vostra sicurezza € molto importante per noi.
Leggere attentamente queste informazioni prima di utilizzare il prodotto.

Linstallazione deve essere effettuata da un tecnico qualificato che deve conoscere e
rispettare le leggi vigenti nel paese di installazione e le istruzioni del fabbricante;

Se é richiesta I'assistenza del produttore per eliminare guasti derivanti da un’errata
installazione, tale assistenza non e coperta dalla garanzia;

Rimuovere il materiale di imballaggio prima di mettere in funzione I'elettrodomestico;

Dopo aver disimballato il prodotto verificare che non sia danneggiato e, in caso di
problemi, contattare il centro assistenza, prima di procedere con l'installazione e non
collegarlo alla rete elettrica;

Un prodotto danneggiato puo essere la causa di un corto circuito, una scossa elettri-
ca, un principio d’incendio e altri pericoli;

Verificare se nell'imballo ci sono accessori o materiali di corredo (buste con viti, docu-
menti, opuscoli etc.) e, nel caso, rimuoverli e conservarli;

Prima di installare I'elettrodomestico, accertarsi che la ventilazione sia sufficiente per
consentire la corretta circolazione dell’aria fresca necessaria per il raffreddamento e
la salvaguardia dei componenti interni. In base al tipo di sistemazione, praticare le
aperture specificate sulle illustrazioni;

Se occorre I'assistenza del fabbricante per eliminare eventuali guasti dovuti all’instal-
lazione errata, tale assistenza non & coperta dalla garanzia. Attenersi alle istruzioni
per l'installazione fornite per il personale qualificato;

Un’errata installazione puo causare danni o lesioni a persone, animali o cose. Il pro-
duttore non puo essere ritenuto responsabile per tali danni o lesioni;

L'utilizzo sicuro viene garantito solo se l'installazione e stata effettuata in modo cor-
retto secondo le presenti istruzioni. In caso di danni dovuti a un montaggio scorretto
la responsabilita ricade su chi ha installato il prodotto;

Si consiglia di indossare guanti protettivi durante I'installazione per evitare lesioni da taglio;

La garanzia non copre danni causati da un’installazione errata;

In caso di installazione errata, manomissione dell’apparecchio e collegamento non
conforme, decade la validita della garanzia del prodotto;

Dopo il montaggio, il cavo di alimentazione non deve entrare in contatto con parti
mobili dei componenti della cucina (ad esempio un cassetto) e non deve essere espo-
sto a sollecitazioni meccaniche;

Questo prodotto richiede una costante ventilazione durante I'uso. Non coprire le prese
d’aria;

Ad installazione ultimata, il tecnico deve assicurarsi che il prodotto sia stato installato
correttamente.
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Dove installare il prodotto m

Avvertenze importanti

Non installare I'elettrodomestico in punti in cui risulterebbe esposto alla luce sola-
re diretta al fine di non alterare le prestazioni del prodotto;

Installare e utilizzare questo prodotto in un ambiente chiuso, coperto, asciutto e
ben ventilato;

Non installare il prodotto in ambienti aperti ed esposti agli agenti atmosferici;
Installare il prodotto in prossimita di una presa elettrica;
Tenere il prodotto lontano da fonti di fiamme;

Installare I'elettrodomestico lungo una superficie piana, in un‘area adatta alle di-
mensioni e all’'uso;

Pulire I'elettrodomestico con acqua e un detergente delicato e asciugarlo con un
panno morbido;

ATTENZIONE: il frigorifero e un elettrodomestico pesante. Per evitare danni all'appa-
recchio e infortuni, € fondamentale che il trasporto venga effettuato da almeno due
persone in modo lento e controllato. Mantenere sempre il frigorifero in posizione
verticale.

Dopo l'installazione, lasciare riposare il frigorifero per almeno 4 ore prima dell’ac-
censione per consentire all'olio del compressore di depositarsi.

Questo prodotto é destinato unicamente all’installazione in ambiente domestico
o simili, quali:

La zona cucina destinata al personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi;

Negli spazi disponibili al personale e alla clientela di hotel, motel e altri ambienti
di tipo residenziale;

Beauty farm, Bed & Breakfast (B&B);

Per servizi di catering ed applicazioni simili esclusa la vendita al dettaglio;

Installare questo prodotto in una posizione dove la temperatura ambiente non sia
inferiore o superiore alla temperatura di funzionamento indicata sulla targhetta

prodotto: in tal caso I’elettrodomestico non funziona correttamente.

Temperata estesa (SN): “Questo elettrodomestico & destinato all’'uso con tempe-
rature ambiente comprese tra 10 °C e 32 °C”;

Temperata (N): “Questo elettrodomestico e destinato all’'uso con temperature am-
biente comprese tra 16 °C e 32 °C”;

Subtropicale (ST): “Questo elettrodomestico & destinato all’'uso con temperature
ambiente comprese tra 16 °C e 38 °C”;

Tropicale (T): “Questo elettrodomestico & destinato all’'uso con temperature am-
biente comprese tra 16 °C e 43 °C”".

Haier
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m Dimensioni frigorifero

Dimensioni in mm

Vista assonometrica frontale Vista assonometrica posteriore
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Lunghezza cavo 2270 mm

Modelli A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm) | F(mm) |G(mm)

HBW7518CF | 550+2 | 550+2 |1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 55042 |[1935+2 | 1190 716 691 675
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Dimensioni frigorifero m

Dimensioni in mm

Vista laterale
con ante chiuse
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Vista superiore
con ante chiuse

550+2

Codici prodotto

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Vista laterale
con ante aperte

Vista superiore
con ante aperte

550+2

5502

550+2

NOTA: i codici potrebbero subire variazioni nel tempo.
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m Strumenti per l'installazione

Strumenti necessari

a3imm

cacciavite  cacciavite tronchesi chiave a guanti metro avvitatore
a croce a taglio bussola 8 mm
N (N
= N/
i @1
ji
[ 8 D=D |
00 ! J [1d
taglierino forbici matita chiave a chiave squadra livella

brugola 4 mm  inglese

Strumenti forniti con il prodotto

= - 1
x12 x12 x2 v & b
Xl 1 : + L
X
viti testa viti per la staffa cover per X6 x2 X2
il L [m—— la staffa di staffa della cover della barra ) ) o
laterale montaggio barra trasversale trasversale staffe d'_ distanziali
centrale centrale montaggio
['] 7] - ): ; “t |
B T x1 = = = 1
5 = X2 x3 :
x1 cover per le viti x1
della barra guide di cover per le cover per la
frontalino trasversale centraggio cerniere centrali cerniera superiore
e inferiore
x1 x2 X2 x1 P x1
x1 Lkt 5. Lo
righe di distanziale guarnizione cover dei piedi
cover delle ante centraggio posteriore laterale regolabili

H Dimensioni del mobile

5.1 Precauzioni
e Prevedere il vano incasso senza parete posteriore;
e Perlaventilazione del prodotto seguire le istruzioni riportate in questo manuale;

e Siconsiglia di fissare il mobile alla parete per evitare il ribaltamento.
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Dimensioni del mobile E

5.2 Dimensioni in mm

Vista assonometrica frontale
con ante non montate

max 2100mm =g 3
By
D
¥
Modelli A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Consigliato 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Consigliato 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568

Haier
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m Mobili e ventilazione

58

6.1 Installazione in colonna

Sezione laterale Sezione laterale

ra—i

Co— i ;| —

L ﬁ
+— 4—  min. 200 cm? M

M M 4—— min. 200 cm?

Nel caso in cui non fosse possibile praticare
un'apertura nello zoccolo, trovare una solu-
zione alternativa per garantire la circolazione
dell'aria.
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Video di installazione step by step

E possibile visionare il video dell'installazione del prodotto scansionando il Qr Code.

oppure cliccando
al seguente

Haier 59


https://www.youtube.com/watch?v=zCBOk7fXSP4

m Rimozione dei blocchi delle guarnizioni

8.1 Sblocco delle porte

Allentare la vite di 5 mm, spingere verso il basso i blocchi delle guarnizioni per rimuo-
verli e successivamente scartarli.

A Non gettare le viti perché ser-
viranno in una fase successiva.

m Cambiare il verso di apertura delle porte

NOTA: seguire le seguenti indicazioni solo se risulta necessario invertire il verso
di apertura delle porte, altrimenti passare al capitolo successivo (pag.65).

9.1 Rimozione della vite in basso

Rimuovere la vite come mostra-
to nel disegno e conservarla per
il passaggio 9.5.

S

—T]
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Cambiare il verso di apertura delle porte m

9.2 Inversione delle cerniere

Allentare (non rimuovere com-
pletamente) le viti delle cernie-
re, prima di rimuovere le ante

Lo
e del frigorifero.
~z 0 NS In seguito, rimuovere le porte e
il svitare completamente le viti.
i
i

AN
77
V4
[ ]
[ ]
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m Cambiare il verso di apertura delle porte

9.3 Fissaggio della mascherina superiore

Smontare la mascherina superiore e il sensore.

[T %
o
A Premere la nervatura

rossa durante lo smon-
taggio del sensore.
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Ruotare la mascherina di 180° e fissare il
sensore nella parte interna, come da di-
segno. In seguito, avvitare la mascherina
superiore nella nuova posizione.
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Cambiare il verso di apertura delle porte m

9.4 Fissaggio delle viti sul lato opposto del frigorifero

Avvitare le viti sul lato opposto del frigorifero, lasciando una tolleranza di circa 9 mm.

9.5 Applicazione della vite in basso sul lato opposto del frigorifero

Avvitare la vite conservata nel passaggio 9.1 come da disegno.
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m Cambiare il verso di apertura delle porte

9.6 Fissaggio delle ante sul lato opposto del frigorifero

Applicare le ante e avvitare le viti.

\
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.1 Applicazione del frontalino sulla parte superiore del frigorifero

Inserire il frontalino sulla sommita del
frigorifero seguendo le guide presenti.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.2 Applicazione dei distanziali sul laterale del frigorifero

Posizionare i distanziali sul lato esterno delle cerniere come da disegno.
Prestare attenzione allo spessore della spalla del mobile.

le 15/16 mm

¥

¥

le 18/19 mm
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.3 Applicazione delle staffe di fissaggio alle ante del frigorifero

Applicare le staffe di fissaggio alle ante del frigorifero come da disegno.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.4 Applicazione del distanziale sul retro del frigorifero

Applicare il distanziale sul retro del frigorifero come da disegno.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.5

Incasso

A ATTENZIONE: prima di inserire il frigorifero nel mobile, far passare il cavo di
alimentazione all'interno e fissarlo temporaneamente sulla sommita con del nastro
adesivo. In seguito, sollevare il prodotto in due persone ed inserirlo nel vano incasso,
facendo attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione.

Assicurarsi che la presa sia accessibile.

Haier
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.6 Tolleranze sul lato delle cerniere

Far aderire le alette di posizionamento dei distanziali (fissati nel passaggio 10.2) al late-
rale del mobile come da disegno.

/\
&n all
H

10.7 Posizionamento della cover centrale

Regolare la cover centrale e
posizionarla sul frigorifero sul
lato opposto alle cerniere,
con l'ausilio delle alette di po-
sizionamento. In seguito, fis-
sare la cover tilizzando le viti
in dotazione.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.8 Regolazione dell'altezza del frigorifero

Regolare |'altezza desiderata dei piedi del frigorifero come da disegno.

10.9 Tolleranze con il mobile

A posizionare il frigo-
rifero assicurandosi che
le alette di posiziona-
mento indicate siano
perfettamente allineate
ai bordi del mobile.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.10 Fissaggio delle cerniere al mobile

Utilizzando le viti in dotazione, fissare le cerniere del frigorifero sulla spalla del mobile.

10.11 Montaggio della cover centrale

Utilizzando le viti in dotazio-
ne, fissare la cover centrale
sul lato del mobile e rimuove-
re le alette di posizionamen-
to. Infine, chiudere la cover.

72 Haier



Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.11 Montaggio della cover centrale

10.12 Fissaggio del frigorifero al ripiano superiore

Utilizzando le viti in dotazio-
ne, fissare il frontalino supe-
riore al ripiano del mobile. In-
fine, coprire le viti con i tappi.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.13 Rimozione delle alette di posizionamento dei distanziali

Utilizzando un taglierino, rimuovere le alette di posizionamento dei distanziali posi-
zionati nel passaggio 10.2 come da disegno.

10.14 Installazione delle ante del mobile

A\ partire dall'installazione dell'anta supe-
riore del mobile e ripetere i passaggi 10.15
- 10.20 per quella inferiore.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.15 Rotazione dei distanziali della dima

Utilizzando un cacciavite, allentare i bulloni come indicato da disegno.
In seguito, estrarre i due distanziali dalla dima e riposizionarli nel foro piu esterno,
ruotandoli di 180°.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.16 Regolazione della dima

Sollevare i distanziali della dima fino a quando non aderiscono perfettamente all'anta
superiore chiusa del mobile. Se non e presente un'anta superiore a quella del frigo-
rifero, sollevare i distanziali fino alla sommita del mobile.

;

I
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10.17 Distacco della dima dall'anta del frigorifero

A Scorporare la dima dall'an-
ta del frigorifero per eseguire
i passaggi successivi.

Separare i due componenti
laterali dall'alloggio delle viti.
Conservare le viti per il pas-
saggio 10.19.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.17 Distacco della dima dall'anta del frigorifero

Inserire le due guide di cen-
traggio ai lati della dima, fa-
cendo attenzione a far cor-
rispondere i fori, come da
disegno 2.

In seguito, inserire le alette
laterali, facendo attenzione a
far corrispondere la dimen-
sione dell'anta del mobile,
come da disegno 3.

550 @ ‘
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10.18 Posizionamento della dima all'anta del mobile

A Durante il posizionamento della dima all'anta del mobile, assicurarsi di andare
in battura sui fianchi e sulla parte alta dell'anta del mobile.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.19 Fissaggio della dima all'anta del mobile

Una volta posizionata la dima sull'anta del mobile, segnare con una matita i punti di
foratura come indicato nel disegno. In seguito, togliere le alette laterali e avvitare le
viti conservate nel passaggio 10.17.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.20 Posizionamento dell'anta del mobile sulla corrispondente del frigorifero

Estrarre i distanziali dalla dima, ruotarli di 180° ed inserirli nei fori piu interni, come da
disegno. In seguito, posizionare |'anta del mobile sulla corrispondente del frigorifero e
fissare i bulloni lasciando una tolleranza di 5mm.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

A ATTENZIONE: prima di procedere con il passaggio successivo, assicurarsi di in-
stallare I'anta inferiore del mobile ripetendo i passaggi 10.15 - 10.20.

10.21 Regolazione dell'anta del mobile

A partire dalla regolazio-
ne dell'anta superiore del
mobile e ripetere i passaggi
10.21- 10.22 per quella in-
feriore.

Con l'ausilio di un cacciavi-
te, regolare I'anta come da
disegno.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.21 Regolazione dell'anta del mobile

10.22 Fissaggio dell'anta del mobile

Con l'ausilio di un cacciavite e
di una chiave inglese, fissare i
bulloni come da disegno.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.23 Applicazione delle staffe di fissaggio alle ante del mobile

Con l'ausilio di un avvitatore, fissare le staffe di fissaggio alle ante del mobile (prece-
dentemente montate sulle ante del frigorifero nel passaggio 10.3).
In seguito, chiudere le cover come da disegno.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.24 Applicazione della cover sulla cerniera superiore

Applicare la cover sulla cerniera superiore come da disegno.
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Applicare le cover sulle cerniere centrali come da disegno.

Indicazioni relative all'installazione del frigorifero
10.25 Applicazione delle cover sulle cerniere centrali

Haier
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.26 Applicazione delle cover inferiori

Applicare le cover inferiori come da disegno.

85
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.27 Applicazione delle cover sulle ante del frigorifero

Applicare le cover sulla sommita delle ante del frigorifero, come da disegno.
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Indicazioni relative all'installazione del frigorifero

10.28 Applicazione delle guarnizioni sul lato del frigorifero

Tagliare su misura le guarnizioni e applicarle sul fianco del frigorifero, sul lato oppo-
sto a quello delle cerniere.
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Connessione alla rete elettrica

11.1

88

Avvertenze

Per eseguire il collegamento elettrico dell’apparecchio in sicurezza, osservare le
seguenti avvertenze:

Qualsiasi riparazione, installazione e manutenzione non eseguita correttamente
puod mettere seriamente in pericolo l'utente;

'azienda produttrice dichiara di non assumersi alcuna responsabilita per danni di-
retti o indiretti causati da errati interventi di installazione, manutenzione o ripara-

zione. Non risponde inoltre dei danni causati dalla mancanza o dall’interruzione
della conduttura di messa a terra (es. scossa elettrica);

Allacciare il prodotto esclusivamente mediante il cavo fornito in dotazione;
Il prodotto dev’essere allacciato ad un impianto elettrico realizzato a regola d’arte;

In caso di danni causati da un allacciamento non corretto, decade la validita della
garanzia;

Per eventuali riparazioni rivolgersi esclusivamente al Servizio Assistenza Clienti e
richiedere I'utilizzo di ricambi originali;

Scollegare il prodotto dalla rete elettrica prima di effettuare qualsiasi intervento o
manutenzione sullo stesso.

Per scongiurare il rischio di incendi o scosse elettriche, non danneggiare la spina
e/o il cavo di alimentazione;

Non collegare 'elettrodomestico a prese multiple, prolunghe o alimentatori portatili;

Quando l'elettrodomestico viene collocato nella sede prescelta, accertarsi che il
cavo di alimentazione non sia incastrato o danneggiato e che non ci siano prese
multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore dell’elettrodomestico.

Potenza assorbita
Vedi targa dati prodotto.

Interruttore differenziale (salvavita)

Si consiglia I'utilizzo di un interruttore a utomatico differenziale (salvavita) con corrente

di scatto conforme alle norme vigenti.

A ATTENZIONE: i prodotto non deve essere alimentato da un dispositivo di commu-

tazione esterno, come un timer, o essere collegato a un circuito che viene regolarmente
acceso e spento. Il prodotto non & progettato per essere azionato mediante un timer

esterno o un sistema di controllo remoto separato.
Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi all'alimentazione elettrica;

'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220 - 240 Vca/50 Hz.

Oscillazioni anomale della tensione possono causare il mancato avvio dell’elettrodome-
stico, danni al controllo della temperatura o al compressore oppure rumori anomali du-

rante il funzionamento. In tal caso, & opportuno montare un regolatore automatico;
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Connessione alla rete elettrica

11.2

Accertarsi che il cavo di rete non sia impigliato sotto I'elettrodomestico durante

e dopo il trasporto/spostamento, per evitare che il cavo di rete venga tagliato o
danneggiato. Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere dan-
neggiato, non procedere con l'installazione e rivolgersi all’assistenza;

Accertarsi che la fonte di alimentazione, la presa e i fusibili siano conformi ai dati
indicati nella targhetta;

Accertarsi che |la presa di corrente sia collegata a terra e non adoperare prese multi-
ple o prolunghe.

NOTA (solo per Regno Unito): il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico e
dotato di una spina a 3 conduttori (collegata a terra) adatta a una presa standard a 3
conduttori (collegata a terra). Non tagliare né smontare mai il terzo conduttore (col-
legamento a terra). Dopo l'installazione dell’elettrodomestico, la spina deve essere
accessibile;

Altri consigli

L'uso di qualunque elettrodomestico impone il rispetto di alcune regole fondamentali:

Si consiglia di mantenere pulita la spina: eventuali residui di sporco sulla spia pos-
sono provocare incendi;

Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare 'elettrodomestico dall’alimentazione;

Non toccare 'elettrodomestico con le mani o i piedi umidi o bagnati.
In generale, I"'uso di adattatori, prese multiple o prolunghe & sconsigliato;

In caso di malfunzionamento e/o calo di prestazioni, spegnere |'elettrodomestico e
non manometterlo.
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Consegna all'utente

A conclusione dell'installazione:

Informare I'utente circa le funzioni essenziali;

Informare I'utente su tutti gli aspetti rilevanti per la sicurezza dell’'uso e della ma-
nipolazione;

Consegnare all’utente gli accessori e le istruzioni per 'uso e il montaggio da con-
servare con cura.

Al termine dell’installazione, rimuovere la pellicola protettiva, il nastro e tutti gli altri
materiali da imballaggio ed estrarre gli accessori in dotazione dall’interno del pro-
dotto.

Attendere almeno 2/3 ore dopo I'accensione, prima di collocare gli alimenti nell’e-
lettrodomestico, in modo da garantire la temperatura corretta all’interno del fri-
gorifero;

AVVERTENZA: il prodotto richiede una adeguata ventilazione per un funziona-
mento normale. Non ostruire per alcun motivo le aperture di ventilazione.

A NoTa: I'aspetto effettivo del prodotto dipende dal modello scelto.

Smontaggio del prodotto

90

Scollegare il prodotto dalla rete elettrica;
Svitare le viti di fissaggio;
Sollevare leggermente il prodotto ed estrarlo completamente;

Questo prodotto non rovina il mobile, il quale potra essere utilizzato anche con un
nuovo elettrodomestico.
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VITEJTE

Tato instalacni prirucka je uréena vyrobciim kuchyni, ktefi budou pracovat s témito
vyrobky. Pozorné si prectéte tuto prirucku véetné bezpecnostnich pokynd a uschovejte
ji pro budouci poufZiti, abyste byli v bezpeci a dosahli téch nejlepsSich vysledkd.
NezZ prikrocite k instalaci, poznamenejte sériové Cislo, mozna ho budete potfebovat
pro pripad oprav. Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k poskozeni, a pokud
si nejste jisti, pred pouZitim se poradte s technikem. Vidy uchovavejte veskery
obalovy material mimo dosah déti.

€) POZNAMKA: funkce, obrazky v pfirucce a pfislusenstvi k vyrobku se mohou lisit
v zavislosti na zakoupeném modelu.
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Bezpecnostni varovani pro instalaci str. 96
n Kam instalovat vyrobek str. 97
n Rozméry chladnicky str. 98
n Montazni nastroje str. 100
H Rozméry skfiné str. 100
51 Opatreni
5.2 Rozméry v mm
n Instalace skriné a vétrani str. 102
6.1 Instalace do skfiné
Video s jednotlivymi kroky instalace str. 103
n Odstranéni blokul tésnéni str. 104
8.1 Odjisténi dvirek
n Zména sméru otvirani dvirek str. 104
9.1 Odstranéni dolniho Sroubu
9.2 Obraceni zavésu
9.3 Pfipevnéni horniho krytu
9.4 Pfipevnéni Sroubl na opacnou stranu chladnicky
9.5 Instalace dolniho Sroubu na opacnou stranu chladnicky
9.6 Pfipevnéni dvifek na opacnou stranu chladnicky
Pokyny pro instalaci chladnicky str. 109

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9

Haier

Umisténi horni instalacni listy chladnicky
Umisténi rozpérek na bocni stranu chladnicky
Umisténi montaznich drzakd na dvirka chladnicky
Umisténi rozpérky na zadni stranu chladnicky

Vestavna instalace

Tolerance na strané se zavésem
Umisténi stredového krytu
Sefizeni vysky chladnicky
Tolerance se skfini



10.10  Pripevnéni zavésl ke skfini

10.11  Montaz stredového krytu

10.12  Pfipevnéni chladni¢ky k horni polici

10.13  Odstranéni polohovacich Zeber rozpéry

10.14  Instalace dvirfek skfiné

10.15 Otocenirozpér z pricné vzpéry
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Bezpecnostni varovani pro instalaci

96

Pred zahajenim instalace vyrobku dodrzujte tyto pokyny.
Pred zahajenim instalace vyrobku se fidte nasledujicimi pokyny. Vase bezpecnost
je pro nas velmi dullezita. Pfred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tyto pokyny.

Instalaci musi provést kvalifikovany technik, ktery zna a dodrzuje zakony platné v zemi
instalace a pokyny vyrobce.

Pokud je nutnd pomoc vyrobce k napravé skod zplsobenych nespravnou instalaci,
na takovou pomoc se nevztahuje zaruka.

NeZ zaCnete spotfebic pouZivat, odstrarfite obalovy materidl.

Po vybaleni vyrobku zkontrolujte, zda neni poskozeny. V pfipadé jakychkoli problémU se
obratte na servisni stfedisko, nez pfistoupite k instalaci, a nepfipojujte spotfebi¢ k napajeni.

Poskozeny vyrobek muUze zplsobit zkrat, Uraz elektrickym proudem, nebezpedi pozaru
a dalsi nebezpedi.

Zkontrolujte veskeré prislusenstvi a doplfikové materidly v baleni (sacky se Srouby, dokumenty,
brozury atd.), pokud jsou ve vybavé, vyjméte je a ulozte.

Pred instalaci se ujistéte, Ze v misté je dostatecna ventilace umoznujici spravnou cirkulaci
Cerstvého vzduchu, ktera je zapotrebi pro chlazeni a ochranu vnitfnich soucasti. V zavislosti
na typu instalace vytvorte uréené otvory podle znazornéni na obrazcich.

Pokud je nutna pomoc vyrobce k naprave jakychkoli Skod vzniklych v disledku nespravné
instalace, na takovou pomoc se nevztahuje zaruka. Ridte se dodanymi pokyny pro instalaci,
které jsou urcené kvalifikovanému personalu.

Nespravna instalace muize zpUsobit zranéni osob a zvifat nebo Skody na majetku.
Vyrobce nemUze nést odpovédnost za takové skody nebo zranéni.

Bezpecné pouzivani je zaruCeno pouze v pripadé spravného provedeni instalace podle
téchto pokynl. V pripadé poskozeni v dlsledku nespravné instalace nese odpovédnost
instalacni technik.

Béhem instalace se doporucuje nosit ochranné rukavice, aby se zamezilo feznym zranénim.
Zaruka se nevztahuje na Skody zplsobené nespravnou instalaci.

V pripadé nespravné instalace, neodborné manipulace se spotiebicem nebo zapojeni
v rozporu s predpisy pozbyva zaruka na vyrobek platnosti.

Po instalaci nesmi napajeci kabel pfichazet do styku s pohyblivymi ¢astmi kuchynského
nabytku (napf. zasuvkou) a nesmi byt vystaven mechanickému namahani.

Za provozu vyzaduje tento vyrobek nepretrzité vétrani. Nezakryvejte vétraci otvory.

Po dokonceni instalace musi technik oveéfit, Ze vyrobek byl spravné nainstalovan.



Kam instalovat vyrobek n

Dulezita varovani
Neinstalujte spotrebi¢ do mist vystavenych pfimému sluneénimu svétlu, aby nedoslo
k ovlivnéni funkénich vlastnosti vyrobku.

Tento vyrobek instalujte a pouZivejte v uzavieném, krytém, suchém a dobre
vétraném prostredi.

Neinstalujte vyrobek ve venkovnich prostorech vystavenych pldsobeni povétrnostnich vliva.
Instalujte vyrobek do blizkosti elektrické zasuvky.

UdrZujte vyrobek dale od zdroji plamene.

Instalujte spotrebic na rovny povrch na misté vhodném pro jeho velikost a pouzivani.
Vycistéte spotrebic¢ vodou a slabym saponatem a vysuste ho mékkou latkou.

VAROVANI: Chladni¢ka je t&Zky spotfebi¢. Je nezbytné prepravovat spotiebi¢ pomalu

a fizené nejméne ve dvou osobach, aby nedoslo k jeho poskozeni a predeslo se zranénim.
Vzdy udrzujte chladnicku ve vzpfimené poloze.

Po instalaci nechte chladni¢ku nejméné ctyri hodiny v klidu, nezZ ji zapnete, aby se usadil
olej v kompresoru.

Tento spotiebic je urcen vyhradné k instalaci vdomacnostech nebo podobnych
prostredich, jako jsou:
kuchyniské kouty pro personal v dilnach, kancelafich a na dalSich pracovistich;

prostory pristupné persondlu a zdkaznikim v hotelech, motelech a dalSich obytnych
objektech;

kosmetické saldny, penziony se snidani;
cateringoveé sluzby a podobné aplikace vyjma maloobchodniho prodeje.

Nainstalujte tento spotiebi¢ na misto, v némz teplota okoli neni nizSi ani vyssi nez
provozni teplota uvedena na stitku vyrobku, jinak nebude spotrebic spravné fungovat.

Rozsifené mirné pasmo (SN): ,,tento spotrebic je urcen k pouZzivani pfi teplotach okoli

v rozsahu od 10 °C az 32 °C“.

Mirné pasmo (N): ,tento spotfebic je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu

od 16 °C az 32 °C”.

Subtropické pasmo (ST): , tento spotrebic je urcen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu
od 16 °C az 38 °C”.

Tropické pasmo (T): ,tento spotfebic je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu

od 16 °Caz 43 °C“.
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m Rozméry chladnicky

Rozméry v mm

Axonometricky pohled zepredu Axonometricky pohled zezadu

Délka kabelu 2270 mm

Modely A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675




Rozméry chladniékym

Rozméry v mm

Pohled ze strany Pohled ze strany
se zavienymi dvirky s otevienymi dvirky

[ ;S
691
716

1
L H
Pohled shora Pohled shora
se zavienymi dvirky s otevienymi dvirky
550+ 55012 55012
i k CH v i
| = rL‘::
e
+
=
[Tg)
[¥g)
| ! b
Ll i
Kédy vyrobkt
HBW7518CF
HBW7519CF

POZNAMKA: kédy se mohou &asem zménit.



m Montazni nastroje

Potfebné nastroje

kifzovy plochy Stipaci nastrcny rukavice metr Sroubovak
Sroubovak  $roubovak klesté kli¢ 8 mm
dilensky ntzky tuzka inbusovy maticovy kli¢ Uhelnik vodovaha
naz kli¢ 4 mm
Nastroje dodavané s vyrobkem
Srouby pfitné  grouby bogniho kryty
vzpéry montazniho montaznich drZak kryt stfedni P o
drzaku drzako stredni pricky pricky montazni drzzky rozperky

kryt Sroubu pricky stredici listy kryty stfedniho
a dolniho zavésu

horni instalaéni lista

kryty dvitek stredici zadni rozpérka boéni tésnéni
soucasti

m Rozmeéry skriné

kryty horniho zavésu

kryt nastavitelnych noh

5.1 Opatreni

e Pripravte vestavny prostor bez zadni stény.
* Ridte se pokyny pro vétrani vyrobku v této pfiruéce.

e Doporucuje se pfipevnit jednotku ke sténé, aby se predeslo prevraceni.
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Rozmeéry skfiné _

5.2 Rozméry v mm

Axonometricky pohled zepredu

bez namontovanych dvirek

zasuvka

/
max 2100mm 1 §@
Sy
D
i
Modely A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Doporuceno 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Doporuceno 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Instalace sk¥iné a vétrani

6.1 Instalace do skfiné

Podélny rez Podélny rez

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?
Pokud neni mozné vytvofit otvor v podkladni

desce, najdéte alternativni feseni, aby byla zajis-
téna spravna cirkulace vzduchu.
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Video s jednotlivymi kroky instalace

Chcete-li se podivat na video o instalaci vyrobku, naskenujte kod QR

nebo kliknéte

na tento

Haier 103



m Odstranéni bloku tésnéni

8.1 Odjisténi dvirek

Povolte Srouby 0 5 mm, zatlacte bloky tésnéni doll, abyste je mohli vyjmout,
a potom je vyhodte.

A\ Nevyhazujte $rouby,
protoZe pozdéji budou zapotrebi.

mZména sméru otvirani dvirek

POZNAMKA: podle nize uvedenych pokyn{ postupujte pouze v pfipadé, 7e je tieba
zménit smér otvirdni dvitek, jinak prikroc¢te k dalsi kapitole (str. 21).

9.1 Odstranéni dolniho Sroubu

Odstrarite Sroub, jak je zndzornéno
na obrdzku, a uschovejte ho pro krok 9.5.
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Zména sméru otvirani dviFekm

v o

9.2 Obraceni zavésu

Pfed odstranénim dvifek chladnicky
povolte (ale Uplné nevyjimejte)
Srouby zavésu.

Potom odstrarite dvirka a uplné
vySroubujte Srouby.

Otocte zavésy o 180° a nainstalujte je tak, jak je zndzornéno na obrdazku.
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mZména sméru otvirani dvirek

9.3 Pripevnéni horniho krytu

Odstrante horni kryt a snimac.

Otocte kryt o 180° a upevnéte snimac na
vnitini strané, jak je zndazornéno na obrazku.
Potom utahnéte horni kryt v nové poloze.

A PFi odstrafiovani snimace
stisknéte cervené Zebro.
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Zména sméru otvirani dviFekm

9.4 Pripevnéni Sroubl na opacnou stranu chladnicky

Utahnéte Srouby na opacné strané chladnic¢ky a nechte vili priblizné 9 mm.

9.5 Instalace dolniho Sroubu na opac¢nou stranu chladnicky

Utahnéte uschovany Sroub z kroku 9.1, jak je zndzornéno na obrazku.

Haier 107



mZména sméru otvirani dvirek

9.6 Pripevnéni dvifek na opacnou stranu chladnicky

Pfipevnéte dvirka a utdhnéte Srouby.
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Pokyny pro instalaci chladniéky

10.1 Pokyny pro instalaci chladnicky

Vlozte pfedni panel do horni ¢asti chladnicky
podél pripravenych vodicich list.

Haier 109



Pokyny pro instalaci chladnicky

10.2 Umisténi rozpérek na bocni stranu chladnicky

Umistéte rozpérky na vnéjsi stranu zavésd, jak je zndzornéno na obrazku.
Davejte pozor na tloustku bocni stény skriné.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Pokyny pro instalaci chladniéky

10.3 Umisténi montaznich drzakid na dvifka chladnicky

Pfipevnéte montdazni drzaky k dvirkim skfiné, jak je zndzornéno na obrazku.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.4 Umisténi rozpérky na zadni stranu chladnicky

Umistéte rozpérku na zadni stranu chladnicky, jak je zndzornéno na obrdazku.
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Pokyny pro instalaci chladniéky

10.5 Vestavna instalace

A VAROVANI: pied vloZzenim chladni¢ky do skiiné protahnéte napajeci kabel a do¢asné
ho paskou pripevnéte k vrchni strané. Potom ve dvou osobdach zdvihnéte vyrobek a vlozte

ho do vyklenku; dejte pozor, abyste neposkodili napajeci kabel. Je nutné zajistit, aby byla
zasuvka volné pfistupna.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.6 Tolerance na strané se zavésem

Nasadte polohovaci Zebra rozpérek (pfipevnénd v kroku 10.2) k bocni strané skfiné,

jak je zndzornéno na obrazku.

T

ﬁN

10.7 Umisténi stredového krytu

J

114 Haier

Nastavte stfedovy kryt a pomoci
polohovacich Zeber ho umistéte na
opacnou stranu chladnicky, nez jsou
zavésy. Potom pfipevnéte  kryt
pomoci dodanych Sroubd.




Pokyny pro instalaci chIadniEky

10.8 Seftizeni vysky chladnicky

Nastavte pozadovanou vysku noh chladnicky, jak je zndzornéno na obrazku.

10.9 Tolerance se skfini

A Upravte polohu chladnic¢ky
a ujistéte se, Ze polohovaci Zzebra
jsou dokonale vyrovnana s okraji
skFiné.

C—
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.10 P¥ipevnéni zavésu ke skFini

Pomoci dodanych Sroubl pripevnéte zavésy chladnicky k bocni strané skiiné.

10.11 Montaz stredového krytu

Pomoci dodanych Sroubl pfipevnéte
stfedovy kryt k bocni strané skriné

a odstrante polohovaci klapky.
Nakonec zavrete kryt.
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Pokyny pro instalaci chladniéky

10.11 Montaz stredového krytu

10.12 Pripevnéni chladnicky k horni polici

_.,-r':':::ii:;..

Pomoci dodanych Sroubl
pfipevnéte zavésy chladnicky
k bocni strané skiiné.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.13 Odstranéni polohovacich zeber rozpéry

Dilenskym noZzem odstrante polohovaci Zebra rozpérek umisténd v kroku 10.2,
jak je zndzornéno na obrazku.

10.14 Instalace dvirek skfiné

A\ Zatnéte instalaci hornich dvirek skiiné
a zopakujte kroky 10.15-10.20 pro dolni dvirka.
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Pokyny pro instalaci chIadniEky

10.15 Otoceni rozpér z pricné vzpéry

Sroubovakem povolte $rouby, jak je zndzornéno na obrazku.
Potom odstranite obé rozpéry z priéné vzpéry, otocte je o 180° a pfemistéte
je do nejkrajnéjsich otvord.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.16 Nastaveni pricné vzpéry

Zvedejte rozpérky pricné vzpéry, dokud dokonale nepfilnou k zavienym hornim dvirkiim

skfiné. Pokud nad chladnickou nejsou zadna horni dvirka skfiné, zvednéte rozpérky k horni
strané skriné.

10.17 Oddéleni pricné vzpéry od dvirek chladnicky

A\ 0ddélte pFienou vzpéru od
dvifek chladnicky, abyste mohli
provést nasledujici kroky.

Oddélte obé bocni soucasti od
pouzdra Sroubu. Uschovejte
Srouby pro krok 10.19.

120 Haier



Pokyny pro instalaci chladniéky

10.17 Oddéleni pricné vzpéry od dvirek chladnicky

Zasunte dve stredici liSty do stran
pricné vzpéry a ujistéte se, Ze jsou
vyrovnané otvory, jak je znazor-
néno na obrazku 2.

Potom zasunte dvé stredici sou-
Casti a ujistéte se, Ze odpovidaji
rozméru dvirek skfiné, jak je zna-
zornéno na obrazku 3.

10.18 Umisténi pricné vzpéry na dvirka skriné

A\ PEi umistovani pricné vzpéry na dvirka skfiné se ujistéte, Ze je zarovnana s bocnimi
stranami a horni stranou dvirek skriné.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.19 Pripevnéni pricné vzpéry

Jakmile umistite pfi¢nou vzpéru na dvirka skfiné, tuzkou oznacte body pro vrtani,
jak je zndzornéno na obrdzku. Potom odstranite stfedici soucasti a utdahnéte Srouby
uschované z kroku 10.17.
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Pokyny pro instalaci chIadniEky

10.20 Umisténi dvirek skfiné na odpovidajici dvirka chladnicky

Odstrante rozpéry z pricné vzpéry, otocte je o 180° a vlozte je do nejvnitfnéjsich otvord,
jak je znazornéno na obrazku. Potom umistéte dvirka skfiné na odpovidajici dvirka
chladnicky, zasSroubujte Srouby a nechte vali 5 mm.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

A VAROVANI: ne? pfikro¢ite k dal$imu kroku, musite nainstalovat dolnf dviika skiiné tak,
Ze zopakujete kroky 10.15-10.20.

10.21 Nastaveni dvirek skfriné

A\ Zaénéte nastavenim hornich
dvifek skrfiné a zopakujte kroky
10.21-10.22 pro dolni dvirka.

Sroubovakem nastavte dvirka,
jak je zndzornéno na obrazku.
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Pokyny pro instalaci chladniéky

10.21 Nastaveni dvirek skfiné

10.22 Ptipevnéni dvirek skriné

Sroubovakem a kli¢em pFipevnéte
Srouby, jak je znazornéno na obrazku.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.23 P¥ipevnéni montaznich drzakua k dvirktim skfiné

Sroubovakem pripevnéte montazni dridky k dvifkiim skiiné (nainstalované dfive v kroku
10.3 na dvirka chladnicky).
Potom zavrete kryty, jak je zndzornéno na obrazku.
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Pokyny pro instalaci chIadniEky

10.24 Umisténi krytu na horni zavés

Umistéte kryt na horni zavés, jak je zndzornéno na obrazku.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.25 Umisténi krytli na stredové zavésy

Umistéte kryty na stfedové zavésy, jak je zndzornéno na obrazku.
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Pokyny pro instalaci chIadniEky

10.26 Umisténi spodnich krytu

Umistéte spodni kryty, jak je zndzornéno na obrdazku.
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Pokyny pro instalaci chladnicky

10.27 Umisténi krytti na dvirka chladnicky

Umistéte rozpérku na horni stranu dvifek chladnicky, jak je znazornéno na obrazku.
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Pokyny pro instalaci chladniéky

10.28 Umisténi tésnéni na bocni stranu chladnicky

Nafezejte tésnéni na pozadovanou velikost a nalepte je na opacnou stranu chladnicky,
nez jsou zavesy.
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Pfipojeni k sitovému napajeni

11.1 Varovani

132

Vénujte pozornost nasledujicim varovanim pro bezpecné elektrické zapojeni spotiebice:

Kazda nespravné provedena oprava, instalace a Udrzba mdlze vainé ohrozit uzivatele.

Vyrobce prohlasuje, Ze nepfijima zadnou odpoveédnost za pfimé nebo neprimé
Skody zplsobené nespravnymi zdsahy pfi instalaci, idrzbé nebo opravé.

Také neodpovidd za Skody zplsobené nedostatecnym nebo prerusenym uzemnovacim
systémem (napf. za Uraz elektrickym proudem).

K pripojeni vyrobku pouZzijte vyhradné dodany napajeci kabel.

Vyrobek musi byt pfipojen k profesionalné nainstalovanému elektrickému systému.

V pfipadé poskozeni zplsobeného nespravnym zapojenim pozbyva zdruka platnosti.

S veskerymi opravami se obracejte vyhradné na zdkaznicky servis a pozadujte poufZiti
originalnich ndhradnich dild.

Pfed kazdou praci na vyrobku nebo Udrzbou odpojte vyrobek od elektrického napajeni.

Neposkodte zastrcku ani napajeci kabel, aby se zamezilo nebezpedli pozaru nebo urazu
elektrickym proudem.

Nepripojujte spotrebic k rozdvojkam, prodluzovacim kabeldm nebo pfenosnym

zdrojum napajeni.

Po umisténi spotrebice na zvolené misto se ujistéte, Ze napajeci kabel neni zaklinény nebo
poskozeny a za spotiebicem nejsou zadné rozdvojky nebo pfenosné zdroje napajeni.
Prikon

Viz typovy Stitek vyrobku.

Rozdilovy jisti¢ (zachranny)

Doporucuje se pouzit proudovy chrani¢ (ochranny jisti¢) s vypinacim proudem vyhovujicim
platnym normam.

A\ VAROVANI: vyrobek musi byt pripojen k napajeni prostfednictvim vicepdlového
odpojovace, ktery zarucuje oddéleni kontaktd v souladu s kategorii prepéti Ill. Takovéto
zarizeni musi byt dimenzovano na maximalni pfipojenou zatéz a spliovat platné normy.
Ujistéte se, Ze parametry elektrického napajeni jsou v souladu s Udaji na typovém Stitku.
Spotrebic pracuje s elektrickym napajenim 220-240 Vac/50 Hz.

Abnormalni kolisani napéti mize zpUsobit, Ze spotrebi¢ se nespusti nebo se poskodi
regulator teploty ¢i kompresor, pfipadné se mohou za chodu ozyvat neobvyklé zvuky.
V takovém pripadé by se mél nainstalovat automaticky regulator.



PFipojeni k sitovému napéjenl'

11.2

Béhem prepravy/premistovani a po umisténi spotfebice se ujistéte, Zze se pod nim
nezachytil napajeci kabel, aby se pfedeslo jeho preruseni nebo poskozeni. Jestlize dojde
k poskozeni napdjeciho kabelu spotfebice, nepokracujte v instalaci a kontaktujte servis.

Ujistéte se, Ze sitové napajeni, zasuvka a pojistky jsou v souladu s Udaji na typovém Stitku.

Pfesvedcte se, Ze sitova zasuvka je uzemnéna, a nepouzivejte rozdvojky
ani prodluzovaci kabely.

POZNAMKA (pouze pro Spojené kralovstvi): napéjeci kabel spotiebice je opatien
trojpdlovou zastrékou (s uzemnénim), kterd je vhodna pro standardni trojpdlovou zasuvku
(s uzemnénim).

Nikdy neodrezavejte ani neodstranujte treti kolik (uzemnéni). Po instalaci spotfebice

musi zastrcka zGstat pristupna.

Dalsi rady
Pouzivani jakéhokoli domaciho spotfebice vyzaduje dodrzovani urcitych zakladnich pravidel:
Doporucuje se udrzovat zastrcku v Cistém stavu; jakékoli usazené necistoty na zastrcce
mohou zpUsobit pozar.
Za provozu neodpojujte spotfebic¢ od napdjeni tahdnim za napajeci kabel.

Nedotykejte se spotfebi¢e mokryma nebo vihkyma rukama ¢i nohama. Pouzivani adaptér(,
rozdvojek a prodluzovacich kabell se nedoporucuje.

V pripadé zdvady a/nebo zhorseni funkcnosti vypnéte spotrebi¢ a nemanipulujte s nim,
ani do néj nezasahujte.
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Dodani uZivateli

Na konci instalace:

e Informujte uZivatele o zakladnich funkcich.
e Informujte uZivatele o vSech aspektech souvisejicich s bezpe¢nym pouzivanim a manipulaci.

e Predejte uzivateli prislusenstvi a navody k pouZziti a montazi, aby je pecliveé uschoval.

Po dokonceni instalace odstrante ochrannou félii, pasku a vSechen ostatni obalovy material.

e Po zapnuti chladnicky pockejte nejméné dvé hodiny, nez do ni vloZite potraviny,
aby bylo jisté, Ze uvnitr je spravna teplota.

(®) VAROVANI: k norméInimu provozu vyrobku je nutné nalezité vétran.
Ze zadnych dlvodu nezakryvejte vétraci otvory.

A\ POZNAMKA: aktudini vzhled vyrobku je zavisly na zvoleném modelu.

Demontaz vyrobku

e QOdpojte vyrobek od napajeni.
e OdSroubujte upevnovaci Srouby.
e Nadzdvihnéte vyrobek a vytahnéte ho uplné ven.

e Tento vyrobek neposkodi skfin, takze ji Ize pouzit také s novym vyrobkem.
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WILLKOMMEN

Dieses Installationshandbuch richtet sich an Kichenhersteller, die mit diesen
Produkten arbeiten werden. Um die Sicherheit zu gewahrleisten und die besten
Ergebnisse zu erzielen, lesen Sie bitte dieses Handbuch, einschlielllich der
Sicherheitshinweise, sorgfdltig durch und bewahren Sie es zum spateren
Nachschlagen auf. Bevor Sie mit der Installation fortfahren, sollten Sie sich die
Seriennummer notieren, da Sie diese im Falle einer Reparatur benotigen konnten.
Uberpriifen Sie das Gerat auf eventuelle Transportschiaden und wenden Sie sich im
Zweifelsfall an einen Techniker, bevor Sie es benutzen. Halten Sie samtliches
Verpackungsmaterial stets von Kindern fern.

o HINWEIS: Die Funktionen, die Abbildungen in der Bedienungsanleitung und das
Produktzubehor konnen je nach gekauftem Modell variieren.
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Sicherheitshinweise fiir die Installation

140

Beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie mit der Installation des Produkts beginnen.
Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise, bevor Sie mit der Installation des Produkts
beginnen. lhre Sicherheit ist fiir uns sehr wichtig. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig
durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Die Installation muss von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden, der mit den
im Installationsland geltenden Gesetzen und den Anweisungen des Herstellers vertraut ist
und diese beachtet.

Wird das Eingreifen des Herstellers erforderlich, um Fehler zu beheben, die aus einer falschen
Installation hervorgehen, so erfolgt dieses nicht im Rahmen der Gewahrleistungsgarantie.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.
Vergewissern Sie sich nach dem Auspacken des Produkts, dass es nicht beschadigt ist.
Wenden Sie sich bei Problemen an den Kundendienst, bevor Sie mit der Installation
fortfahren, und schlieRen Sie das Gerat nicht an das Stromnetz an.

Ein beschadigtes Produkt kann einen Kurzschluss, einen elektrischen Schlag, Brandgefahr
und andere Gefahren verursachen.

Prifen Sie, ob sich in der Verpackung Zubehor oder zusatzliche Materialien (Beutel mit
Schrauben, Dokumente, Broschiren usw.) befinden, und nehmen Sie diese gegebenenfalls
heraus und bewahren Sie sie auf.

Vergewissern Sie sich vor der Installation des Gerats, dass die Bellftung ausreichend ist,
um die fur die Kdhlung und den Schutz der internen Komponenten erforderliche
Frischluftzirkulation zu gewahrleisten. Sorgen Sie je nach Art der Einrichtung fir die
angegebenen Offnungen wie abgebildet.

Ist zur Behebung von Fehlern, die auf eine unsachgemale Installation zurlickzuftGhren sind,
die Hilfe des Herstellers erforderlich, so ist diese Hilfe nicht durch die Garantie abgedeckt.
Befolgen Sie die Installationsanweisungen fir qualifiziertes Personal.

Eine unsachgemale Installation kann zu Schaden oder Verletzungen an Menschen,
Tieren oder Sachen flhren. Der Hersteller kann fiir solche Schaden oder Verletzungen nicht
verantwortlich gemacht werden.

Eine sichere Nutzung ist nur dann gewahrleistet, wenn die Installation gemald dieser
Anleitung korrekt durchgefiihrt wurde. Bei Schaden durch unsachgemalie Installation liegt
die Verantwortung beim Installateur.

Es wird empfohlen, bei der Installation Schutzhandschuhe zu tragen, um Schnittverletzungen
zu vermeiden.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die durch unsachgemafe Installation
verursacht wurden.

Bei unsachgemalier Installation, Eingriffen in das Gerat oder nicht vorschriftsmaliigem
Anschluss erlischt die Produktgarantie.

Nach der Installation darf das Netzkabel nicht mit beweglichen Teilen von Kichenkom-
ponenten (z. B. einer Schublade) in Berihrung kommen und keinen mechanischen
Belastungen ausgesetzt sein.

Dieses Produkt erfordert eine standige Bellftung wahrend des Gebrauchs. Decken Sie die
Luftungsoffnungen nicht ab;

Nach Abschluss der Installationsarbeiten muss der Techniker sicherstellen, dass das Produkt
korrekt installiert wurde.
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Installationsort des Produkts n

Wichtige Warnhinweise

Stellen Sie das Gerat nicht in Bereichen auf, die direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
sind, um eine Beeintrachtigung der Leistung des Produkts zu vermeiden.

Installieren und verwenden Sie dieses Produkt in einer geschlossenen, lberdachten,
trockenen und gut beltfteten Umgebung.

Installieren Sie das Produkt nicht in AulRenbereichen, die den Witterungseinflissen
ausgesetzt sind.

Installieren Sie das Produkt in der Nahe einer Steckdose.

Halten Sie das Produkt von Flammenquellen fern.

Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Flache in einem fir seine Grolle und Verwendung
geeigneten Bereich auf.

Reinigen Sie das Gerat mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel, und trocknen Sie
es mit einem weichen Tuch ab.

WARNUNG: Der Kihlschrank ist ein schweres Gerat. Um Schaden am Gerat zu vermeiden
und Verletzungen vorzubeugen, ist es unbedingt erforderlich, dass der Transport von
mindestens zwei Personen langsam und kontrolliert durchgefiihrt wird. Stellen Sie den
Kuhlschrank immer in aufrechter Position auf.

Lassen Sie den Kuhlschrank nach der Installation mindestens 4 Stunden lang unbenutzt
stehen, bevor Sie ihn einschalten, damit sich das Kompressorol setzen kann.

Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Installation in hduslichen oder dhnlichen
Umgebungen vorgesehen, wie z. B.:

Personalkichen in Geschaften, Blros und anderen Arbeitsumgebungen;

Raume, die dem Personal und den Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen
Umgebungen zur Verfligung stehen;

Schonheitsfarmen, Bed & Breakfasts (B&B);
Catering-Dienste und ahnliche Zwecke, mit Ausnahme des Einzelhandels.

Stellen Sie das Gerat an einem Ort auf, an dem die Umgebungstemperatur nicht héher
oder niedriger ist als die auf dem Etikett angegebene Betriebstemperatur: Anderenfalls
funktioniert das Gerat nicht richtig.

Subnormal (SN): , Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von
10°C bis 32°C vorgesehen”;

Normal (N): ,Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von 16°C
bis 32°C vorgesehen”;

Subtropisch (ST): , Dieses Gerat ist fir die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von
16°C bis 38°C vorgesehen”;

Tropisch (T): ,Dieses Gerat ist fir die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von 16°C
bis 43°C vorgesehen”.
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mAbmessungen des Kiihlschranks

Abmessungen in mm

Axonometrische Ansich von vorne Axonometrische Ansicht von hinten

Kabelldange 2270 mm

Modelle A(mm) | B(mm) | C(mm) | T(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF | 5502 | 550+2 |1772+2| 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 550+2 |1935+2| 1190 716 691 675
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Abmessungen des Kﬁhlschranksm

Abmessungen in mm

Seitenansicht Seitenansicht
bei geschlossenen Tlren bei gedffneten Tiren

—

ﬂ —~

[ ;S
691
716

]
I
Draufsicht Draufsicht
bei geschlossenen Tilren bei gedffneten Tlren
550+ 55042 55042
m A N o I'-_I I [
| (=3 rL‘::
(]
+
o
(5]
(W]
I , )
Ll i
Produktcodes
HBW7518CF
HBW7519CF

HINWEIS: Die Codes kdnnen sich

im Laufe der Zeit andern.
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m Installationswerkzeuge

Benotigte Werkzeuge
Kreuzschlitz=  Schlitzschrau- Draht- Steckschltissel Schutz- Lineal Schraubenzieher
schrauben- bendreher schneider 8mm handschuhe
dreher
Teppich- Schere Bleistift Inbus- Schrauben- WinkelmaR Wasserwaage
messer schlissel schliissel
4 mm
Mit dem Produkt gelieferte Werkzeuge
Querstreben- Schrauben Abdeckun- Halterung der
schrauben der seitlichen gen fur mittleren Abdeckung der i bstandshal
Montagebigel ~ Montagebiigel Querstrebe mittleren Querstrebe Montagebligel Abstandshalter
Obere Montageleiste Abdeckung der Zentrierhilfen !\/Iitﬂer'e und untere Obere Scharnierab-
Querstangenschraube Scharnierabdeckung deckungen
Tarabdeckungen Zentrier- Abstandshalter Seitendichtung Abdeckung fiir
schablone hinten

verstellbare FiiRe

mAbmessungen des Schranks

5.1 Vorsichtsmallnahmen

e Stellen Sie das Einbaufach ohne Rickwand bereit;
e Befolgen Sie flr die Bellftung des Gerats die Anweisungen in diesem Handbuch;

e Es wird empfohlen, das Gerat an der Wand zu befestigen, um ein Umkippen
zu verhindern.

144 Haier



Abmessungen des Schranks _

5.2 Abmessungen in mm

Axonometrische Ansich von vorne

mit unmontierten Turen

Stockdose

max 2100mm 1

Modelle A(mm) | B(mm) | C(mm) | T (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Empfohlen 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Empfohlen 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Installation und Beliftung der Schrénke

6.1 Einbauin eine Saule

Seitenteil Seitenteil

Min. 50

Min. 200 cm?

Min. 200 cm?

Wenn es nicht mdglich ist, eine Offnung in
der FuRleiste zu schaffen, muss eine alternative
Losung gefunden werden, um eine gute Luftzir-
kulation zu gewahrleisten.
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Video Schritt fiir Schritt-Installation

Sie kdnnen das Video zur Produktinstallation ansehen, indem Sie den QR-Code scannen

oder durch Anklicken

dieses
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m Entfernen der Dichtungsblécke

8.1 Entriegelung der Tiiren

Losen Sie die Schraube um 5 mm, driicken Sie die Dichtungsblécke nach unten,
um sie zu entfernen, und entsorgen Sie sie dann.

A\ Werfen Sie die Schrauben nicht
weg, da sie zu einem spateren
Zeitpunkt noch bendtigt werden.

] Andern der Gffnungsrichtung der Tiir

HINWEIS: Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen nur, wenn Sie die Offnungs-

richtung der Tldr umkehren mussen; fahren Sie anderenfalls mit dem nachsten Kapitel fort
(Seite 21).

9.1 Entfernen der unteren Schraube

Entfernen Sie die Schraube wie in der
Abbildung gezeigt und bewahren Sie
sie fur Schritt 9.5 auf.
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Andern der Offnungsrichtung der Tiir RN

9.2 Umkehrung der Scharniere

Losen Sie die Scharnierschrauben (entfernen
Sie sie nicht vollstandig), bevor Sie die
Kihlschranktiren abnehmen.

Entfernen Sie dann die Tlren und schrauben
Sie die Schrauben vollstandig heraus.

Drehen Sie die Scharniere um 180° und montieren Sie sie wie in der Abbildung gezeigt.
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mﬁndern der Offnungsrichtung der Tiir

9.3 Sichern der oberen Abdeckung

Entfernen Sie die obere Abdeckung und den Sensor.

Drehen Sie den Deckel um 180° und befestigen
Sie den Sensor auf der Innenseite, wie in der
Abbildung gezeigt ist. Ziehen Sie dann die
obere Abdeckung in der neuen Position fest.

A Drucken Sie auf die rote
Rippe, wahrend Sie den
Sensor entfernen.
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Andern der Offnungsrichtung der Tiir RN

9.4 Befestigen der Schrauben auf der gegeniiberliegenden Seite des Kiihlschranks

Ziehen Sie die Schrauben auf der gegenlberliegenden Seite des Kihlschranks mit einem
Spielraum von etwa 9 mm an.

9.5 Anbringen der unteren Schraube auf der gegeniiberliegenden Seite des Kiihlschranks

Ziehen Sie die in Schritt 9.1 beibehaltene Schraube wie in der Abbildung gezeigt an.
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ml'indern der Offnungsrichtung der Tiir

9.6 Sichern der Tiiren auf der gegeniiberliegenden Seite des Kiihlschranks

Bringen Sie die Tlren an und ziehen Sie die Schrauben fest.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank

10.1 Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

Setzen Sie die Frontplatte an der Oberseite
des Kuhlschranks ein und folgen Sie dabei
den mitgelieferten Fihrungen.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.2 Anbringen der Abstandshalter an der Seite des Kiihlschranks

Positionieren Sie die Abstandshalter an der AulRenseite der Scharniere, wie in der
Abbildung gezeigt ist.
Achten Sie auf die Dicke der Schrankseite.

»a 15/16 mm 4T
+ 4 18/19 mm ——
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank
10.3 Anbringen der Montagebiigel an den Kiihlschranktiiren

Befestigen Sie die Montagebigel an den Kihlschranktlren, wie in der Abbildung gezeigt ist.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.4 Anbringen des Abstandshalters an der Riickseite des Kiihlschranks

Bringen Sie den Abstandshalter an der Riickseite des Kihlschranks an, wie in der
Abbildung gezeigt ist.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank

10.5 Einbau-Installation

A WARNUNG: Bevor Sie den Kihlschrank in den Schrank einsetzen, fihren Sie das
Netzkabel durch und befestigen Sie es voribergehend mit Klebeband an der Oberseite.
Heben Sie das Gerat dann mit zwei Personen an und setzen Sie es in die Aussparung ein,
wobei Sie darauf achten mussen, dass das Netzkabel nicht beschadigt wird. Achten Sie
darauf, dass die Steckdose frei zuganglich sein muss.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.6 Toleranzen auf der Scharnierseite

Bringen Sie die Abstandshalter-Positionierungsstege (die in Schritt 10.2 befestigt wurden)
wie in der Abbildung gezeigt an der Seite des Schranks an.

ﬁN

10.7 Positionieren der mittleren Abdeckung
+ I;::\'::‘-ii‘.;-\_

Stellen Sie die mittlere Abdeckung ein
und positionieren Sie sie auf der den
Scharnieren gegenUberliegenden Seite
des Kihlschranks. Verwenden Sie hierzu
die Positionierungsstege. Befestigen Sie
dann die Abdeckung mit den mitgeliefer-
ten Schrauben.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank
10.8 Einstellen der Hohe des Kiihilschranks

Stellen Sie die gewlinschte Hohe der FulSe des Kiihlschranks wie in der Abbildung gezeigt ein.

10.9 Toleranzen beim Schrank

A Stellen Sie den Kihlschrank
auf und achten Sie darauf, dass
die Positionierungsstege perfekt
mit den Kanten des Schranks

ausgerichtet sind.
J
S \ o
( L~ O
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.10 Befestigen der Scharniere am Schrank

Befestigen Sie die Scharniere des Kiihlschranks mit den mitgelieferten Schrauben an der
Seite des Schranks.

10.11 Montage der mittleren Abdeckung

Befestigen Sie die mittlere Abdeckung
mit den mitgelieferten Schrauben an
der Seite des Schranks und entfernen
Sie die Positionierungslaschen.
SchlieRen Sie anschlielfend die
Abdeckung.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank
10.11 Montage der mittleren Abdeckung

10.12 Befestigen des Kiihlschranks am oberen Regalboden

_.,-r':'::: .

Befestigen Sie die Scharniere des
Kihlschranks mit den mitgelieferten
Schrauben an der Seite des Schranks.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.13 Entfernen der Abstandshalter-Positionierungsstege

Entfernen Sie mit einem Teppichmesser die Positionierungsstege der
in Schritt 10.2 eingesetzten Abstandshalter, wie in der Abbildung gezeigt ist.

10.14 Einbau der Schranktiiren

A\ Beginnen Sie mit dem Einbau der
oberen Schranktir und wiederholen Sie die
Schritte 10.15 - 10.20 fUr die untere TUr.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank
10.15 Drehen der Abstandshalter von der Querstrebe

Losen Sie die Schrauben mit einem Schraubendreher, wie in der Abbildung gezeigt ist.
Entfernen Sie dann die beiden Abstandshalter von der Querstrebe und setzen Sie sie
um 180° gedreht wieder in das dulRerste Loch ein.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.16 Einstellen der Querstrebe

Heben Sie die Abstandshalter der Querstrebe an, bis sie perfekt an der geschlossenen
oberen Schranktir anliegen. Wenn sich keine obere Schranktir Gber dem Kuhlschrank
befindet, dricken Sie die Abstandshalter bis zur Oberkante des Schranks nach oben.

10.17 Lo6sen der Querstrebe von der Kiihlschranktiir

A Losen Sie die Querstrebe von der
KUhlschranktir, um die folgenden
Schritte durchzufthren.

Trennen Sie die beiden Seitenteile vom
Schraubengehaduse. Bewahren Sie die
Schrauben fir Schritt 10.19 auf.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank

10.17 Losen der Querstrebe von der Kiihlschranktiir

Setzen Sie die beiden Zentrierfihrungen an
den Seiten der Querstrebe ein und achten
Sie darauf, dass die Locher Ubereinstimmen,
wie in Abbildung 2 gezeigt ist.

Setzen Sie dann die beiden Zentrierschab-
lonen ein und achten Sie dabei darauf, dass
sie der GrolSe der Schranktlr entsprechen,
wie in Abbildung 3 gezeigt ist.

10.18 Positionierung der Querstrebe an der Schranktiir

A\ Achten Sie bei der Positionierung der Querstrebe an der Schranktir darauf,
dass sie bundig an den Seiten und der Oberseite der Schranktir anliegt.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.19 Sichern der Querstrebe

Sobald die Querstrebe an der Schranktlr positioniert ist, markieren Sie die Bohrpunkte mit
einem Bleistift, wie in der Abbildung gezeigt ist. Entfernen Sie dann die Zentrierschablonen
und ziehen die Schrauben aus Schritt 10.17 wieder an.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank

10.20 Positionierung der Schranktiir an der entsprechenden Kiihlschranktiir

Entfernen Sie die Abstandshalter von der Querstrebe, drehen Sie sie um 180° und setzen
Sie sie in die innersten Locher ein, wie in der Abbildung gezeigt ist. Setzen Sie dann
die Schranktir auf die entsprechende Kuhlschranktir und befestigen Sie die Schrauben

mit einem Spielraum von 5 mm.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

A WARNUNG: Bevor Sie mit dem nachsten Schritt fortfahren, muss die untere Schranktir
eingebaut werden. Hierzu die Schritte 10.15 - 10.20 wiederholen.

10.21 Einstellen der Schranktir

A Beginnen Sie mit der Einstellung
der oberen Schranktir und wieder-
holen Sie die Schritte 10.21 - 10.22
flr die untere TUr.

Stellen Sie die Tur mit Hilfe eines
Schraubendrehers wie in der Abbil-
dung gezeigt ein.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank

10.21 Einstellen der Schranktiir

10.22 Sichern der Schranktiir

Befestigen Sie die Schrauben mit
Hilfe eines Schraubendrehers
und eines Schraubenschlissels,
wie in der Abbildung gezeigt ist.

Haier 169



Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.23 Anbringen der Montagebiigel an der Schranktiir

Befestigen Sie mit Hilfe eines Schraubendrehers die Montagebigel an den Schranktiren
(die zuvor in Schritt 10.3 an den Kihlschranktiren angebracht wurden).
Schliel3en Sie dann die Abdeckungen, wie in der Abbildung gezeigt ist.
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Installationsanleitung fiir den Kijhlschrank

10.24 Anbringen der Abdeckung am oberen Scharnier

Bringen Sie die Abdeckung wie in der Abbildung gezeigt am oberen Scharnier an.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.25 Anbringen der Abdeckungen an den mittleren Scharnieren

Bringen Sie die Abdeckungen wie in der Abbildung gezeigt an den mittleren Scharnieren an.
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Installationsanleitung fiir den Kijhlschrank
10.26 Anbringen der unteren Abdeckungen

Bringen Sie die unteren Abdeckungen wie in der Abbildung gezeigt an.
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Installationsanleitung fiir den Kiihlschrank

10.27 Anbringen der Abdeckungen an den Kiihlschranktiiren

Bringen Sie die Abdeckungen an der Oberseite der Kihlschranktlren an, wie in der
Abbildung gezeigt ist.
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Installationsanleitung fiir den Kﬁhlschrank
10.28 Anbringen der Dichtungen an der Seite des Kiihlschranks

Schneiden Sie die Dichtungen zu und bringen Sie sie an der den Scharnieren
gegenuberliegenden Seite des Kihlschranks an.
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Anschluss an das Stromnetz
11.1 Warnungen

176

Um den elektrischen Anschluss des Gerats sicher durchzufiihren, beachten Sie die
folgenden Warnhinweise:

Jede nicht ordnungsgemal’ durchgeflihrte Reparatur, Installation und Wartung kann den
Benutzer ernsthaft gefahrden.

Die Herstellerfirma Gbernimmt keine Verantwortung fir direkte oder indirekte Schaden,
die durch unsachgemalie Installation, Wartung oder Reparaturen entstehen.

Das Unternehmen haftet auch nicht fir Schaden, die durch das Fehlen oder die
Unterbrechung des Erdungssystems verursacht werden (z. B. Stromschlag).

SchlieRen Sie das Gerat ausschlieflich Gber das mitgelieferte Netzkabel an.
Das Produkt muss an eine professionell installierte elektrische Anlage angeschlossen werden.
Bei Schaden, die durch unsachgemaflen Anschluss verursacht werden, erlischt die Garantie.

Wenden Sie sich bei eventuellen Reparaturen ausschliefSlich an den Kundendienst und
bitten Sie um die Verwendung von Originalersatzteilen;

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie Eingriffe oder Wartungsarbeiten
daran vornehmen.

Um die Gefahr eines Brandes oder elektrischen Schlages zu vermeiden, dirfen der Stecker
oder das Netzkabel nicht beschadigt werden.

SchlieRen Sie das Gerat nicht an Steckdosenleisten, Verlangerungskabel oder tragbare
Netzteile an.

Wenn das Gerat am gewahlten Standort aufgestellt ist, vergewissern Sie sich, dass das
Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt ist und dass sich auf der Rlckseite des Gerats
keine Steckdosenleisten oder tragbaren Netzteile befinden.

Leistungsaufnahme
Siehe Typenschild des Produkts.

Differentialschutzschalter (lebensrettend)
Es wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (FI-Schutzschalters) mit einem
Auslosestrom empfohlen, der den geltenden Normen entspricht.

A\ WARNUNG: Das Produkt muss tiber ein allpoliger Trenngerat mit der Stromversorgung
verbunden werden, das eine Trennung zwischen den Kontakten gewahrleistet, die der
Uberspannungskategorie 1ll entsprechen. Ein solches Gerdt muss den maximalen
Anschlusslasten standhalten und den geltenden Normen entsprechen.

Vergewissern Sie sich, dass die elektrischen Daten auf dem Typenschild mit dem Stromnetz
Ubereinstimmen.

Das Gerat wird mit 220 - 240 Vac/50 Hz Strom betrieben.
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Anschluss an das Stromnetz

e Ungewohnliche Spannungsschwankungen konnen dazu flhren, dass das Gerat nicht
startet, dass die Temperaturregelung oder der Kompressor beschadigt werden oder dass
wahrend des Betriebs ungewodhnliche Geradusche auftreten.

In einem solchen Fall sollte ein automatischer Regler eingebaut werden.

e Achten Sie darauf, dass das Hauptkabel wahrend und nach dem Transport nicht unter dem
Gerat eingeklemmt wird, damit es nicht durchtrennt oder beschadigt werden kann. Sollte
das Netzkabel des Gerats beschadigt sein, fahren Sie nicht mit der Installation fort und
wenden Sie sich an den Kundendienst.

e Vergewissern Sie sich, dass die Stromquelle, der Stecker und die Sicherungen mit den
Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

e Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker geerdet ist und verwenden Sie keine
Steckdosenleisten oder Verlangerungskabel.

HINWEIS (nur im Vereinigten Konigreich): Das Netzkabel des Gerats ist mit einem

3-poligen Stecker (geerdet) ausgestattet, der fir eine normale 3-polige Steckdose
(geerdet) geeignet ist.

Schneiden oder entfernen Sie niemals den dritten Pol (Erdungsanschluss).

Nach der Installation des Gerats muss der Stecker zuganglich bleiben.

11.2 Weitere Ratschlage
Bei der Verwendung jedes Haushaltsgerats missen bestimmte Grundregeln beachtet werden:
e Es wird empfohlen, den Stecker sauber zu halten: Schmutzrickstande auf dem Stecker

konnen einen Brand verursachen.

e Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerat wahrend des Betriebs von der
Stromversorgung zu trennen.

e BerUhren Sie das Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen oder FlRen. Von der
Verwendung von Adaptern, Steckdosenleisten oder Verlangerungskabeln wird abgeraten.

e |Im Falle einer Fehlfunktion und/oder eines Leistungsabfalls schalten Sie das Gerat aus und
manipulieren/verandern Sie es nicht.
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Ubergabe an den Nutzer

Nach abgeschlossener Installation:

¢ |Informieren Sie den Anwender Uber die wesentlichen Funktionen;

e Informieren Sie den Anwender Uber alle fur die sichere Verwendung und Handhabung
relevanten Aspekte;

e Handigen Sie dem Anwender Zubehor und Gebrauchs- und Montageanweisungen aus,
die er sorgfaltig aufbewahren muss.

Entfernen Sie nach Abschluss der Installation die Schutzfolie, das Klebeband und alle
anderen Verpackungsmaterialien.

e Warten Sie nach dem Einschalten des Kiihlschranks mindestens 2 Stunden,
bevor Sie Lebensmittel in das Gerat legen, um die richtige Temperatur
im Kthlschrank zu gewahrleisten.

WARNUNG: Das Produkt bendétigt fir den normalen Betrieb eine ausreichende Beliiftung.
Die Luftungsoffnungen dirfen auf keinen Fall blockiert werden.

A\ HINWEIS: Das tatsachliche Aussehen des Produkts hangt von dem gewahlten Modell ab.

Demontage des Produkts

e Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung;
e Losen Sie die Befestigungsschrauben;
e Heben Sie das Produkt leicht an und ziehen Sie es vollstandig heraus;

e Dieses Produkt beschadigt den Schrank nicht, der auch mit einem neuen Gerat verwendet
werden kann.
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KAANQZHPOATE

To mopodv eyxelpidlo eykatdotaong €xel oxedlaotel yla TOUG KATAOKEUQOTEG
koullvwv Tou Ba aoxoAnBouv pe autd ta mpolovta. lNa tn SltaoddAlon tng
aoPAAELQC KL YLa VO TIETUXETE TA KOAUTEPQ ATIOTEAECUATA, OOG TAPAKAAOUUE VAl
SlaBaoceTe MPOOEKTIKA TO TAPOV €YXELPLOLO, cupmepAapBavouevwy Twv odnyLwv
aopadeiag, kat va 1o Guldtete yia peANovTikr xprion. Mplv mpoxwpernoete otnv
EYKATAOTOON, ONUELWOTE TOV CELPLAKO aplBud, kabwe umopel va tov xpelaoteite
o€ mepimtwon emwokevwy. EAéyEte yia TuXOV (NULEC KaTA TN peTadopd Kal
oUUPoUAeUTE(TE €vav TEXVIKO o€ meplmtwon apdlBoAiiag mpwv amd tn xpnon.
QuAdooete AvVTA OAO TO UALKO cUoKeuaoiag pLakpld amnod maldla.

o IHMEIQZH: Ta XapaKkTnNPLOTIKA, OL ELKOVEG OTO €YXELPLOLO KaL TO EEQPTAATA TOU
Tpoiovtog evdéxetal va dtadEpouv avaloya e TO LOVIEAD TTOU ayOpAoATE.
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EUPETAPLO

MNposidonooel achaleiag yla TNV EyKATAoTaon 0.184
n Mov eykaBiotatal To npoiov 0.185
n Awaotaoslg Ppuyeiov 0.186
n EpyoAeia eykataotoong 0.188
H Awaotdoelg eninAou 0.188
5.1 MNpoduAatelg
5.2 Al0OTAOELG 0E MM
n Eykataotaon eninAou Ko e§QEPLONOG 0.190
6.1 Eykatdotaon o€ oTnAn
Bivteo gykataoctaong BRpa npog fRpa 0.191
n Adaipeon twv tTepayiwv oppayong 0.192
8.1 ZekAeldwpa Twv MopTWY
n AAAayn TnG KateLOUVONG aVolyaTOG OPTOG 0.192
9.1 Adaipeon g katw Bidag
9.2 Avtlotpodr) pevtecebwy
9.3 AocdAALON TOU EMAVW KAAUUUOTOC
9.4 Aodalion twv Bldwv otnv avtiBetn mAevpd tou YPuyeiou
9.5 TomoBétnon ¢ katw Bidag otnv avtiBetn mAevpd tou Puyeiou
9.6 AocdaAlon Twv MopTwV oTtnV avtiBetn mAeupd tou Yuyeiou
0dnyieg eykataoctaong yia 1o Yuyeio 0.197
10.1  Edappoyn TG eMAvVw Undpag eykatdotaong tou Puyeiou
10.2  Edoapuoyn Twv amootatwy oto MAAL Tou Puyeiou
10.3  Edoappoyn Twv mAalolwy otrpeng otig mopTes Tou Puyelou
10.4  Edoappoyn Tou amooTtdtn oto Tiow pEPoG Tou Puyeiou
10.5  Evrtowlopevn eykataotaon
10.6  Avoxéc otnv MAEUPA TOU PEVTEDE
10.7  TomoB€tnon Tou KEVIPLKOU KAAUUUATOC
10.8  PUBuwon tou LY oug Tou Yuyeiou
10.9  Avoyéc pe To €mumAo
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EUPETAPLO

10.10  AodpaAlon TwV PEVTECEOWY OTO ETUMAO

10.11  ZtApt€n Tou KEVTPLKOU KOAUULATOG

10.12  AodaAiion tou YPuyeiov oto emdvw padt

10.13  Adaipeon Twv ntepuyiwy TOMoOETNONG AMOOTATN

10.14  TomoBetnon Twv MopTwV ETMMAOU

10.15 MNeplotpodr] TWV AMOOTATWY OO TO EYKAPCLO OTAPLYUA

10.16  PUBuLoN Tou €yKAPOLOU OTNPLYUATOC

10.17  Anoocuvdeon Tou eykApolou otnplypatog amod tnv nopta Puyeiou

10.18 TomoBEtnon Tou eyKAPOLOU OTNPLYUATOC OTNV MOPTA TOU ETMAOU

10.19  AodaAlon Tou eYKAPOLOU OTNPLYHUATOG OTNV TTOPTA TOU ETUITAOU

10.20 TomoBétnon tng moptag nimAou otnVv aviiotolyn nopta Puyeiou

10.21  PUBuon tng moptag enimAou

10.22  AoddAlon tng noptag enimiou

10.23  2Uvdeon Twv Bpaxldvwy otAPLENG OTLC TOPTEG EMITTAOU

10.24  TomoB€tnon Tou KAAUUUATOC OTOV AVW HEVTECE

10.25 TomoBetnon Twv KAAUUUATWY OTOUC KEVIPLKOUG UEVTECEDEC

10.26  TomoB£tnon Twv KATW KAAUUUATWY

10.27 TomoBetnon Twv KAAUPUATWY OTLC TOPTEC Tou YPuyeiou

10.28  Edappoyn Twv AAoTiYwV 0To MAAL Tou Puyeiou

Z0véeon oto NAEKTPLKO SikTuO 0.220
11.1  TNpoeldomolnoeLg
11.2  AN\EC CUUPBOUAEC

Napadoon otov xpriotn 0.222

AntocuvappoAoynon Tou mpoioviog 0.222
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MNpoewdonoijoelg aocdpaleiag yia tnv eykataoctoon

184

TNPNOTE AUTEG TLG 08NYLEC TIPLV EEKLVIOETE TNV EYKATAOTAOT TOU TTPOLOVTOG.

Tnpnote Tig akOAouBeg KATEVLOUVTNPLEG YPAUUEG TIPLV EEKLVOETE TRV EYKATAOTOON TOU
npoiovtog. H aoddleld cag eival mMOAU onUAVTIKA ylot EUAG. ALBACTE MPOCEKTIKA
OLUTEG TLG 08NYLEG ITPLV XPNOLUOTIOL|OETE TO TIPOLOV.

H eykatdotaon TPEMEL va TPAYLATOMOLEITAL amd €LOIKEUUEVO TEXVIKO O omolog elval
€€OIKELWUEVOC Kal eDAPHUOLEL TOUG LOXUOVTEC VOUOUG TNG XWPAC EYKATAOTAONG KAl TLG
odnylec Tou KATAOKELAOTH).

Eav amatteital BorBela amd TOV KATAOKEUQOTH Ylo TNV amokatdotacn BAafwv Tmou
TIPOKUTITOUV o €0AAPEVN eyKaTAOTAON, AUTA N BonBela dev KaAUTTTETAL Ao TNV Eyyunon.

AdapgoTe To UALKO cuoKeuaoiag mpLy amnod tn Aeltoupyia tTnG CUCKEUNC.

AdoU QmooUOKEVACETE TO TPOLOV, eAEyETe OTL Oev €xel umooTel {NULEC. 2e mepimTwon
OTolOUOATIOTE  TPOPANUATOC, ETUKOWWVHAOTE UE TO KEVIPO €EUTINPETNONC TPV
TIPOXWPNOETE OTNV EYKATAOTACN KAL LNV TO OUVOECETE E TNV TTAPOXH PEVULATOC.

‘Eva mpoiov mou €xel umtooTel {npLd umopel va pokaA€oel BpaxuKUKAWUA, NAEKTPOTIANELQ,

kivOuvo mupkayLag kat AAAoUG Klv&UVOoUC.

EAEyETe vl TUXOV TTOPEAKOUEVA 1) CUUTTANPWHATIKA UALKA (oakoUAeC pe Bidec, eyypada,
dUALNGS L K.ATL.) O0TN cuokevaoia Kat, av UTIAPXOLYV, OPALPECTE TA KAl amoBnkeVOTE TA.
Mplv amod TNV €yKATAOTAON TNG OUOKEUNG, BeBalwbeite otL 0 e€aeplopdg elval emapkng
WOTE VO ETUTPETETAL N 0WOTA KUKAodopia dpooepol agpa mou amatteltal yia tnv Puén
KL TNV TIPOOTAOLO TWV ECWTEPLIKWY EEAPTNUATWY. AVAAOYQ LE TOV TUTIO TNG EYKATACTAONG,
ONULOUPYELTE TO CUYKEKPLUEVA OVOly AT OTIWG ATELIKOVIZETAL.

Eav xpelaletal n fonbela TOU KATACKEVAOTH YL TNV ATTOKATAOTAON TUXOV BAaBwv Adyw
eopaApEvneg eykatdotaong, autr n Ponbswa dev koAUTTETOL QMO TNV €yyunon.
AkolouBnote TIC 0dnyleg eykATACTAONG TIOU TIOPEXOVTAL VLA ELOLKEULEVO TIPOCWTTILKO.

H eodalpévn eykataotaon UnMopel va mpokaAEoel {NULA | TPAULATIONO 08 avBpwroug,
{wa N meplouolakd otolxeia. O kataokevaothg dev eival duvato va BewpnBel uTtevBUVOC
yla Tetola {NULA 1) TPAUUATLOUO.

H aodalng xprion elvat eyyunuévn LOVo €AV N eyKaTAoToon XEL paypatonolnbel cwotd
oUUPWVA UE TIG TapoLoeC odnyiec. 2e mepimtwon {NLWV AOYw E0PAAUEVNG EYKATAOTAONC,
TNV euBLVN PEPEL O EYKATAOTATNG.

JuvioTtatol va GopATE TIPOOTATEUTIKA YAVIL KATA TNV EYKATAOTOON yla TNV amoduyh
TPAUUATIONOU aro ko ipata.

H eyyunon dev KaAUTTeL {NLEC TTOU TTPOKAAOUVTOL Ao E0PAAUEVN EyKaTAOTOON.

2e nepintwon €odaApévng eyKATAOTAONG, TAPATIOINONG TNG CUCKEUNG | UN OUUMOP-
doupevnc ouvdeang, n LOXLE TNG yyunong kabiotatat akupn.

Meta tnVv eykatdotaon, to KaAwdlo tpododociag Sev mpémnel va €pbel oe emadr e
KWVOUHEVA UEPN EEQPTNUATWY TNG Koulivag (.. ouptdpl) Kal dev TPEMEL va uTtoBAANETAL
0€ UNXOVIKEC KATOTIOVAOELC.

AuTO TO Mpoiodv amattel ocuvexn e€aeplopd Katd tn Stdpkela TS XPnonc. Mnv KaAUTTeTe
TOUC AEPAYWYOUCG.

MOALC oAokANpwWBOEL N eyKATAOCTACN, O TEXVIKOG TIPETEL va. BeBatwBel OTL TO Mpoldv €xel
eykataotabel cwota.
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Mou eykabictarat to npoiov [EM

ZNMUOVTLKEG IPOELSOTIOLNOELG

Mnv eykaBLoTATE TN CUOKEUN O XWPOUG Tou ekTiBevtal oe Apeco nAlaKO dwg yla va
arnodpevyBel n puetafoAr tng anddoong Tou mMPoioVTOoC.

EyKQTQOTAOTE KAL XPNOLLOTIOLNOTE AUTO TO TPOIOV O€ KAELOTO, KAAUUUEVO, OTEYVO KAl KAAX
aepllopevo meplBaAAov.

Mnv eykablotdte TO TPoidv 0Oe €EWTEPLKOUC YWPOUC EKTEDELUEVOUC OTA  KALPLKA
datvopeva.

EykataotAoTe To mpoldv Kovta o€ NAEKTPLKNA Tpila.

Kpatiote to mpoidv og anootacn ano eotieg pAoOyac.

EyKQTOOTAOTE TN CUOKEUT O€ Timedn emuPpAvVELQ, O€ LA TIEPLOXN KATAAANAN

yla To péyebog kal Tn xpnon tne.

KaBapiote tn cuokeur) pe veEPO KAl EVa ATILO ATIOPPUTIAVTIKO KL OTEYVWOTE

TN UE €va HaAako mavi.

MPOEIAONOIHZH: To Yuyeio eival pa Bapld cvokeur. Mo tnv anoduyr NUWV OTN
povada Kal TNV amoTeorn TPAUMATIONWY, elval anapaitnto n petadopd va yivetat ano
TouAdylotov SU0 ATtopa ME apyod Kal eAeyxOUEVO TpOTmo. Alatnpeite mavia 1o Puyeio
o€ 6pBLa Beon.

MeTa TNV eykataotacn, aprnote To Puyeio o npepia yla TouAdxLoToV 4 WPEC PV

TO B€oete 0e Aettoupyia, WoTe va katakaBiosl To AadL Tou CUUTILEDTN,.

AuTO t0 TPOIOV MPoopileTal AMOKAELOTIKA YL EYKOTAOTOON OE OLKLOKA N apopola
nepBaiiovta, ONMWG:

Xwpot koulivag mou mpoopilovtal ylo To TTPOCWTIKO 0€ KATaoT AT, ypadeia kot GAAa
epyaolaka meptPaiiovra.

Xwpol mou SlatiBevtal 0To MPOoowWTkoO Kal Toug eAdTeg oe Eevodoyela, UOTEN Kal GAAQ
niepBAANOVTA OLKLOTIKOU TUTIOU.

Kévtpa opopdlag, Bed & Breakfasts (B & B).
Ma unnpeoieg Tpododooiag Kal MapoOUoLeC PAPUOYES, EEQLPWVTAC TN ALAVLKH TIWANCN.

EYKOTAOTAOTE OUTO TO MPOLAV OE XWPO OTou n Beppokpaoia nteptBaiAovrog dev eival
XapunAotepn i uPnAotepn anod tn Beppokpaocia Asttoupyiag mouv avaypadetal otnv
ETIKETA TOU ITPOLOVTOG: SLadpopETIKA, N CUCKEUN 8V Oa AsLTOUPYNOEL CWOTA.
Exktetapévo gVvkpato (SN): "Autr n ocuokeun mpooplleTal yla xprion o€ BepuUokpaoiec
neplBarlovtog mou kupaivovtat anod 10°C ewg 32°C".

EUkpato (N): "Autr) n cuokeun mpoopiletal yla xpron o€ Beppokpaaciec meptBaAlovtog mou
Kupaivovtal ano 16°C éwg 32°C".

Yriotporuko (ST): "Autr) n cuokeur mpoopileTal yia xprion o€ Bepuokpaciec meptBaAlovtog
Tou Kupaivovtal ano 16°C éwc 38°C".

Tporuko (T): "Autr) n cuokeur mpoopileTal yla xprion o€ Beppokpacieg mepBAAAOVTOC TTOU
Kupaivovtatl ano 16°C éwg 43°C."

Haier
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m Awactacelg puyeiov

Al00TA0ELG 0 mm

Mnpootivr) aovopeTpikr PpoBoAn OnicOia afovopetpikn npoBoAn

Mnkoc kaAwdiov 2270 mm

MovTtéAa A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675
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Awaotaoelg Yuyeiov m

Al00TA0ELG 0 mm

MAgupikn 6Yn

LLE KAELOTEC MOPTEQ

—

i
591

ﬂ —~

]
L b
Katoyn
LLE KAELOTH TOpTA
55012
: 'I'T"’ |
| o
k-
Kwé&koi mpoiovtwv
HBW7518CF
HBW7519CF

716

MAgupikn 6Yn

LLE OVOLXTEC TIOPTEG

Katoyn

LLE OVOLXTEC TIOPTEG

550+£2 550£2

55012

YHMEIQZH: ot kwdikol evdexetal
va aAAGEOLY E TNV TTAP0S0 Tou XPOVoU.
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B Epyalsia sykatdortaong

Anattovpeva epyaleia

KatoaB St {olo kodTNg KapuBakL yavta X&paxag katoaBist
Phillips KotooBisL koAwdiwv 8 mm
KodTNG WoAibt HOAUBL KAELOL dAev KAELSL 0pBoyWVIOHETPO oAPasL
KOUTLWV 4 mm

EpyoAeia Tou mapEyovtal LE TO MPOLOV

Bideg Bibeg MAeupkoU  KAAUMpOTA
€YKApPOLOU Bpaxiova Bpaxiova  oTApyupa pecaiag  KAAUpMa Heoaiag Bpayioveg S —
otnplypatog otPLENG otNPLENG gykapolag wdpag  EYKAPOLOG udpag oTNPLENG
EMaVW Hrdpa KQ)\U [ovEet Bi§aq obnyol uaoa[q Ka KATw KAAL O Erfde
£YKATAOTAONS €yKapaolag prapag K'EV'EDOL- KAAU up/totrot LEVTEDE
plopatog LEVIECES WV

KOAU AT TIOPTWV XAPaKES niow amootatng TINEUPLKO KAAU O

KEvIpaplopatog Aot o puBuLlOuEVWY TTOSLWYV

m Aloctdoelg entinAov

5.1 nMpoduAagerg
e TpoBAEPTE TOV XWPO EVTOLXLOUOU XWwpLg omioBlo tolywpa.
e [0 TOV EEQEPLOUO TOU TIPOIOVTOG, akOAOUBNROTE TIC 08nYieg Tou apovTog eyxelpLldiou.

* JUVIOTATOL N OTEPEWON TNG LOVASAC OTOV TOIXO YyLa VA ATOTPATIEL N AVATPOTIN TNG.
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Alaotacelg eninAou m

5.2 Awotaocel o mm

Mnpootivi aovopeTpikn poBoAn

LLE OLOUVAPHOAOYNTEC TIOPTEC

npila

\

max 2100mm

Movtéha A (mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) |E (mm)
EAGy. 560 1778 555
HBW7518CF Juviotaratl 50 400 580 1780 562
Méy. - 1782 568
EAGy. 560 1941 555
HBW7519CF Juviotaratl 50 400 580 1943 562
Mey. - 1945 568
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m Eykatdotaon eninAovu Kat e§oepLONOC

6.1 Eykataotaon o otiAn

MAgUPLKO THANOL MAgUPLKO THANO

ghay. 50

eAdy. 200 cm?

eNdy. 200 cm?

Eav &ev elval duvatd va Snuloupynoete
avolypa oto cofateni, Bpeite o eVAANQKTIKA
AUon yla va e€aodpalioste tn cwotr kukAodopia
TOU a€pa.
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Bivteo eykataotaong BApa mpog Br’w.a

Mrnopeite va Seite to Blvteo eykaTAOTAONG TOU POIOVTOC COapwvovTag Tov KwoKo Qr.

f KAVOVTAG KALK O€

QUTOV TOV [ofiiVe} e ile
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m Adaipeon twv tepaxiwv oPppayong

8.1 ZekAsidwpa TWV NOPTWV
Aaokapete TN Bida katd 5 mm, oTpwETE MPOC TA KATW TA TEPAXLA OPPAyLoNng
yla VoL T OPOULPETETE KAL OTN OUVEXELD TTETALTE TAL.

A\ Mnv netdtete T Pideg,
KaBwg Ba TIC xpeLaoTeite
0€ UETAYEVEOTEPO OTADLO.

m AAAayR TnG KAateLOLUVONC avoiypotog nopTog

ZIHMEIQIH: akoloubrote TI¢ mapakdtw odnyie¢ povo €av eival amapaltnto va
avtlotpéPete TNV KatevBuvon avolypatog tng moptas: SLadopETIKA, TPOXWPNOTE OTO
eMouevo kedpalalo (oel. 21).

9.1 Adaipeon tng katw Bidag

Adapgote tn Bida omwe
uTtoSelkVUETAL OTO OXESLAYPAULA
KOl KPOTAOTE TNV yLa To Prpa 9.5.
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AAAayR ThG KateLBLUvVONC avoilypotog nopTog m

9.2 Avtlotpod£G HEVTECES WV

NOOKAPETE (UNV adaLPECETE TEAELWC)
T Bide¢ TwWv pevtecEbwv  TPWV
aPaLPETETE TIG MOPTEC TOU YPuyeiou.

JTN OUVEXELD, adALPECTE TIC TIOPTEG
kal EeBLdwote MARPwWG T Bidec.

MeplotpéPte Toug pevieoedeg katd 180° Kal TOMOBETANOTE TOUC OTIWC UTIOSELKVUETAL
0TO OXeSLAYPALLUAL.
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m AAAayR TG KAateLOUVONC avoilyotog mopToG

9.3 AoddaAion Tou eEMAVW KOAUUHOTOG

AdaLpEOTE TO EMAVW KAAU UL KOL TOV aoBntrpa.

A MEoTe TO KOKKLVO
AQoTLYo evw adalpeite
ToV aloBnTnpa.

194 Haier

MeplotpéPte TOo KAAUPPO Katd 180° kal
OTEPEWOTE TOV ALOONTAPA OTO ECWTEPLKO,
OMw¢G UToSelkVUETAL 0TO OXEOLAYPOLLUA.
2tn ouvéxela, odpiéte To eMAVW KAAUPUQA
oTn véa Tou Béon.



AAAayR ThG KateLBLUvVONC avoilypotog nopTog m

9.4 AoddAion twv Bdwv otnv avtiBetn nAeupad tou Yuyseiov

2Pitte Tic Bidec otnv avtiBetn mAeupd Tou Puyeiou, adrivovtag pa avoxr mepimov 9 mm.

9.5 TomoB<tnon tn¢ katw Bidag otnv avtiBetn nAsupad tou Yuyeiov

Ydpitte tn Bida mou kpatoate oto BApa 9.1 OTWG UTIOSEIKVUETAL OTO OXESLAYPAULLAL.
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m AAAayR TG KAateLOUVONC avoilyotog mopToG

9.6 AoddaAion Twv opTwv otnv avtifetn nAeupd tou Yuysiou

2UVOEQDTE TIC MOPTeC Kal oditte Tig Bidec.
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio
10.1 Odnyieg eykataoctaong yia 1o Yuyeio

EloAyeTE TO UMPOOTLVO TIAVEA OTO EMAVW
UEpog tou Yuyeiou, akoAouBwvtag Toug
napexouevoug odnyouc.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.2 Edappoyn TwV Anootatwy oto AdL Tou Yuyeiov

TomoBEeTOTE TOUC ATTOOTATEG OTNV EEWTEPLKA TIAEUPA TWV HEVIECESWV OTIWC
UTTOOELKVUETAL OTO OXEOLAYPALLUAL.
Mpooééte To mAK0C TNG MAEUPAC TOU EMIMAOU.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.3 Edappoyn tTwv nAatoiwv otApLEng otig mopteg tou YPuyeiov

MNpocapUOOoTE Ta MAALoLA OTAPLENG OTLC TTOPTES TOU Puyeliou Omwc uTtodelkvVUETAL
0TO OXEdLAYPALUAL.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to YPuyeio

10.4 Edoappoyrn Tou AnooTAatn oTo Niow HEPOG Tov YPuyeiou

Edapudote ToV amooTdTn oTo iow UEPOGS Tou Puyeiou Oomwc umtodelkvueTaL
OTO OXESLAYPALUAL.
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.5 Evtoy{opevn eykataotoon

A\ NPOEIAONOIHEH:mpw £L6GyETE TO PUYELD OTO EMUTAO, IEPAOTE TO KAAWS L0 Tpododoaiag
KQl OTEPEWOTE TO TPOOWPWVA ATO TAVW HE Taia. 2T CUVEXELD, AVOONKWOTE TO TPOIOV
e V0 ATopa KAl TOTOBETHOTE TO OTNV £00XI, TIPOCEXOVTAG VO LNV TIPOKAAECETE {NULA OTO
koaAwdLo tpododoaiac. BeBalwbeite dtL n £€0d0¢ mpémet va ival dveta pooaciun.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.6 AvoOx£G oTnV MAEUPA TOU HEVIEDE

TomoBetrote Ta ntepuyla tonobetnong anootdtn (mou acdpaiiotnkay oto Bripa 10.2)
OTO TIAAL TOU ETIMAOU OTWG UTIOOEIKVUETAL OTO OXESLAYPAULLAL.

ﬁN

10.7 TomoO£tnon Tou KEVIPLKOU KOAUHOTOG

=

202 Hdaier

MPOCAPUOOTE TO KEVIPLKO KAAUMUA KOl
TomoBetrote T0 0T0 YPUYELD OTNV avTi-
Betn TAEUPA QMO TOUC HEVIECESEC,
XPNOLUOTIOLWVTOC TA TTeEPUYLA TOTOOE-
TNONGC. 2Tn OUVEXELD, OTEPEWOTE TO
KAAU PO UE TIG tapexOueveC Bidec.




0Od8nyiec eykataotaong ya to YPuyeio

10.8 PuBuon tou LYoug tou Yuyseiou

MNpocapUooTe To eMBUUNTO VP oG TwV TMOdLWY Tou Puyeiou OMwWC UTTOOELKVUETAL OTO
oxeblaypappa.

10.9 Avox£g Me To €munAo

A TomnoBetrote T0 YPuyelo,
eCaodpalilovtag OTL Ta MTe-
puyLa tormoBétnong elvat
amoAuTa euBLYPAUULOUEVA

€ T AKPQ TOU ETMAOU.
J
F_\\ @
. b )
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.10 AodaAion TwWV HEVTIECESWV OTO EMLTAO

XpNOLUOTIOLWVTAC TIG TtapeXOueVeG Bidec, oTepewoTe TOUC LeVTETEDEC Tou PuyElov OTO

TIAQLL TOU ETTAOU.

10.11 ZtpPLEN TOU KEVIPLKOU KAAUMMATOG

204 Haier

XPNOLUOTIOLWVTAC TG TTapEXOUEVEC BibeC,
OTEPEWOTE TO KEVIPLKO KAAU LA OTO TIAGL
TOU eTimAou Kol adalpECTE Ta MIEPVYLA
TomoBETnonc.

TENoG, kAeloTe TO KAAU UL,




Odnyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.11 ZtApLEn TOU KEVTPLKOU KAAUMLOTOG

10.12 AodaAion tov Puyeiov oTo ENAVW padt

_.,-r':'::: .

XpNOLOTIOLWVTOG TLG TTAPEXOUEVEG
Bidec, otepewoTe TOUC UEVTECEDEC
Tou uyeiou oto MAAL TOU eTtimAouU.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.13 Adaipeon Twv ntepuyiwv TONoOETNONG AMOCTATN

XpNOLUOTIOLWVTAC Evay KODTN KOUTLWY, adalpEéoTe Ta MTepUYLA TOMOBETNONC TWV
QATOOTATWY ToU TomoBeTrBnkayv oto Pripa 10.2 6nwc uTOSELKVUETAL OTO OXESLAYPALLUAL.

10.14 TomoO£étnon twv noptwv eninAouv

A\ Zexwiote pe Ty eykatdotaon g endvw
TIOPTAC TOU ETUMAOU Kol EMAVAAAPETE Ta
Bripata 10.15 - 10.20 yia TNV KATw mopta.
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.15 Neplotpodn TWV ATOCTUTWY QNG TO EYKAPOLO OTHPLYHO

Xpnowomowwvtag éva KatoaBidL, AaoKAPETE Ta LMOUAOVLA OTIWG UTTOOELIKVUETOL 0TO SLAYPAUAL.
2Tn ouVEXEL, adalpEOTE TOUC U0 AMOCTATEG OO TO EYKAPOLO OTAPLYMA KOl
ETAVATOMOBETAOTE TOUC OTNV TILO EEWTEPLKNA OTtH), MEPLOTPEPOVTAC TOUS KaTd 180°.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.16 PuUBuLon ToU EYKAPOLOU OTNPLYLOATOG

AveBAOTE TOUC ATOOTATEG TOU EYKAPOLOU OTNPLYUATOC HEXPL VAL EDAPUOCOUV TEAELD OTNV
KAELOTA EMAVW TOPTA Tou eTimAou. Edv dev umdpxel emdvw mopTa EMIMAOU MAVW Qo
10 Puyelo, aveBAOTE TOUC AMOCTATEC OTO EMAVW HEPOC TOU ETMAOU.

10.17 AmooUVSEDN TOU EYKAPOLOU oTnpiypatog ano tnv nopta Yuyeiov

A\ Aroorndote o EYKAPOLO OTHPLyUQ
Qo TNV mopTa Tou Puyeiou yla va ekte-
AEOETE TA MAPAKATW BripaTa.

Xwplote ta SV TMAEUpPLKA eEapTApaTa
arno 1o nepiPAnua te Bidac. Kpatrote
TIC Bideg yla to Pripa 10.19.
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.17 AmnoocuUvSeon TOU EYKAPOLOU OoTNnplypatog and tnv nopta YPuyeiov

Eloayete Toug U0 0dnyouC
KEVTPAPIOUATOC OTLC TIAEUPEG TOU
EYKAPOLOU otnplypartog, e€aodaiilovtag
OTL Ol OTIEG eVBLyYpappLilovTal, OTwg
UTTOOELKVUETAL OTO OXeOLAYpAUpA 2.

2T OUVEXELQ, ELOAYETE TOUC

SU0 XAPAKES KEVIPAPIOUATOC,
Staodalilovrag otL TalplalouV e To
LEyeBOC TNG MOPTAC TOU EMUTTAOU, OTIWG
urtoSelkVUETAL OTO OoxedLAypaLUa 3.

10.18 TomoO£tnon Tou EYKAPOLOU OTNPLYHATOG 0TV MOPTA TOU ENITAOU

A\ Kot TNV TOMOBETNON TOU EYKAPOLOU OTNPLYUATOG 0TNV IOPTa Tou eTtimAou, Befalwbeite
OTL Bploketal oto (610 emimedo Ue TIG TAEUPES KAL TO EMAVW PEPOG TNG TTOPTAG TOU EMUTTAOU.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.19 Ao¢ddaAion TOU EYKAPOLOU OTNPLYHOTOG

Adou tormoBetnBel To EyKAPOLO OTHPLYLA OTNV TIOPTA TOU ETUMAOU, ONUELWOTE TA oNUEla
dlatpnong pe poAUBL Omwg utodelkvVUETAL OTO SLAYPAUUA. TN CUVEXELQ, APALPEDTE TOUG
XApaKeC kKevipaplopatog kat odiéte tic Bidec mou dlatnproate oto Pripa 10.17.
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0Od8nyiec eykataotaong ya to YPuyeio

10.20 TomoO£tnon tng noptag eNinAou otnv avtictolyn nopta Yuyeiov

AdaLpECTE TOUC AMOOTATEC ATIO TO EYKAPOLO OTHPLYHA, TIEPLOTPEYPTE TOUG Katd 180° Kkat
TOTOOETAOCTE TOUC OTLC TILO ECWTEPLKEG OTEC, OTWG UTIOOEIKVUETAL OTO OXeSLAypapua.
2Tn CUVEXELQ, TOTOOETHOTE TNV MOPTA TOU EMMAOU MAVW OTNV avtiotoln mopta Tou
Puyelou kat aodpaAiote Ta pmouvAovia, adrivovtag pa avoxn 5 mm.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

A\ NPOEIAONOIHZH: TPV TIPOXWPINOETE OTO €MOpevo Brua, PBePalwbdeite otTL €xete
EYKATAOTAOEL TNV KATW TOPTA ToU eMimAou emavaAiapBdavovrtag ta rpata 10.15 - 10.20.

10.21 PUOuion tng noptag eninAov

A ZEKWVNOTE WE TNV TPOOAPUOYNH
NG EMAVW TOPTAC TOU E€M{mAoU Kal
enavaAdfete ta fripata 10.21-10.22
ylo TNV KATW TopTA.

Me tn BonBela evog katoafLdLov,
TIPOCOPUOCTE TNV TIOPTA OTIWC
UTtOOELKVUETAL OTO OXEOLAYPOUUAL.
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.21 PuBuon tng noptag eninAov

Me tn BonBela evoc katoafLdLou
Kal evog kKAeLOLoU, aodaliote Ta
UTOUAOVLIAL OTIWG UTIOSELKVUETAL
0TO OXedLAYPALUAL.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.23 Xuvéeon twv Bpaxlovwy otnPLENg otnv nopta ninAov

Me tn Bonbela evog katoafLdlol, oTepewoTe ToUC Bpaxloveg otrnpLeENC oTIC MOPTEC TOU
enimAou (mou elyav mponyouuévwe tormoBetnBel otig moptec Tou Yuyeiov oto Brua 10.3).
2T OUVEXELQ, KAELOTE T KAAU AT OTIWE UTIOSEIKVUETAL OTO OXESLAYPAULLAL.
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.24 TomoO£tnon tou KOAUHOTOG OTOV VW HEVTEDE

EdapudoTe TO KAAUUUO OTOV AVW LEVTECE OTIWC UTIOSELKVUETAL O0TO OXEOLAYPOUAL.
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0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.25 TomoO£tnon Twv KAAUMHATWY OTOUG KEVIPLKOUG LEVIECEDEC

TomoBetroTe Ta KAAUUUOTO OTOUG KEVTPLKOUC MEVTECEDES OTWCE UTTOOELKVUETAL
OTO OXESLAYPALLAL.
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Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.26 TomoO£tnon Twv KATW KOAUUUATWVY

TomoBeTnoTe TA KATW KOAUUUOTO OTtwE UTTOOELKVUETAL OTO OXESLAYPALLUAL.

Haier 217



0Od8nyiec eykataotaong ywa to Puyeio

10.27 TomoB£tnon Twv KOAUMHATWY OTLG TTOPTEG Tou Yuyeiou

TomoBetroTe Ta KOAUUUOTO OTO TAVW HEPOG TWV TTOPTWY Puyeiov OTwg UTIOSELIKVUETAL
0TO OXESLAYPALUAL.

218 Haier



Odnyiec eykataotaong ya to Puyeio

10.28 Edappoyn tTwv Adotiywv oto AdL tou Yuyeiov

Kote Ta AdoTiya 0To owoTo HEYeDOC Kal EPapUOoTE Ta 0TNY MAEUPA Tou Puyeiov, oTnV
QATEVAVTL TIAEUPA OTTO TOUG LEVTEOESEC.
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Zuvdeon oto NAEKTPLKO Siktuo

11.1 MposldomnolnosLg

220

MNna va ekteAéoete pe aoPAAeLd TNV NAEKTPLKT) OUVSEDH TNG CUOKEUNG, TNPNOTE
TLG aKOAOUOEC MPOELSOMOLNOELG:

OmoladnToTE EMIOKEUN, EYKATAOTACN KL CUVTPNON TTOU OeV eKTEAE(TAL OWOTA UMMOpELl
va B€oel oe ooPapod kivduvo Tov xpriotn.

H kataokevaotpla etalpeia SnAwvel otL dev pépel kaula evBUVN yla AUECEC ] EUUEDEC
{NULEC TTOU TIPOKAAOUVTAL Ao E0GAAUEVN EYKOTAOTAON, CUVIAPNON I EVEPYELEG ETILOKEUNG.

Eniong n etatpeia Sev amavta yla NULEC TTou TipokaAouvTaL artd TNV EAAeWn A tn Slakomnn)
TOU OUOTAMATOC Yelwonc (T.x. nAekTpormAnéia).

YUVOEOTE TO MPOIOV ATIOKAELOTIKA E TO TIAPEXOUEVO KaAwSLo Tpododoaiac.

To mpoiov mpémnel va ouvdeBel o nAekTplkd ovoTNUA TIOU €XEL eykataoTabel
ETIAYYEALLOTIKAL.

Ye meplmtwon PAABNC tou pokaAs{tal amod akatdAAnAn cUvSeon, n eyyunon mMaveL va LOXVEL.

Mo TUXOV ETILOKEUEG, ETUKOWVWVNOTE OMOKAELOTIKA He TNV EEumnpétnon Mehatwv kal
{NTAOTE TN XPronN AUBEVTIKWY OVTAAAKTIKWVY.

AmtoouVvOEOTE TO TIPOTOV Ao TO NAEKTPLKO SIKTUO TPLV EKTEAECETE OmOLAOATIOTE EMEUPAON
| oUVTNPNON O€ AUTO.

Ma va arotparmnel o kivouvog mupKkayLlag N NAEKTPOTANELAC, LNV KATAOTPEDETE TO PLC
A To KaAwdlo Tpododoaiac.

Mn ocuvOEeTe Tn cuokeur o€ TOAUTIPLLA, KOAWSLA TIPOEKTAONC 1) PopNTA TPOPOSOTIKA.

‘Otav n ouvokeur tonoBetnBel otnv emheyuévn Béon, Befawwbeite otL TO0 KAAWSLO

Tpododoaciagc dev xel KOAAOEL T uTtooTel {NULA Kal 0Tl Sev uTtdpyouv oAUTPa 1) dopnTA
TPO0H0dOTIKA 0TO THOW UEPOG TNG CUOKEUNC.

Anoppodnon Loxvog
Agite uvakida dedouevwy mpoiovtod.

Arakomntng KUKAwpatog dtadopikol peupatog (aviinAektponAn§Lokog)

JUVIOTATOL N XPHon €vog SLAKOTTN KUKAWUOTOC TAPAUEVOVTOC PEVUATOC (SLaKOTTNG
KUKAWUOTOC SLapporC mpoc yn) HME pevua amooUvdeonG TOU CUUUOPPWVETOL PE Ta
LoxvovTa TPOTUTIAL.

A\ NPOEIAONOIHIH 1o TPOLOV TPEMEeL va ouvOeBel 0To NAeKTPKO SIKTUO PECW WULAC
TIOAUTIOALKA G SLataéng amoouvdeonc mou e€aodaAilel Tov SLaxwplopo LETAEL TwV EMAPWV
oUudwva pe TNV Katnyopila unéptaong lll. Mia tétola Slataén MPEMEL va AVIEXEL OTA
Léylota ouvoedepéva poptia Kot va CUHHOPPWVETAL UE TO LOXVOVTA TTPOTUTIA.

BeBalwBeite otL oL nAektplkég mpodlaypadec otnv mvakida dedopevwy elvatl cUUPWVEC
LLE TNV TTAPOXN PEVULATOC.

H cuokeun Aettoupyel pe nAekTtplko pevpa 220 - 240 Vac/50 Hz.
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ZUvOeon 01O NAEKTPLKO SikTuO

11.2

OL un PUOCLOAOYLKEC SLAKUAVOELC TNC TAONG UMOPEL va. TIPOKAAEDEL TN KN €kKivnon TG
OUOKEUNG, {NULA oToV €Aeyx0 BepoKkpaoiag f Tov cUUTLEDTH, 1 adUakous Bopuoug Katd
N Aettoupyia.

Y€ Lo TETola TepimTwon, Ba mpémnel va tomoBetnBel autdpaTOC PUBLLOTAC.

BeBalwBeite 6TL TO KUPLO KAAWSLO SeV €XEL TILAOTEL KATW QTTO TN CUOKELN KATA TN SLApKELQ
KOl UETA TN HeTadOpa/UETAKIVNON, YO VA QmMOTPATEL TO KOO 1N N KATAoTpodn
TOU KUplou KaAwdiou. Edv 1o kaAwdlo Tpododociag NG OUCKEUNG UTOOTEL {NuLA,
LNV TIPOXWPNOETE E TNV EYKATAOTOAON KOL ETILKOLVWVNOTE UE TO OEPPLC.

BeBawwBeite otL n mnyr tpododoaciacg, to dLg kat ot aohAAeleg elval cUudwva
Le ta dedopéva mou avaypadovtal otnv mvakida Sedopévwvy.

BeBalwBeite ot T0 PIg Tpododociag eivat yelwEVO KaL N XpnoLpomole(te moAuTpLla
| KaAwdLa TPoEKTAoNG.

ZHMEIQZH (povo yia to Hvwpévo Baoilelo): to kalwdlo tpododoaciag tng CUOKEUNRC
SLaBeTel dLg 3 akidwv (Yelwpuevo) katdAAnAo yia turtikn mpila 3 akidwv (Yelwuevn).

Mote unv KoPete f adalpeite TnVv tpitn akida (cuvdeon yelwong). MeTa TNV €yKATAOTAON
TNG CUOKEUNC, TO GLC TIPETEL VA TTAPAUELVEL TIPOOBACLUO.

AAN\EG CUBOUAEG

H xprion omolacdAmoTe NAEKTPLKNC OLKLAKAG CUOKEUNC QTALTEL TNV TAPNON OPLOUEVWVY
BAOIKWVY KAVOVWV:

Yuviotatat va dtatnpeite kabBapd to Buopa: Tuxov umoAeippata akabapoiag oto Buoua
eVOEXETAL VA TIPOKOAECOUV TIUPKAYLAL,

Mnv tpaBate to kaAwdlo tpododooiag yla va amocuUVOECETE TN CUCKEUN amod Tnv
tpododooia katd tn Sldpkela Asttoupylag.

Mnv ayyileTe TN CUOKELN HE BpeyUEVA N LYPA XEPLa 1) TTOSLA. AEV CUVLOTATAL N XPAON
TIPOCOPHOYEWY, TIOAUTIPLLWYV ) KOAWS WV TTpoEKTAONG.

Ye mepintwon SuoAettoupylag R/KaL TTWoNg TN amodoonc, ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUOKEUN
Kal 1NV TN Xelpileote/UETATPEMETE.

Haier
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Napadoon ctov xpnotn

2TO TEAOC TNG EYKATAOTAONG:

EVNUEPWOTE TOV XPrOTN OXETIKA HE TIC BAOLKES AelToUpYIEG.
EVvNUEPWOTE TOV XPHOoTN Yla OAEC TIG TTUXEC Tou oxeTilovtal pe TNV acdaln xpron Kal
XELPLOUO.

Napadwote ta e€apTrpata Kal Tic odnyleg xpriong Kol cuVAaPUOAOYNOoNE OTOV XpAOTN WOTE
yla va ta GUAAEEL ETILUEAWC.

Aol oAokAnpwbBel n eykataotaon, adpalp€OTE TNV MPOOTATEUTIKA UEUBPAVN, TNV TaLvia
Kal OAa ta GAAQ UALKA cuokeuaaoiac.

Meta tnv evepyomnoinon tou Puyeiou, MEPLUEVETE TOUAAXLOTOV 2 WPEC TIPLV TOTOBETOETE
TPODLUO OTN CUOKEUH, WOTE va SLAoPOALOTEL N cwWOoTr BEPLLOKPATIO OTO ECWTEPLKO
ToUu Yuyeiou.

MPOEIAOMOIHZH: To mpoidv amaltel emapkr) e€aeplopo yla Kavovikn Aettoupyia.
Mn BouAwvete Ta avolypata e€aeplopuol yla Kaveva Aoyo.

A\ THMEIQSH: n mpaypatikh epdavion Tou mpoidvToc e€apTaTaL amo To LOVTEND ToU
EXEL eTUAEVEL.

Anoouvapp.o)\évnon TOU MPOIOVTOG

222

ATOCUVOEQDTE TO TMPOTOV Ao TO NAEKTPLKO OiKTUO.
ZeBLdwote TIC BideC oTEPEWONC.
Avaonkwote ehadpd To poiov Kol TPAPRETe To eVTEAWC EEw.

AUTO TO TIPOoldV Sev Ba pokaAEéoeL {NLA OTO ETULTTAO, TO OTolo pmopet emiong
va xpnotuomnotnBel Ye pa vEa GUOKEUH.

Haier






Haier



BIENVENIDO/A

Este manual de instalacién esta destinado a los fabricantes de cocinas que se
ocuparan de estos productos. Para garantizar la seguridad y obtener los mejores
resultados, lea atentamente este manual, incluidas las instrucciones de seguridad,
y consérvelo para futuras consultas. Antes de proceder a la instalacién, tome nota
del numero de serie, ya que puede necesitarlo en caso de reparacion. Compruebe
si se han producido dafios durante el transporte y consulte a un técnico en caso de
duda antes de utilizarlo. Mantenga siempre todo el material de embalaje fuera del
alcance de los nifios.

o NOTA: las caracteristicas, las imagenes del manual y los accesorios del producto
pueden variar en funcién del modelo adquirido.
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Advertencias de seguridad para la instalaciéon

228

Lea estas instrucciones antes de comenzar la instalacion del producto.

Tenga en cuenta las siguientes directrices antes de iniciar la instalacion del producto.
Su seguridad es muy importante para nosotros. Lea atentamente estas instrucciones
antes de utilizar el producto.

La instalacién debe realizarse mediante un técnico cualificado que esté familiarizado
y respete la legislacion vigente en el pais de instalacion y las instrucciones del fabricante;

Si se requiere la asistencia del fabricante para corregir fallos derivados de una instalacion
incorrecta, esta asistencia no estara cubierta por la garantia;

Retire el material de embalaje antes de poner en funcionamiento el electrodoméstico;

Después de desembalar el producto, compruebe que no esté dafiado. En caso de cualquier
problema, péngase en contacto con el centro de asistencia técnica antes de proceder
a la instalacion y no lo conecte a la red eléctrica;

Un producto dafiado puede provocar un cortocircuito, una descarga eléctrica,
riesgo de incendio y otros peligros;

Compruebe si hay accesorios o materiales complementarios (bolsas con tornillos,
documentos, folletos, etc.) en el embalajey, si los hay, retirelos y guardelos;

Antes de instalar el electrodoméstico, aseglrese de que la ventilacion es suficiente para
permitir la circulacién adecuada del aire fresco necesario para refrigerar y proteger los
componentes internos. Dependiendo del tipo de configuracion, cree las aperturas
especificadas como se ilustra;

Si es necesaria la asistencia del fabricante para rectificar cualquier fallo debido a una
instalacién incorrecta, dicha asistencia no estd cubierta por la garantia. Siga las instrucciones
de instalacion proporcionadas para personal cualificado;

Una instalacion incorrecta puede causar dafios o lesiones a personas, animales o bienes.
El fabricante no se hace responsable de tales dafios o lesiones;

Solo se garantiza un uso seguro si la instalacion se ha realizado correctamente de acuerdo
con estas instrucciones. En caso de dafios debidos a una instalacion incorrecta, la responsa-
bilidad recae en el instalador;

Se recomienda utilizar guantes de proteccion durante la instalacion para evitar
lesiones por cortes;

La garantia no cubre los dafios causados por una instalacion incorrecta;

En caso de instalacién incorrecta, manipulacion del electrodoméstico o conexion
no conforme, la garantia del producto pierde su validez;

Después de la instalacion, el cable de alimentacién no debe entrar en contacto con piezas
moviles de los componentes de la cocina (como por ejemplo un cajon) y no debe estar
expuesto a tensiones mecanicas;

Este producto requiere ventilacion constante durante su uso. No tape los orificios
de ventilacion.

Una vez finalizada la instalacion, el técnico debe asegurarse de que el producto
se haya instalado correctamente.
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Dénde instalar el producton

Advertencias importantes

No instale el electrodoméstico en zonas expuestas a la luz solar directa para evitar alterar
el rendimiento del producto;

Instale y utilice este producto en un entorno cerrado, cubierto, seco y bien ventilado;
No instale el producto en zonas exteriores expuestas a la intemperie;

Instale el producto cerca de una toma de corriente;

Mantenga el producto alejado de fuentes de llamas;

Instale el electrodoméstico sobre una superficie plana, en un lugar adecuado
a su tamafo y uso;

Limpie el electrodoméstico con agua y un detergente suave y séquelo con un pafio suave;

ADVERTENCIA: El frigorifico es un electrodoméstico pesado. Para evitar dafios en la unidad
y prevenir lesiones, es esencial que al menos dos personas efectien el transporte
lentamente y de forma controlada. Mantenga siempre el frigorifico en posicion vertical.

Después de la instalacidn, deje reposar el frigorifico durante al menos 4 horas antes
de encenderlo para que el aceite del compresor se asiente.

Este producto esta destinado exclusivamente a su instalacion en entornos domésticos
o similares, como por ejemplo:

Zonas de cocina destinadas al personal de tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

Espacios disponibles para el personal y los clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial;

Salones de belleza, alojamientos turisticos (B&B);

Para servicios de catering y usos similares no destinados a la venta al por menor.

Instale este producto en un lugar en el que la temperatura ambiente no sea inferior
ni superior a la temperatura de funcionamiento indicada en la etiqueta del producto,
de lo contrario, el electrodoméstico no funcionara correctamente.

Templado amplio (SN): "Este electrodoméstico estd destinado para su uso a temperaturas
ambiente comprendidas entre 10°Cy 32°C";

Templado (N): "Este electrodoméstico estd destinado para su uso a temperaturas ambiente
comprendidas entre 16°Cy 32°C";

Subtropical (ST): "Este electrodoméstico estd destinado para su uso a temperaturas
ambiente comprendidas entre 16°Cy 38°C";

Tropical (T): "Este electrodoméstico estad destinado para su uso a temperaturas ambiente
comprendidas entre 16°Cy 43°C".
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m Dimensiones del frigorifico

Dimensiones en mm

Vista axonométrica frontal

Vista axonométrica posterior

Longitud del cable 2270 mm

Modelos A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)
HBW7518CF | 55042 | 55042 | 177242 | 1027 716 691 675
HBW7519CF | 55042 | 55042 | 193542 | 1190 716 691 675
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Dimensiones del frigorifico m

Dimensiones en mm

Vista lateral

con las puertas cerradas

—

Vista superior

1=

ﬂ _

—'Ui_l

691

con la puerta cerrada

55042

Cédigos de los productos

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Vista lateral

con las puertas abiertas

Vista superior

con las puertas abiertas

55012

550+£2

=

NOTA: los codigos pueden cambiar con el tiempo.
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m Herramientas de instalacion

Herramientas necesarias

destornilla-  destornillador ~ alicates llave de vaso guantes flexdmetro destornillador
dor phillips plano gmm
cuter tijeras lapiz llave llave escuadra nivel
Allen 4 mm

Herramientas suministradas con el producto

tornillos del tornillos del tapas de los
travesafio soporte de soportes soporte del tapa del travesafio )
P ) P ) ~ | soportes de montaje separadores
montaje lateral ~ de montaje travesafio central centra

barra de instalacién tapa de torn!los guias de tapas de Ias b|sa.gras tapas de Ia_s bisagras
superior del travesafio centrado centrales e inferiores superiores
tapas de las puertas reglas de separador sello lateral tapa de las
centrado trasero patas ajustables

m Dimensiones del armario

5.1 Precauciones
* Proporcione el compartimiento encastrado sin pared trasera;
e Parala ventilaciéon del producto, siga las instrucciones de este manual;

e Se recomienda fijar la unidad a la pared para evitar que vuelque.
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Dimensiones del armario_

5.2 Dimensiones en mm

Vista axonométrica frontal

con puertas sin montar

/

max 2100mm g %ﬁ

o

D
Sy
Modelos A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)

Min. 560 1778 555
HBW7518CF Recomendado 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Recomendado 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Instalacion del armario y ventilacion

6.1 Instalacion en columna

Seccion lateral Seccion lateral

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

Si no es posible crear una abertura en el zécalo,
busque una solucion alternativa para garantizar
una circulacion de aire adecuada.
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Video de instalacidn paso a paso

Puede ver el video de instalacion del producto escaneando el cédigo QR

o haciendo clic

en este [EglEles
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m Desmontaje de los bloques de sellado

8.1 Desbloqueo de las puertas

Afloje el tornillo 5 mm, empuje hacia abajo los bloques de sellado para
extraerlos y, a continuacion, deséchelos.

A\ No deseche los tornillos,
ya que los necesitara mas adelante.

mCambio de la direccion de apertura de la puerta

NOTA: siga las instrucciones que figuran a continuacion solo si es necesario invertir
el sentido de apertura de la puerta; de lo contrario, pase al capitulo siguiente (pag. 21).

9.1 Retirada del tornillo inferior

Retire el tornillo como se muestra
en el diagrama y guardelo para
el paso 9.5.

236 Haier



Cambio de la direccién de apertura de la puerta m

9.2 Inversidn de bisagras

Afloje (sin quitarlos por completo)
los tornillos de las bisagras antes
de retirar las puertas del frigorifico.

A continuacion, retire las puertas
y desenrosque completamente
los tornillos.

Gire las bisagras 180° e instdlelas como se muestra en el diagrama.
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mCambio de la direccion de apertura de la puerta

9.3 Fijacion de la tapa superior

Retire la tapa superiory el sensor.

Gire la tapa 180° v fije el sensor en el interior,
como se muestra en el diagrama. A continuacion,
apriete la tapa superior en la nueva posicion.

A Presione la lengleta roja
mientras retira el sensor.
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Cambio de la direccién de apertura de la puerta m

9.4 Fijacion de los tornillos en el lado opuesto del frigorifico

Apriete los tornillos en el lado opuesto del frigorifico, manteniendo una tolerancia
de aproximadamente 9 mm.

9.5 Instalacidon del tornillo inferior en el lado opuesto del frigorifico

Apriete el tornillo que se habia guardado en el paso 9.1 como se muestra en el diagrama.

Haier 239



mCambio de la direccion de apertura de la puerta

9.6 Fijacion de las puertas en el lado opuesto del frigorifico

Coloque las puertas y apriete los tornillos.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.1 Instrucciones de instalacion del frigorifico

Inserte el panel frontal en la parte superior del
frigorifico, siguiendo las guias suministradas.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.2 Aplicacion de los separadores en el lateral del frigorifico

Coloque los separadores en el lado exterior de las bisagras como se muestra
en el diagrama.
Tenga cuidado con el grosor del lateral del armario.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.3 Colocacidn de los soportes de montaje en las puertas del frigorifico

Fije los soportes de montaje a las puertas del frigorifico como se muestra en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.4 Aplicacion del separador en la parte trasera del frigorifico

Aplique el separador en la parte trasera del frigorifico como se muestra en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.5

Instalacion encastrada

A ADVERTENCIA: antes de introducir el frigorifico en el armario, pase el cable de
alimentacion y fijelo temporalmente en la parte superior con cinta adhesiva. A continuacion,
levante el producto con dos personas e introduzcalo en el hueco, con cuidado de no dafiar
el cable de alimentacion. Asegurese de que la toma de corriente tenga libre acceso.

Haier 245



Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.6 Tolerancias en el lado de la bisagra

Encaje las aletas de posicionamiento del separador (fijadas en el paso 10.2) en el lateral del
armario como se muestra en el diagrama.

. @ :“%E_
#

10.7 Colocacidn de la tapa central

J

Ajuste la tapa central y coldéquela
en el frigorifico por el lado opuesto
alas bisagras, utilizando las aletas
de posicionamiento. A continuacion,
fije la tapa con los tornillos
suministrados.
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Instrucciones de instalacion del frigorl’fico
10.8 Ajuste de la altura del frigorifico

Ajuste las patas del frigorifico a la altura deseada como se muestra en el diagrama.

10.9 Tolerancias con respecto al armario

_’_E‘Q::::_\

A Coloque el frigorifico asegu-
randose de que las aletas de
posicionamiento estén perfecta-
mente alineadas con los bordes
del armario.

C—
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.10 Fijacion de las bisagras al armario

Con los tornillos suministrados, fije las bisagras del frigorifico al lateral del armario.

10.11 Montaje de la tapa central

Con los tornillos suministrados, fije la
tapa central al lateral del armario
y retire las aletas de posicionamiento.
Por ultimo, cierre la tapa.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.11 Montaje de la tapa central

10.12 Fijacion del frigorifico al estante superior

g

Con los tornillos suministrados,
fije las bisagras del frigorifico
al lateral del armario.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.13 Extraccion de las aletas de posicionamiento del separador

Con un cuter, retire las aletas de posicionamiento de los separadores colocados
en el paso 10.2 como se muestra en el diagrama.

10.14 Instalacion de las puertas del armario

A\ Comience instalando la puerta superior
del armario y repita los pasos 10.15 - 10.20
con la puerta inferior.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.15 Giro de los separadores del travesaiio

Con un destornillador, afloje los pernos como se muestra en el diagrama.
A continuacion, retire los dos separadores del travesafio y vuelva a colocarlos en el orificio
mas exterior, girandolos 180°.

Haier 251



Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.16 Ajuste del travesaio

Levante los separadores del travesafio hasta que se adhieran perfectamente a la puerta
cerrada del armario superior. Si no hay ninguna puerta de armario superior por encima del
frigorifico, eleve los separadores hasta la parte superior del armario.

10.17 Desmontaje del travesaino de la puerta del frigorifico

A Separe el travesafio de la puerta
del frigorifico para realizar los
siguientes pasos.

Separe los dos componentes laterales
de la carcasa de los tornillos. Guarde
los tornillos para el paso 10.19.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.17 Desmontaje del travesaino de la puerta del frigorifico

Inserte las dos guias de centrado en los
laterales del travesafio, asegurandose
de que los orificios queden alineados,
como se muestra en el diagrama 2.

A continuacién, inserte las dos reglas
de centrado, asegurandose de que
coinciden con el tamafio de la puerta
del armario como se muestra en el
diagrama 3.

10.18 Colocacion del travesaiio en la puerta del armario

A\ cuando coloque el travesafio en la puerta del armario, aseglrese de que quede
a ras con los laterales y la parte superior de la puerta del armario.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.19 Fijacion del travesaio

Una vez colocado el travesafio en la puerta del armario, marque los puntos de taladrado
con un lapiz como se muestra en el diagrama. A continuacion, retire las reglas de centrado
y apriete los tornillos que se habia guardado en el paso 10.17.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.20 Colocacidon de la puerta del armario en la puerta del frigorifico correspondiente

Retire los separadores del travesafio, girelos 180° e introduzcalos en los orificios mas interiores,
como se muestra en el diagrama. A continuacion, coloque la puerta del armario sobre la puerta
del frigorifico correspondiente v fije los pernos, manteniendo una tolerancia de 5 mm.
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Instrucciones de instalacidn del frigorifico

A\ ADVERTENCIA: antes de proceder al siguiente paso, asegurese de instalar la puerta
inferior del armario repitiendo los pasos 10.15 - 10.20.

10.21 Ajuste de la puerta del armario

A\ Ccomience ajustando la puerta
superior del armario y repita los
pasos 10.21 - 10.22 con la puerta
inferior.

Con la ayuda de un destornillador,
ajuste la puerta como se muestra
en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.21 Ajuste de la puerta del armario

10.22 Fijacion de la puerta del armario

Con la ayuda de un destornillador
y una llave, fije los pernos como
se muestra en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.23 Fijacion de los soportes de montaje a la puerta del armario

Con la ayuda de un destornillador, fije los soportes de montaje (previamente instalados
en las puertas del frigorifico en el paso 10.3) a las puertas del armario.
A continuacion, cierre las tapas como se muestra en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.24 Colocacion de la tapa en la bisagra superior

Coloque la tapa en la bisagra superior como se muestra en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.25 Colocacidon de las tapas en las bisagras centrales

Coloque las tapas en las bisagras centrales como se muestra en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorl'fico

10.26 Colocacion de las tapas inferiores

Coloque las tapas inferiores como se muestra en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.27 Colocacidon de las tapas en las puertas del frigorifico

Coloqgue las tapas en la parte superior de las puertas del frigorifico como se muestra
en el diagrama.
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Instrucciones de instalacion del frigorifico

10.28 Colocacion de los sellos en el lateral del frigorifico

Corte los sellos a medida y coléquelos en el lateral del frigorifico, en el lado opuesto
de las bisagras.
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Conexion a la red eléctrica
11.1 Advertencias

264

Para realizar la conexion eléctrica del electrodoméstico de forma segura,
tenga en cuenta las siguientes advertencias:

Cualquier reparacion, instalacion y mantenimiento no realizados correctamente pueden
poner en grave peligro al usuario;

La empresa fabricante no se hace responsable de los dafios directos o indirectos causados
por intervenciones incorrectas de instalacién, mantenimiento o reparacion.

La empresa tampoco responde de los dafios causados por la falta o interrupcion del sistema
de puesta a tierra (por ejemplo, descargas eléctricas);

Conecte el producto exclusivamente con el cable de alimentacién suministrado;
El producto debe conectarse a un sistema eléctrico instalado profesionalmente;
En caso de dafios causados por una conexion incorrecta, la garantia quedara anulada;

Para cualquier reparacion, pongase en contacto exclusivamente con el Servicio de Atencion
al Cliente y solicite el uso de piezas de repuesto originales;

Desconecte el producto de la red eléctrica antes de realizar cualquier intervencion
0 mantenimiento en el mismo.

Para evitar riesgo de incendio o descarga eléctrica, no dafie el enchufe ni el cable
de alimentacion;

No conecte el electrodoméstico a regletas, alargadores o fuentes de alimentacion
portatiles;

Cuando coloque el electrodoméstico en el lugar elegido, asegurese de que el cable
de alimentacion no esté atascado ni dafiado y de que no haya regletas ni fuentes
de alimentacion portatiles en la parte trasera del electrodoméstico.

Potencia absorbida
Véase la placa de datos del producto.

Disyuntor diferencial (salvavidas)
Se recomienda el uso de un disyuntor de corriente residual (disyuntor de fuga a tierra)
con corriente de disparo conforme a las normas vigentes.

A\ ADVERTENCIA: el producto debe conectarse a la alimentacion eléctrica mediante un
dispositivo de desconexion omnipolar que garantice una separacion entre contactos
conforme a la categoria de sobretension Ill. Dicho dispositivo debe soportar las cargas
maximas conectadas y cumplir las normas vigentes.

Asegurese de que las especificaciones eléctricas de la placa de datos estén conformes con
la alimentacion eléctrica;

El electrodoméstico funciona con corriente eléctrica de 220 - 240 Vca/50 Hz;



Conexion a la red eléctrica

11.2

Las fluctuaciones andmalas de tension pueden provocar que el electrodoméstico no
arranque, daflos en el control de temperatura o en el compresor, o ruidos andmalos
durante el funcionamiento.

En tal caso, debe instalarse un regulador automatico;

Aseglrese de que el cable principal no quede atrapado debajo del electrodoméstico
durante y después del transporte/movimiento, para evitar que el cable principal se corte
o dafie. Si el cable de alimentacién del electrodomeéstico resulta dafiado, no continte con
la instalacion y péngase en contacto con el servicio técnico;

Aseglrese de que la fuente de alimentacion, el enchufe y los fusibles estan conformes con
los datos de la placa de datos;

Asegurese de que el enchufe tiene toma de tierra y no utilice regletas ni alargadores.

NOTA (solo Reino Unido): el cable de alimentacion del electrodoméstico esta
equipado con un enchufe de 3 clavijas (con toma de tierra) adecuado para una toma
de corriente estandar de 3 clavijas (con toma de tierra).

No corte ni retire nunca la tercera clavija (conexion a tierra). Después de instalar

el electrodoméstico, el enchufe debe permanecer accesible.

Otros consejos
El uso de cualquier electrodomeéstico requiere el cumplimiento de ciertas normas basicas:
Se recomienda mantener el enchufe limpio: cualquier residuo de suciedad en el enchufe

puede provocar un incendio;

No tire del cable de alimentacidon para desconectar el electrodoméstico de la red eléctrica
mientras se encuentra en funcionamiento;

No toque el electrodoméstico con las manos o los pies mojados o himedos. Se desaconseja
el uso de adaptadores, regletas o alargadores;

En caso de mal funcionamiento y/o disminucion del rendimiento, apague el electrodoméstico
y no lo manipule/altere.

Haier

265



Entrega al usuario

Al final de la instalacion:

e Informe al usuario sobre las funciones esenciales.
¢ Informe al usuario sobre todos los aspectos relevantes para un uso y manipulacion seguros.

e Entregue al usuario los accesorios y las instrucciones de uso y montaje para que los guarde
con cuidado.

Una vez finalizada la instalacién, retire la pelicula protectora, la cinta adhesiva y todos los
demas materiales de embalaje.

e Después de encender el frigorifico, espere al menos 2 horas antes de introducir alimentos
en el electrodoméstico para garantizar la temperatura correcta en el interior del frigorifico.

ADVERTENCIA: el producto requiere una ventilaciéon adecuada para

su funcionamiento normal.
No obstruya las aberturas de ventilacion bajo ningln concepto.

A\ NOTA: el aspecto real del producto depende del modelo elegido.

Desmontaje del producto

Desconecte el producto de la red eléctrica.

Desatornille los tornillos de fijacion.

Levante ligeramente el producto y extraigalo por completo.

Este producto no dafiara el mueble, que se puede utilizar con un aparato nuevo.
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BIENVENUE

Ce manuel d’installation est destiné aux cuisinistes qui utiliseront ces produits.
Pour garantir la sécurité et obtenir les meilleurs résultats, veuillez lire attentivement
ce manuel, y compris les consignes de sécurité, et le conserver afin de pouvoir
le consulter plus tard. Avant de procéder a l'installation, notez le numéro de série,
car vous pourriez en avoir besoin en cas de réparation. Vérifiez qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport et consultez un technicien en cas de doute avant
de l'utiliser. Gardez toujours les matériaux d'emballage hors de portée des enfants.

@) NOTE : les caractéristiques, les illustrations du manuel et les accessoires du produit
peuvent varier en fonction du modeéle acheté.
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Consignes de sécurité pour I'installation

272

Respectez ces instructions avant de commencer l'installation du produit.

Veuillez respecter les consignes suivantes avant de commencer l'installation du produit.
Votre sécurité est trés importante pour nous. Lisez attentivement ces instructions avant
d’utiliser le produit.

L'installation doit étre effectuée par un technicien qualifié qui connalt et respecte les lois
en vigueur dans le pays d’installation et les instructions du fabricant ;

Si I'assistance du fabricant est requise pour remédier a des défauts dérivant d’une
installation incorrecte, cette assistance n’est pas couverte par la garantie ;

Retirez 'emballage avant d’utiliser I'appareil ;

Apres avoir déballé le produit, vérifiez qu’il n’est pas endommagé. En cas de probleme,
contactez le centre de maintenance avant de procéder a l'installation et ne le branchez pas
a I'alimentation électrique.

Un produit endommagé peut étre a l'origine d’un court-circuit, d’'une électrocution,
d’un risque d’incendie et d’autres dangers ;

Vérifiez si I'emballage contient des accessoires ou du matériel supplémentaire (sachets de
vis, documents, brochures, etc.) et, le cas échéant, retirez-les et rangez-les ;

Avant d’installer I"appareil, assurez-vous que la ventilation est suffisante pour permettre
une bonne circulation de I'air frais nécessaire au refroidissement et a la protection des
composants internes. En fonction du type de configuration, créez les ouvertures spécifiées
comme illustré ;

Si 'assistance du fabricant est requise pour remédier a des défauts dus a une installation
incorrecte, cette assistance n’est pas couverte par la garantie. Suivez les instructions
d’installation destinées au personnel qualifié ;

Une installation incorrecte peut endommager des biens ou blesser des gens ou des
animaux. Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable de tels dommages ou blessures ;

La sécurité d’utilisation n’est garantie que si l'installation a été effectuée correctement,
conformément a ces instructions. En cas de dommages dus a une mauvaise installation,
la responsabilité incombe a I'installateur ;

Il est recommandé de porter des gants de protection pendant l'installation afin d’éviter
les coupures ;

La garantie ne couvre pas les dommages causés par une installation incorrecte ;

En cas d’installation incorrecte, d’altération de I'appareil et de raccordement non
conforme, la garantie du produit deviendra caduque ;

Apres l'installation, le cordon d’alimentation ne doit pas entrer en contact avec les parties
mobiles des éléments de la cuisine (comme un tiroir) et ne doit pas étre sujet a des
contraintes mécaniques.

Ce produit nécessite une ventilation constante pendant son utilisation. N’obstruez pas les
évents d’aération.

Ala fin de I'installation, le technicien doit s’assurer que le produit a été installé correctement.



Ou installer le produitn

Avertissements importants

N’installez pas I'appareil dans des zones exposées a la lumiére directe du soleil pour éviter
d’altérer les performances du produit ;

Installez et utilisez ce produit dans un environnement fermé, couvert, sec et bien ventilé ;
N’installez pas le produit dans des zones extérieures exposées aux intempéries ;

Installez le produit a proximité d’une prise électrique ;

Tenez le produit a I’écart des sources de flammes ;

Installez I'appareil sur une surface plane dans une zone adaptée a sa taille et a son utilisation ;

Nettoyez I'appareil avec de I'eau et un détergent doux et séchez-le avec un chiffon doux ;

AVERTISSEMENT : Le réfrigérateur est un appareil lourd. Pour éviter d'endommager
I'appareil et de se blesser, il est essentiel que le transport soit effectué par au moins deux
personnes, lentement et de maniere controlée. Maintenez toujours le réfrigérateur
en position verticale.

Apres l'installation, laissez le réfrigérateur reposer pendant au moins 4 heures avant
de le mettre en marche pour permettre a I"huile du compresseur de se stabiliser.

Ce produit est destiné uniquement a étre installé dans des environnements
domestiques ou similaires, comme par exemple :

les cuisines destinées au personnel dans les magasins, les bureaux et autres
environnements de travail ;

les espaces mis a la disposition du personnel et des clients dans des hotels, des motels
et autres environnements de type résidentiel ;

les centres de beauté, chambres d’hotes (B&B) ;

pour les services de restauration et des applications similaires, hors vente au détail.

Installez ce produit dans un lieu ol la température ambiante n’est pas inférieure
ou supérieure a la température de fonctionnement indiquée sur I’étiquette : sans quoi,
I’appareil pourrait ne pas fonctionner correctement.

Tempérée prolongée (SN): « Cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +10 °C et +32 °C » ;

Tempérée (N): « Cet appareil est destiné a étre utilisé a une température ambiante
comprise entre +16 °Cet +32 °C » ;

Subtropicale (ST) : « Cet appareil est destiné a étre utilisé a une température ambiante
comprise entre +16 °Cet +38 °C » ;

Tropicale (T) : « Cet appareil est destiné a étre utilisé a une température ambiante comprise
entre +16 °Cet +43 °C » ;
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m Dimensions du réfrigérateur

Dimensions en mm

Vue axonométrique de face

Vue axonométrique arriere

Longueur du cable 2270 mm

Modeles A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)
HBW7518CF | 55042 | 55042 | 177242 | 1027 716 691 675
HBW7519CF | 55042 | 55042 | 193542 | 1190 716 691 675
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Dimensions du réfrigérateurm

Dimensions en mm

Vue de c6té
avec les portes fermées

—

ﬂ _

—'Ui_l

691

Vue de dessus
avec la porte fermée

55042

Références du produit

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Vue de coté

avec les portes ouvertes

Vue de dessus

avec les portes ouvertes

55012

550+£2 550£2

=

NOTE : les codes peuvent changer avec le temps.
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m Outils d’installation

Outils nécessaires

tournevis  tournevis pince cle a douille gants regle visseuse
cruciforme plat coupant e 8 mm
cutter ciseaux crayon clé allen clé de serrage équerre niveau
4 mm
Outils fournis avec le produit
vis de vis du support  cachesdes  support de la barre
traverse supports de cache de la )
de montage pp transversale | supports de montage entretoises
latéral montage centrale traverse centrale

cache de la vis
de la traverse

barre d'installation
supérieure

couvre-portes regles de centrage

m Dimensions du meuble

couvercles des

guides de charniéres centrales
centrage et inférieures
entretoise joint latéral
arriére

caches de la charniére
supérieure

cache des pieds réglables

5.1 Précautions

e Prévoyez la niche encastrée sans paroi arriere.

e Pour la ventilation du produit, suivez les instructions de ce manuel ;

e || est recommandé de fixer I"appareil au mur pour éviter qu’il ne bascule.
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Dimensions du meuble_

5.2 Dimensions en mm

Vue axonométrique de face

avec portes non assemblées

prise

/

max 2100mm “1 f~§§

-

D
Modeles A(mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)

Min. 560 1778 555
HBW7518CF Recommandé 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Recommandé 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Installation dans le meuble et ventilation

6.1 Installation dans une colonne

Section latérale Section latérale

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

S'il n'est pas possible de créer une ouverture dans
la plinthe, une autre solution doit étre trouvée
pour assurer une bonne circulation de lair.
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Vidéo d’installation pas a pas

Vous pouvez visionner la vidéo d'installation du produit en scannant le code QR

ou en cliquant

sur ce (it
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m Retrait des blocs d'étanchéité

8.1 Déverrouillage des portes

Desserrez la vis de 5 mm, poussez les blocs d'étanchéité vers le bas pour les retirer,
puis mettez-les au rebut.

A\ Ne jetez pas les vis car elles
seront utilisées ultérieurement.

m Changer le sens d’ouverture de la porte

NOTE : suivre les instructions ci-dessous seulement s'il est nécessaire d'inverser le sens
d'ouverture de la porte ; dans le cas contraire, passer au chapitre suivant (pag.21).

9.1 Retrait de la vis inférieure

Retirez la vis comme indiqué sur
le schéma et conservez-la pour
I"étape 9.5.
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Changer le sens d’ouverture de la porte m

9.2 Inversion des charniéres

Desserrez (sans les enlever complétement)
les vis des charnieres avant de retirer les
portes du réfrigérateur.

Ensuite, retirez les portes et dévissez
compléetement les vis.

Tournez les charnieres de 180° et installez-les comme indiqué sur le schéma.
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m Changer le sens d’ouverture de la porte

9.3 Fixation du couvercle supérieur

Retirer le couvercle supérieur et le capteur.

Tournez le couvercle de 180° et fixez
le capteur a l'intérieur, comme indiqué sur
le schéma. Ensuite, serrez le couvercle
supérieur dans sa nouvelle position.

A Appuyer sur la nervure
rouge tout en retirant
le capteur.

282 Haier



Changer le sens d’ouverture de la porte m

9.4 Fixation des vis sur le c6té opposé du réfrigérateur

Serrer les vis sur le coté opposé du réfrigérateur, en laissant une tolérance d'environ 9 mm.

9.5 Installation de la vis inférieure sur le c6té opposé du réfrigérateur

Serrer la vis conservée a |'étape 9.1 comme indiqué sur le schéma.
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m Changer le sens d’ouverture de la porte

9.6 Sécurisation des portes sur le coté opposé du réfrigérateur

Fixez les portes et serrez les vis.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.1 Instructions d’installation du réfrigérateur

Insérez le panneau avant dans la partie
supérieure du réfrigérateur, en suivant
les guides fournis.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.2 Pose des entretoises sur le coté du réfrigérateur

Positionner les entretoises sur le coté extérieur des charnieéres comme indiqué
sur le schéma.
Attention a I'épaisseur du flanc du meuble.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.3 Application des supports de montage sur les portes du réfrigérateur

Fixez les supports de montage sur les portes du réfrigérateur comme indiqué
sur le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.4 Pose de I'entretoise a I'arriere du réfrigérateur

Posez I'entretoise a 'arriere du réfrigérateur comme indiqué sur le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.5

Installation encastrée

A AVERTISSEMENT : avant d’insérer le réfrigérateur dans le meuble, faites passer
le cordon d’alimentation et fixez-le temporairement sur le dessus avec du ruban adhésif.
Ensuite, soulevez le produit a deux et insérez-le dans le logement, en veillant a ne pas
endommager le cordon d’alimentation. Veillez a ce que la prise soit librement accessible.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.6 Tolérances sur le coté de la charniere

Monter les ailerons de positionnement de |'entretoise (fixées a I'étape 10.2) sur le coté
du meuble comme indiqué sur le schéma.

10.7 Positionnement du couvercle central

Ajustez le couvercle central et positionnez-
le sur le réfrigérateur du coté opposé aux
charniéres, en utilisant les ailerons de
positionnement. Fixez ensuite le couvercle
a I'aide des vis fournies.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.8 Réglage de la hauteur du réfrigérateur

Réglez la hauteur souhaitée des pieds du réfrigérateur comme indiqué sur le schéma.

10.9 Tolérances avec le meuble

A Positionner le réfrigérateur
en veillant a ce que les ailerons
de positionnement soient parfai-
tement alignés avec les bords
du meuble.

C—
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.10 Fixation des charniéres au meuble

A l'aide des vis fournies, fixez les charniéres du réfrigérateur sur le cdté du meuble.

10.11 Montage du couvercle central

A I'aide des vis fournies, fixez le cou-
vercle central sur le c6té du meuble et
retirez les volets de positionnement.
Enfin, fermez le couvercle.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.11 Montage du couvercle central

10.12 Fixation du réfrigérateur a I'étagére supérieure

e

A I'aide des vis fournies, fixez
les charniéres du réfrigérateur
sur le coté du meuble.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.13 Retrait des ailerons de positionnement de I'entretoise

A l'aide d'un cutter, retirez les ailerons de positionnement des entretoises placées a |'étape
10.2, comme indiqué sur le schéma.

10.14 Installation des portes du meuble

A\ Commencez par l'installation de la porte
du meuble supérieur et répétez les étapes
10.15 - 10.20 pour la porte inférieure.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.15 Rotation des entretoises de la traverse

A l'aide d'un tournevis, desserrez les boulons comme indiqué sur le schéma.
Retirez ensuite les deux entretoises de la traverse et repositionnez-les dans le trou le plus
a l'extérieur, en les faisant pivoter de 180°.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.16 Ajustement de la traverse

Relever les entretoises de la traverse jusqu'a ce qu'elles adherent parfaitement a la porte
fermée du meuble supérieur. S'il n'y a pas de porte du meuble supérieur au-dessus
du réfrigérateur, relevez les entretoises jusqu'en haut du meuble.

10.17 Détachement de la traverse de la porte du réfrigérateur

A\ Détachez latraverse dela porte du
réfrigérateur pour effectuer les étapes
suivantes.

Séparer les deux composants latéraux
du boitier de la vis. Conserver les vis
pour |'étape 10.19.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.17 Détachement de la traverse de la porte du réfrigérateur

Insérez les deux guides de centrage
sur les cotés de la traverse, en veillant
a ce que les trous soient alignés,
comme indiqué dans le diagramme 2.

Insérez ensuite les deux regles de
centrage, en veillant a ce qu'elles
correspondent a la taille de la porte
du meuble, comme indiqué sur le
schéma 3.

10.18 Positionnement de la traverse sur la porte du meuble

A Lorsque vous positionnez la traverse sur la porte du meuble, veillez a ce qu'elle soit
bien a plat contre les c6tés et le haut de la porte du meuble.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.19 Fixation de la traverse

Une fois la traverse positionnée sur la porte du meuble, marquez les points de percage
au crayon comme indiqué sur le schéma. Ensuite, retirer les regles de centrage et serrer
les vis conservées a |'étape 10.17.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.20 Positionnement de la porte du meuble sur la porte correspondante du réfrigérateur

Retirer les entretoises de la traverse, les tourner de 180° et les insérer dans les trous les plus
a l'intérieur, comme indiqué sur le schéma. Ensuite, positionnez la porte du meuble sur la porte
correspondante du réfrigérateur et fixez les boulons en laissant une tolérance de 5 mm.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

A\ AVERTISSEMENT : avant de passer a |'étape suivante, veillez a installer la porte
du meuble inférieur en répétant les étapes 10.15 - 10.20.

10.21 Réglage de la porte du meuble

A\ Commencez par le réglage
de la porte du meuble supérieur
du meuble et répétez les étapes
10.21 - 10.22 pour la porte
inférieure.

A l'aide d'un tournevis, régler
la porte comme indiqué sur
le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.21 Réglage de la porte du meuble

A l'aide d'un tournevis et d'une
clé, fixez les boulons comme
indiqué sur le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.23 Fixation des supports de montage sur la porte du meuble

A l'aide d'un tournevis, fixez les supports de montage sur les portes du meuble
(précédemment installés sur les portes du réfrigérateur a I'étape 10.3).
Ensuite, fermez les couvercles comme indiqué sur le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.24 Application du cache sur la charniére supérieure

Appliquez le couvercle sur la charniére supérieure comme indiqué sur le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.25 Application des caches sur les charniéres centrales

Appliquer les caches sur les charniéeres centrales comme indiqué sur le schéma.

304 Haier



Instructions d’installation du réfrigérateur

10.26 Application des caches inférieurs

Appliquez les couvercles inférieurs comme indiqué sur le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.27 Application des caches sur les portes du réfrigérateur

Appliquez les couvercles sur le haut des portes du réfrigérateur comme indiqué
sur le schéma.
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Instructions d’installation du réfrigérateur

10.28 Application des joints sur le coté du réfrigérateur

Coupez les joints a la bonne taille et posez-les sur le coté du réfrigérateur, du coté opposé
aux charniéeres.
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Raccordement au secteur

11.1 Avertissements

308

Pour effectuer le branchement électrique de I'appareil en toute sécurité, il convient
de respecter les avertissements suivants :

Toute réparation, toute installation ou tout entretien non effectué correctement peut
mettre gravement en danger I'utilisateur.

Le fabricant ne déclare aucune responsabilité pour les dommages directs ou indirects
causés par une installation, une réparation ou un entretien incorrects.

L’entreprise n’est également pas responsable des dommages provoqués par I'absence
ou linterruption du systeme de mise a la terre (p. ex. une décharge électrique) ;

Branchez le produit exclusivement a I'aide du cordon d’alimentation fourni ;
Le produit doit étre raccordé a un systeme électrique installé par un professionnel ;
En cas de dommages causés par une mauvaise connexion, la garantie est annulée ;

Pour toute réparation, contactez exclusivement le service clientele et demandez
I"utilisation de pieces de rechange d’origine ;

Débranchez le produit de I'alimentation électrique avant toute intervention
ou maintenance.

Pour éviter tout risque d’incendie ou d’électrocution, n"’endommagez pas la fiche
ou le cordon d’alimentation ;

Ne branchez pas I'appareil sur des multiprises, des rallonges ou des alimentations
portables ;

Lorsque I"appareil est placé a I'endroit choisi, assurez-vous que le cordon d’alimentation
n’est pas coincé ou endommagé et qu’il n'y a pas de multiprises ou d’alimentations
portables a 'arriere de I'appareil.

Puissance absorbée
Voir la plaque signalétique du produit.

Disjoncteur différentiel
Il est recommandé d’utiliser un interrupteur a courant différentiel résiduel (disjoncteur
différentiel) dont le courant de déclenchement soit conforme aux normes en vigueur.

A\ AVERTISSEMENT: le produit doit étre raccordé a l'alimentation électrique par
I'intermédiaire d’un dispositif de sectionnement omnipolaire qui assure une séparation
entre les contacts conformes a la catégorie de surtension Ill. Un tel dispositif doit résister
aux charges maximales raccordées et étre conforme aux normes en vigueur.

Assurez-vous que les spécifications électriques figurant sur la plaque signalétique sont
conformes a l'alimentation électrique.

L’appareil fonctionne sur un courant électrique de 220 - 240 Vca/50 Hz.



Raccordement au secteur FERl

11.2

Les variations anormales de tension peuvent empécher I'appareil de démarrer, endommager
le régulateur de température ou le compresseur, ou provoquer un bruit anormal lors
du fonctionnement.

Dans ce cas, un régulateur automatique doit étre installé ;

Veillez a ce que le cable principal ne soit pas coincé sous |'appareil pendant et apres
le transport/déplacement, afin d’éviter qu’il ne soit coupé ou endommagé. Si le cordon
d’alimentation de l'appareil est endommagé, ne procédez pas a l'installation et contactez
le service apres-vente.

Assurez-vous que la source d’alimentation, la prise et les fusibles sont conformes aux
données figurant sur la plaque signalétique ;

Assurez-vous que la prise de courant est reliée a la terre et n’utilisez pas de multiprises
ou de rallonges.

NOTE (Royaume-Uni uniquement) : le cordon d’alimentation de I'appareil est équipé
d’une fiche a 3 broches (mise a la terre) adaptée a une prise standard a 3 broches

(mise a la terre).

Ne coupez ou ne retirez jamais la troisieme broche (connexion a la terre).

Apres l'installation de 'appareil, la prise doit rester accessible.

Autres conseils
L’utilisation de tout appareil ménager nécessite le respect de certaines regles de base :
Il est recommandé de garder la fiche propre : tout résidu de saleté sur la fiche peut

provoquer un incendie.

Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher I'appareil du secteur pendant
son fonctionnement ;

Ne touchez pas I'appareil avec les mains ou les pieds mouillés ou humides. L'utilisation
d’adaptateurs, de multiprises ou de rallonges est déconseillée ;

En cas de dysfonctionnement et/ou de baisse de performance, éteignez I'appareil
et ne le manipulez/l’altérez pas.
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Remise a I'utilisateur

A la fin de l'installation :

Informez |'utilisateur sur les fonctions essentielles ;

Informez I'utilisateur de tous les aspects relatifs a une utilisation et une manipulation
en toute sécurité ;

Remettez a l'utilisateur les accessoires et les instructions d'utilisation et de montage
a conserver soigneusement.

Une fois l'installation terminée, retirez le film protecteur, le ruban adhésif et tous les autres
matériaux d'emballage.

Apres avoir mis le réfrigérateur sous tension, attendez au moins 2 heures avant de mettre
des aliments dans I'appareil afin de garantir la bonne température a l'intérieur.

AVERTISSEMENT: le produit nécessite une ventilation adéquate pour fonctionner

normalement.
N’obstruez pas les ouvertures de ventilation pour quelque raison que ce soit.

A\ NOTE : I'aspect réel du produit dépend du modeéle choisi.

Démontage du produit

310

Débranchez le produit de I'alimentation électrique ;
Dévissez les vis de fixation ;
Soulevez légerement le produit et retirez-le compléetement ;

Ce produit n'endommagera pas le meuble, qui peut également étre utilisé avec
un nouvel appareil.
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WITAMY

Niniejsza instrukcja montazu przeznaczona jest dla producentéw sprzetu kuchennego,
zajmujacych sie tymi produktami. Aby zapewnic bezpieczenstwo i uzyskac najlepsze
wyniki, prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji, facznie z instrukcjami
dotyczgcymi bezpieczenstwa, i zachowanie jej na przysztosé. Przed przystgpieniem
do montazu nalezy zanotowa¢ numer seryjny, gdyz moze on by¢ potrzebny
w przypadku napraw. Sprawdz, czy nie doszto do uszkodzern podczas transportu
i przed uzyciem skonsultuj sie z technikiem, jesli masz watpliwosci. Cate opakowanie
powinno by¢ zawsze przechowywane z dala od dzieci.

o UWAGA: Funkcje, zdjecia w instrukcji i akcesoria do produktu mogg sie roznic
w zaleznosci od zakupionego modelu.
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Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa podczas instalacji

316

Przed rozpoczeciem instalacji produktu nalezy zapoznac sie z ponizszymi wskazéwkami.
Przed rozpoczeciem instalacji produktu nalezy zapoznac sie z ponizszymi wskazéwkami.
Twoje bezpieczenstwo jest dla nas bardzo wazne. Przed uiyciem produktu nalezy
uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje.

Instalacje musi wykona¢ wykwalifikowany technik, ktéry zna i stosuje sie do przepisow
obowigzujacych w kraju instalacji oraz instrukcji producenta;

Jesli do usuniecia usterek wynikajgcych z nieprawidfowego montazu konieczna okaze sie
pomoc producenta, taka pomoc nie jest objeta gwarancjg;

Przed uruchomieniem urzadzenia usun opakowanie;

Po rozpakowaniu produktu nalezy sprawdzi¢, czy nie jest on uszkodzony. W razie jakichkolwiek
problemdéw skontaktuj sie z serwisem przed przystgpieniem do instalacji i nie podtgczaj
urzadzenia do zasilania;

Uszkodzony produkt moze spowodowac zwarcie, porazenie prgdem, pozar i inne zagrozenia;

Sprawdz, czy w opakowaniu znajdujg sie jakies akcesoria lub materiaty uzupetniajgce
(worki ze srubami, dokumentami, broszurami itp.). Jesli tak, wyjmij je i schowaj;

Przed zainstalowaniem urzgdzenia nalezy upewnic sie, ze wentylacja jest wystarczajaca,
by umozliwi¢ wtasciwg cyrkulacje swiezego powietrza niezbednego do chtodzenia i ochrony
wewnetrznych podzespotéw. W zaleznosci od rodzaju instalacji nalezy wykonaé okreslone
otwory, jak pokazano na ilustracji;

Jesli do usuniecia usterek wynikajgcych z nieprawidtowego montazu konieczna okaze sie
pomoc producenta, taka pomoc nie jest objeta gwarancjg. Nalezy postepowacé zgodnie
z instrukcjami instalacji dostarczonymi dla wykwalifikowanego personelu;

Nieprawidtowy montaz moze spowodowac uszkodzenie lub obrazenia u ludzi, zwierzat lub
mienia. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za tego typu szkody lub obrazenia;

Bezpieczne uzytkowanie jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy instalacja zostanie
wykonana prawidfowo, zgodnie z niniejszg instrukcjg. W przypadku uszkodzen powstatych
na skutek nieprawidtowego montazu odpowiedzialno$¢ ponosi instalator;

Podczas montazu zaleca sie zatozenie rekawic ochronnych, aby unikng¢ obrazen
spowodowanych skaleczeniami;

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek nieprawidtfowego montazu;

W przypadku nieprawidtowego montazu, ingerencji w urzgdzenie lub nieprawidtowego
podtgczenia gwarancja na produkt traci waznosg;

Po zainstalowaniu przewdd zasilajgcy nie moze stykac sie z ruchomymi czesciami urzadzen
kuchennych (np. szufladg) i nie moze by¢ poddawany naprezeniom mechanicznym;

Produkt wymaga statej wentylacji podczas uzytkowania. Nie zakrywaj otworow
wentylacyjnych;

Po zakonczeniu instalacji technik musi upewnic sie, ze produkt zostat zainstalowany
prawidtowo.
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Gdzie zainstalowacé produktn

Wazne ostrzezenia

Aby unikng¢ zmian w dziataniu produktu, nie nalezy instalowac urzadzenia w miejscach
narazonych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych;

Zainstaluj i uzywaj tego produktu w zamknietym, zakrytym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu;

Nie nalezy instalowa¢ produktu na zewnatrz budynkdéw, w miejscach narazonych
na dziatanie czynnikdow atmosferycznych;

Produkt nalezy instalowa¢ w poblizu gniazdka elektrycznego;
Przechowuj produkt z dala od Zzrédet ognia;

Urzadzenie nalezy zainstalowaé na ptaskiej powierzchni, w miejscu odpowiednim do jego
rozmiaru i przeznaczenia;

Wyczys¢ urzagdzenie wodg z dodatkiem tagodnego detergentu i osusz miekka Sciereczka;

OSTRZEZENIE: Loddwka to ciezkie urzadzenie. Aby uniknaé uszkodzenia urzadzenia i zapobiec
obrazeniom, wazne jest, aby transport odbywat sie przy udziale co najmniej dwdch osoéb,
w sposob spokojny i kontrolowany. Zawsze trzymaj lodowke w pozycji pionowe;.

Po zainstalowaniu nalezy odczekac co najmniej 4 godziny przed ponownym uruchomieniem
lodowki, aby olej sprezarkowy mogt sie utozyc.

Produkt ten przeznaczony jest wytacznie do montazu w pomieszczeniach domowych lub
podobnych, takich jak:

Kuchnie przeznaczone dla personelu sklepdw, biur i innych srodowisk pracy;

Przestrzenie dostepne dla personelu i klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
o charakterze mieszkalnym;

Farmy pieknosci, Noclegi typu Bed & Breakfast (B&B);

Dla ustug gastronomicznych i podobnych zastosowan, z wytgczeniem sprzedazy detaliczne;.

Produkt nalezy zainstalowa¢ w miejscu, w ktorym temperatura otoczenia nie bedzie
nizsza ani wyzsza od temperatury roboczej podanej na etykiecie produktu. W przeciwnym
razie urzadzenie nie bedzie dziatato prawidtowo.

Rozszerzony zakres temperatur (SN): ,Urzadzenie to przeznaczone jest do stosowania
w temperaturach otoczenia od 10°C do 32°C”;

Temperatura (N): ,Urzadzenie to przeznaczone jest do stosowania w temperaturach
otoczenia od 16°C do 32°C”;

Strefa subtropikalna (ST): ,Urzadzenie to przeznaczone jest do stosowania
w temperaturach otoczenia od 16°C do 38°C”;

Strefa tropikalna (T): , To urzadzenie jest przeznaczone do stosowania w temperaturach
otoczenia od 16°C do 43°C”".
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mWymiary lodéwki

Wymiary w mm

Widok aksonometryczny z przodu Widok aksonometryczny z tytu

Dtugos¢ kabla 2270 mm

Modele A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675
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Wymiary lodowki m

Wymiary w mm

Widok z boku Widok z boku
z zamknietymi drzwiami z otwartymi drzwiami

—

ﬂ —~

[ ;S
691
716

]
I
Widok z géry Widok z géry
z zamknietymi drzwiami z otwartymi drzwiami
550+ 55042 55042
m A N o I'-_I I [
| (=3 rL‘::
(]
+
o
(5]
(W]
I , )
Ll i
Kody produktow
HBW7518CF
HBW7519CF

UWAGA: Kody mogg z czasem ulec zmianie.
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m Narzedzia do montazu

Potrzebne narzedzia

Srubokret  $rubokret przecinak klucz rekawice linijka srubokret
krzyzakowy ptaski do drutu nasadowy
8 mm
noéz do nozyczki otdwek klucz klucz do ekierka poziomica
ciecia pudet imbusowy nakretek
4 mm
Narzedzia dostarczone z produktem
Sruby $ruby bocznego ostony
wspornika wspornika uchwytéw uchwyt $rodkowego ~ ostona srodkowego
poprzecznego montazowego montazowych wspornika wspornika uchw.yty elementy
poprzecznego poprzecznego montazowe dystansowe
gérna listwa ostona srub wspornika klamry ostony zawiaséw ostony gérnego
montazowa poprzecznego centrujgce srodkowych i dolnych zawiasu
ostony drzwi prowadnice tylny element uszczelka regulowana ostona ndzek
centrujace

dystansowy boczna

m Wymiary szafki

5.1 Srodki ostroznosci
e Zapewnij wbudowang komore bez tylnej sciany;

e W celu zapewnienia wentylacji produktu nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami
podanymi w niniejszej instrukcji;

e Zaleca sie przymocowanie urzgdzenia do sciany, aby zapobiec jego przewrdceniu.
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Wymiary szafki _

5.2 Wymiary w mm

Widok aksonometryczny z przodu

Z niezamontowanymi drzwiami

gniazdko elektryczne

AN
C
/
max 2100mm “1 f#;}:ﬁ
A
D
Modele A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Zalecane 50 400 580 1780 562
Maks. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Zalecane 50 400 580 1943 562
Maks. - 1945 568
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m Montaz szafki i wentylacja

6.1 Montaz w kolumnie

Przekroj boczny Przekrdj boczny

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

Jezeli nie ma mozliwosci wyciecia otworu
w listwie przypodtogowej, nalezy znalez¢
rozwigzanie alternatywne, ktore zapewni
odpowiednig cyrkulacje powietrza.
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Film instruktazowy krok po kroku dotyczacy instalacji

Mozesz obejrzed film dotyczgcy instalacji produktu, skanujgc kod QR

lub klikajac

ten
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mZdejmowanie blokad uszczelniajgcych

8.1 Odblokowywanie drzwi

Poluzuj srube o 5 mm, zdejmij blokady uszczelniajgce, naciskajgc je, a nastepnie wyrzuc je.

A Nie wyrzucaj $rub, poniewaz
bedg potrzebne pdznie;j.

mZmiana kierunku otwierania drzwi

UWAGA: Zastosuj sie do ponizszych instrukcji tylko wtedy, gdy musisz zmienic kierunek
otwierania drzwi. W przeciwnym razie przejdz do nastepnego rozdziatu (str. 21).

9.1 Wykrecanie dolnej sruby

Wykrec¢ srube zgodnie z rysunkiem
i zachowaj jg w celu wykonania
kroku 9.5.
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Zmiana kierunku otwierania drzwim

9.2 Odwracanie zawiasow

Przed zdjeciem drzwi lodéwki poluzuj
Sruby zawiaséw (nie wykrecaj ich
catkowicie).

Nastepnie zdejmij drzwi i catkowicie
odkrec¢ Sruby.

Obroc¢ zawiasy o 180° i zamontuj je, jak pokazano na schemacie.
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mZmiana kierunku otwierania drzwi

9.3 Mocowanie ostony gornej

Zdejmij ostone gorng i czujnik.

Obrdé¢ ostone 0 180° i zamocuj czujnik od wewnatrz,
jak pokazano na schemacie. Nastepnie dokrec
ostone gérng w nowej pozycji.

A Wyjmujac czujnik,
nacisnij czerwony element.
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Zmiana kierunku otwierania drzwim

9.4 Przykrecanie $rub po przeciwnej stronie lodowki

Dokrec sruby po przeciwnej stronie lodéwki, pozostawiajac tolerancje okoto 9 mm.

9.5 Przykrecanie dolnej Sruby po przeciwnej stronie lodéwki

Dokrec srube odkrecong w kroku 9.1, jak pokazano na schemacie.
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mZmiana kierunku otwierania drzwi

9.6 Mocowanie drzwi po przeciwnej stronie lodowki

Zamontuj drzwi i dokrec Sruby.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.1 Instrukcje montazu lodowki

Zamontuj przedni panel w gornej
czesci lodowki, korzystajac
z dotaczonych prowadnic.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.2 Montaz elementow dystansowych na boku lodowki

Umiesé elementy dystansowe po zewnetrznej stronie zawiaséw, jak pokazano
na schemacie.
Zwrd¢ uwage na grubosc boku szafki.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.3 Mocowanie uchwytéw montazowych do drzwi lodéwki

Przymocuj uchwyty montazowe do drzwi lodowki, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.4 Montaz elementéw dystansowych z tytu lodowki

Zamontuj element dystansowy z tytu lodowki, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.5 Montaz do zabudowy

A OSTRZEZENIE: Przed wtozeniem lodéwki do szafki, przeciagnij przewdd zasilajacy
i tymczasowo zamocuj go u gory tasma klejaca. Nastepnie dwie osoby powinny podniesé¢
produkt i wsungé¢ go do wneki, uwazajgc, aby nie uszkodzi¢ przewodu zasilajgcego.
Upewnij sie, ze gniazdko elektryczne jest swobodnie dostepne.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.6 Tolerancje po stronie z zawiasami

Zamontuj ptytki pozycjonujgce elementy dystansowe (zamocowane w kroku 10.2)

z boku szafki, jak pokazano na schemacie.

ﬁN

10.7 Ustawianie ostony srodkowej

[Be,

334 Haier

Wyreguluj ostone srodkowa i umies¢
ja na lodéwce po stronie przeciwne;j
do zawiaséw, korzystajac z ptytek
pozycjonujgcych. Nastepnie przymocuj
ostone dofgczonymi Srubami.




Instrukcje montazu Iodéwki

10.8 Regulacja wysokosci lodowki

Ustaw zgdang wysokos$é nézek lodowki, jak pokazano na schemacie.

10.9 Tolerancje dla szafki

A\ Ustaw lodéwke tak, aby plytki
pozycjonujgce byty idealnie wyrdéw-
nane z krawedziami szafki.

C—
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Instrukcje montazu lodéwki

10.10 Mocowanie zawiasow do szafki

Za pomocg dotgczonych $rub przymocuj zawiasy lodéwki do boku szafki.

10.11 Montaz ostony sSrodkowej

Za pomocg dotfgczonych Srub
przymocuj ostone srodkowg
do boku szafki i usun elementy
pozycjonujace.

Na koniec zamknij ostone.
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Instrukcje montazu Iodéwki
10.11 Montaz ostony srodkowej

10.12 Mocowanie lodéwki do gérnej potki

_.,-r':'::: .

Za pomocg dotgczonych srub
przymocuj zawiasy lodowki
do boku szafki.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.13 Usuwanie ptytek pozycjonujacych elementy dystansowe

Za pomocg przecinaka do kartonu usun ptytki pozycjonujace elementy dystansowe
zamocowane w kroku 10.2, jak pokazano na schemacie.

10.14 Montaz drzwi szafki

A\ Zacznij od montazu gérnych drzwi szafki
i powtoérz kroki 10.15 - 10.20 dla dolnych drzwi.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.15 Obracanie elementéw dystansowych na wsporniku poprzecznym

Za pomocg Srubokreta poluzuj sruby, jak pokazano na schemacie.
Nastepnie wyjmij dwa elementy dystansowe ze wspornika poprzecznego i umiesé
je ponownie w najdalszym otworze, obracajgc je o 180°.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.16 Regulacja wspornika poprzecznego

Podnies elementy dystansowe wspornika poprzecznego tak, aby przylegaty idealnie do
zamknietych drzwi gornej szafki. Jezeli nad loddwkg nie ma drzwi szafki gérnej, podnies
elementy dystansowe do gérnej krawedzi szafki.

10.17 Zdejmowanie wspornika poprzecznego z drzwi lodowki

A Aby wykonac¢ ponizsze
czynnosci, zdemontuj wspornik
poprzeczny z drzwi lodowki.

Oddziel dwa elementy boczne
od obudowy sruby. Zachowaj
Sruby na potrzeby kroku 10.19.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.17 Zdejmowanie wspornika poprzecznego z drzwi lodowki

W16z dwie klamry centrujgce po
bokach wspornika poprzecznego,
upewniajac sie, ze otwory sg
wyrownane, jak pokazano

na schemacie 2.

Nastepnie wtéz dwie prowadnice
centrujgce, upewniajgc sie,

Ze pasujg do rozmiaru drzwi

szafki, jak pokazano na schemacie 3.

10.18 Dopasowanie wspornika poprzecznego do drzwi szafki

A\ Podczas umieszczania wspornika poprzecznego na drzwiach szafki upewnij sie,
ze przylega ona rowno do bokéw i gornej krawedzi drzwi szafki.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.19 Mocowanie wspornika poprzecznego

Po dopasowaniu wspornika poprzecznego do drzwi szafki zaznacz otdwkiem punkty wiercenia,
jak pokazano na schemacie. Nastepnie zdejmij klamry centrujgce i dokre¢ sruby odkrecone
w kroku 10.17.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.20 Mocowanie drzwi szafki do odpowiednich drzwi lodéwki

Wyjmij elementy dystansowe ze wspornika poprzecznego, obrdc je o 180° i wtdz do najbardziej
wewnetrznych otwordéw, jak pokazano na schemacie. Nastepnie przytdz drzwi szafki
do odpowiednich drzwi lodowki i przykrec sruby, pozostawiajac tolerancje 5 mm.
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Instrukcje montazu lodowki

A\ OSTRZEZENIE: Przed przejsciem do nastepnego kroku zamontuj drzwi dolnej szafki,
powtarzajgc kroki 10.15 - 10.20.

10.21 Regulacja drzwi szafki

A Zacznij od regulacji gérnych drzwi
szafki i powtdrz kroki 10.21 - 10.22
dla dolnych drzwi.

Za pomocag Srubokreta wyreguluj
drzwi, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.21 Regulacja drzwi szafki

10.22 Mocowanie drzwi szafki

Za pomocg srubokreta i klucza przykrec
Sruby, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.23 Mocowanie uchwytéw montazowych do drzwi szafki

Za pomoca Srubokreta przymocuj uchwyty montazowe do drzwi szafki
(zamontowane wczesniej na drzwiach lodéwki w kroku 10.3).
Nastepnie zamknij ostony, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.24 Zaktadanie ostony na gorny zawias

Zatdz ostone na gorny zawias, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.25 Zaktadanie oston na zawiasy srodkowe

Zatdz ostony na zawiasy srodkowe, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.26 Montaz oston dolnych

Zatdz ostony dolne, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu lodéwki

10.27 Zaktadanie oston na drzwi lodowki

Zatdz ostony na gérng czes¢ drzwi lodowki, jak pokazano na schemacie.
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Instrukcje montazu Iodéwki

10.28 Mocowanie uszczelek do bokéw lodowki

Przytnij uszczelki na odpowiednig dtugos¢ i przymocuj je do boku lodéwki po stronie
przeciwnej do zawiasow.
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Podtaczenie do sieci

11.1 Ostrzezenia

352

Aby bezpiecznie wykona¢ podtaczenie elektryczne urzadzenia, naleiy przestrzegac
nastepujacych ostrzezen:

Wszelkie naprawy, instalacje i konserwacje wykonane nieprawidtowo mogg stanowic
powazne zagrozenie dla uzytkownika;

Producent nie bierze odpowiedzialnosci za bezposrednie lub posrednie szkody powstate na
skutek nieprawidtowej instalacji, konserwacji lub napraw.

Firma nie odpowiada rowniez za szkody powstate na skutek braku lub przerwania
uziemienia (np. porazenie pragdem);

Podtaczaj produkt wytgcznie przy uzyciu dotgczonego przewodu zasilajgcego;

Produkt musi by¢ podtaczony do instalacji elektrycznej wykonanej przez fachowca;

W przypadku uszkodzen powstatych na skutek nieprawidtowego podtgczenia gwarancja
traci waznosc;

W przypadku jakichkolwiek napraw nalezy kontaktowac sie wytgcznie z Dziatem Obstugi
Klienta i zgdac¢ uzycia oryginalnych czesci zamiennych;

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych lub naprawczych nalezy
odtgczy¢ produkt od zasilania elektrycznego.

Aby unikngc¢ ryzyka pozaru lub porazenia pradem, nie uszkadzaj wtyczki ani przewodu
zasilajgcego;

Nie podtaczaj urzadzenia do listew zasilajgcych, przedtuzaczy ani przenosnych zasilaczy;
Po ustawieniu urzadzenia w wybranym miejscu nalezy sprawdzié¢, czy przewaod zasilajgcy nie

jest zablokowany lub uszkodzony oraz czy z tytu urzgdzenia nie znajdujg sie listwy zasilajgce
lub przenosne zasilacze.

Pobierana moc
Patrz tabliczka znamionowa produktu.

Wytacznik réznicowopradowy (ratujacy zycie)

Zaleca sie stosowanie wytgcznika rdoznicowoprgdowego (ELCB) o pradzie wyzwalajgcym
zgodnym z obowigzujgcymi normami.

A\ OSTRZEZENIE: Produkt musi by¢ podfaczony do zasilania za posrednictwem wytgcz-
nika wielobiegunowego, zapewniajgcego separacje miedzy stykami zgodng z kategoria
przepieciowa lll. Takie urzadzenie musi wytrzymywaé maksymalne podtgczone obcigzenia
i spetnia¢ obowigzujgce normy.

Upewnij sie, ze parametry elektryczne podane na tabliczce znamionowej sg zgodne

z parametrami zrodta zasilania;

Urzadzenie dziata przy zasilaniu prgdem zmiennym o napieciu 220-240 V/50 Hz;
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Podtaczenie do sieci

11.2

Nieprawidtowe wahania napiecia mogg spowodowad, ze urzgdzenie nie uruchomi sie,
uszkodzi sie regulator temperatury lub sprezarka, albo ze podczas pracy bedzie wydawacd
nietypowe dzwieki.

W takim przypadku nalezy zamontowac regulator automatyczny;

Upewnij sie, ze gtéwny kabel nie zostanie przytrzasniety przez urzgdzenie podczas
transportu/przemieszczania oraz po jego zakonczeniu, aby zapobiec jego przecieciu lub
uszkodzeniu. Jezeli przewdd zasilajgcy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, nie nalezy
kontynuowac instalacji, lecz skontaktowac sie z serwisem,;

Upewnij sie, ze zrodfo zasilania, wtyczka i bezpieczniki sg zgodne z danymi na tabliczce
Znamionowej;

Upewnij sie, ze wtyczka zasilajgca jest uziemiona i nie uzywaj listew zasilajgcych ani
przedtuzaczy.

UWAGA (tylko w Wielkiej Brytanii): Przewdd zasilajgcy urzadzenia jest wyposazony
we wtyczke trojbolcowa (z uziemieniem), ktéra pasuje do standardowego gniazdka
tréjbolcowego (z uziemieniem).

Nigdy nie przecinaj ani nie usuwaj trzeciego bolca (potfaczenia uziemiajgcego).

Po zainstalowaniu urzadzenia wtyczka musi pozostac¢ dostepna.

Pozostate porady

Korzystanie z dowolnego urzgdzenia gospodarstwa domowego wymaga przestrzegania
pewnych podstawowych zasad:

Zaleca sie utrzymywanie wtyczki w czystosci: jakiekolwiek pozostatosci brudu na wtyczce
mogg spowodowac pozar;

Podczas pracy urzadzenia nie nalezy ciggnac za przewdd zasilajgcy w celu odtgczenia
go od zasilania;

Nie dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi dtorimi bgdz stopami. Nie zaleca sie
stosowania adapterdw, listew zasilajgcych i przedtuzaczy;

W przypadku nieprawidtowego dziatania i/lub spadku wydajnosci nalezy wytgczy¢
urzadzenie i nie podejmowac zadnych dziatan w jego zakresie.
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Dostawa do uzytkownika

Na koniec instalacji:

¢ Poinformuj uzytkownika o istotnych funkcjach;

e Poinformuj uzytkownika o wszystkich aspektach istotnych dla bezpiecznego uzytkowania
i obchodzenia sie z nim;

e Dostarcz uzytkownikowi akcesoria i instrukcje uzytkowania i montazu, aby je odpowiednio
przechowywat.

Po zakonczeniu instalacji usun folie ochronng, tasme i wszystkie inne materiaty
opakowaniowe.

e Po wfgczeniu lodowki odczekaj co najmniej 2 godziny zanim wtozysz do niej zywnosé,
aby zapewni¢ wiasciwg temperature wewnatrz lodowki.

OSTRZEZENIE: Do normalnej pracy produktu wymagana jest odpowiednia wentylacja.
Pod zadnym pozorem nie zastaniaj otworow wentylacyjnych.

A\ UWAGA: Rzeczywisty wyglad produktu zalezy od wybranego modelu.

Demontaz produktu

e (Qdfacz produkt od zrodta zasilania;
e (Odkrec sSruby mocujace;
e Lekko podnies produkt i wyciaggnij go catkowicie;

e Ten produkt nie uszkodzi obudowy, ktdrg mozna rowniez uzy¢ do nowego urzadzenia.
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BEM-VINDO

Este manual de instalacdo foi concebido para os fabricantes de cozinhas queirdo lidar
com estes produtos. Para garantir a seguranca e obter os melhores resultados,
leia atentamente este manual, incluindo as instrucdes de seguranca, e guarde-o para
referéncia futura. Antes de proceder a instalacdo, tome nota do nimero de série,
pois pode precisar dele em caso de reparacdo. Verifique a existéncia de eventuais
danos durante o transporte e, em caso de duvida, consulte um técnico antes
da utilizacao. Mantenha sempre todo o material de embalagem afastado das criangas.

o NOTA: as caracteristicas, as imagens do manual e os acessoérios do produto
podem variar consoante o modelo adquirido.

Haier

357



indice

Avisos de seguranca para instalagao p.360
n Onde instalar o produto p.361
n Dimensoes do frigorifico p.362
n Ferramentas de instalagao p.364
H Dimensoes do armario p.364
5.1 Precaucdes
5.2 Dimensdes em mm
n Instalagao e ventilagao do armario p.366
6.1 Instalacdo em coluna
Video de instalagao passo a passo p.367
n Remocgao dos blocos de vedagao p.368
8.1 Abertura das portas
n Alterar o sentido de abertura da porta p.368
9.1 Remogado do parafuso inferior
9.2 Inversao das dobradicas
9.3 Fixacdo da tampa superior
9.4 Fixacdo dos parafusos no lado oposto do frigorifico
9.5 Instalacao do parafuso inferior no lado oposto do frigorifico
9.6 Fixacdo das portas do lado oposto do frigorifico
Instrugdes de instalagao do frigorifico p.373

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9

358 Haier

Aplicacdo da barra de instalagdo superior do frigorifico
Aplicacdo dos espacadores na parte lateral do frigorifico
Colocacdo dos suportes de fixacao nas portas do frigorifico
Aplicacdo do espacador na parte de tras do frigorifico
Instalacdo encastrada

Tolerancias do lado da dobradica

Posicionamento da tampa central

Ajustar a altura do frigorifico

Tolerancias com o armario



indice

10.10  Fixacdo das dobradicas no armario
10.11  Montagem da tampa central
10.12  Fixacdo do frigorifico na prateleira superior
10.13  Remocdo das aletas de posicionamento do espacador
10.14  Instalacdo das portas do armario
10.15 Rodar os espacadores do suporte transversal
10.16  Ajustar o suporte transversal
10.17  Retirar o suporte transversal da porta do frigorifico
10.18 Posicionamento do suporte transversal na porta do armario
10.19  Fixacdo do suporte transversal na porta do armario
10.20  Posicionamento da porta do armario sobre a porta
do frigorifico correspondente
10.21  Ajustar a porta do armario
10.22  Fixagdo da porta do armario
10.23  Fixacdo dos suportes de montagem nas portas do armario
10.24  Colocacdo da tampa na dobradica superior
10.25 Colocagado das tampas nas dobradicas centrais
10.26  Aplicacdo das tampas inferiores
10.27 Colocagdo das tampas nas portas do frigorifico
10.28 Aplicacdo dos vedantes na parte lateral do frigorifico
Ligacao a rede elétrica p.396
111 Avisos
11.2  Outros conselhos
Entrega ao utilizador p.398
Desmontagem do produto p.398

Haier

359



Avisos de seguranca para instalag¢ao

360

Respeite estas instrugdes antes de iniciar a instalagao do produto.

Antes de iniciar a instalagdo do produto, é necessdrio respeitar as seguintes linhas
de orientagdo. A sua seguran¢a é muito importante para nds. Ler atentamente estas
instrugOes antes de utilizar o produto.

A instalacdo deve ser efetuada por um técnico qualificado que conheca e cumpra
a legislacdo aplicavel no pais de instalacdo e as instrugdes do fabricante;

Se for necessaria assisténcia do fabricante para corrigir avarias que decorram de uma
instalacdo incorreta, esta assisténcia ndo esta abrangida pela garantia;

Retire o material de embalagem antes de colocar o aparelho em funcionamento;

Depois de desembalar o produto, verifique se este ndo esta danificado. Em caso de problemas,
contacte o centro de assisténcia técnica antes de prosseguir com a instalacdo e ndo o ligue
a fonte de alimentacao;

Um produto danificado pode provocar um curto-circuito, choque elétrico,
perigo de incéndio e outros perigos;

Verifiqgue se existem acessoérios ou materiais suplementares (sacos com parafusos,
documentos, brochuras, etc.) na embalagem e, se existirem, retire-os e guarde-os;

Antes de instalar o aparelho, certifique-se de que a ventilagcdo é suficiente para permitir
acirculacdo adequada do ar fresco necessario ao arrefecimento e a protegdao dos
componentes internos. Dependendo do tipo de configuracao, crie as aberturas especificadas
conforme ilustrado;

Se for necessaria assisténcia do fabricante para retificar quaisquer falhas devidas a uma
instalacdo incorreta, essa assisténcia ndo esta coberta pela garantia. Siga as instrucdes
de instalacao fornecidas por pessoal qualificado;

Uma instalacdo incorreta pode causar danos ou ferimentos em pessoas, animais ou bens.
O fabricante ndo pode ser considerado responsavel por tais danos ou lesdes;

A utilizacdo segura s6 é garantida se a instalagdo tiver sido efetuada corretamente
de acordo com estas instru¢Bes. Em caso de danos devidos a uma instalacdo incorreta,
a responsabilidade recai sobre o instalador;

Recomenda-se o uso de luvas de protecdo durante a instalacdo para evitar ferimentos
por cortes;

A garantia ndo cobre danos causados por uma instalacdo incorreta;

Em caso de instalacdo incorreta, manipulacdo do aparelho ou ligacdo ndo conforme,
a garantia do produto perde a validade;

Apds a instalacdo, o cabo de alimentacdo ndo deve entrar em contacto com partes moveis
de componentes da cozinha (como uma gaveta) e ndo deve ser exposto a tensdes
mecanicas;

Este produto requer uma ventilagdo constante durante a utilizacdao. Ndo tape
as saidas de ar;

Apds a conclusdo da instalacdo, o técnico deve certificar-se de que o produto foi instalado
corretamente.
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Onde instalar o produton

Avisos importantes

Ndo instale o aparelho em areas expostas a luz solar direta para evitar alterar

o desempenho do produto;

Instale e utilize este produto num ambiente fechado, coberto, seco e bem ventilado;
Nao instale o produto em areas exteriores expostas aos elementos climatéricos;
Instale o produto perto de uma tomada elétrica;

Mantenha o produto afastado de fontes de chama;

Instale o aparelho sobre uma superficie plana, num local adequado as suas dimensdes
e utilizacdo;

Limpe o aparelho com agua e um detergente suave e seque-0 com um pano mMacio;
AVISO: O frigorifico é um aparelho pesado. Para evitar danos na unidade e prevenir

ferimentos, é essencial que o transporte seja efetuado por, no minimo, duas pessoas
de forma lenta e controlada. Mantenha sempre o frigorifico na posicao vertical.

Apos a instalagdo, deixe o frigorifico repousar durante pelo menos 4 horas antes de o ligar,
para que o 6leo do compressor assente.

Este produto destina-se exclusivamente a ser instalado em ambientes domésticos
ou semelhantes, tais como:

Zonas de cozinha destinadas ao pessoal de lojas, escritérios e outros ambientes
de trabalho;

Espacos disponiveis para o pessoal e clientes em hotéis, motéis e outros ambientes
de tipo residencial;

Institutos de Beleza, Bed & Breakfasts (B&B);
Para servigcos de catering e aplicacdes semelhantes excluindo vendas a retalho.
Instale este produto num local onde a temperatura ambiente nao seja inferior

ou superior a temperatura de funcionamento indicada na etiqueta do produto:
caso contrario, o aparelho nao funcionara corretamente.

Temperada alargada (SN): "Este aparelho destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 10°C e 32°C";

Temperada (N): "Este aparelho destina-se a ser utilizado em temperaturas ambientes
compreendidas entre 16 °Ce 32 °C";

Subtropical (ST): "Este aparelho destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
compreendidas entre 16°C e 38°C";

Tropical (T): "Este aparelho destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
compreendidas entre 16 °Ce 43 °C."
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m Dimensdes do frigorifico

Dimensdes em mm

Vista axonométrica dianteira

Vista axonomeétrica traseira

Comprimento do cabo 2270 mm

Modelos A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)
HBW7518CF | 55042 | 55042 | 177242 | 1027 716 691 675
HBW7519CF | 55042 | 55042 | 193542 | 1190 716 691 675
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Dimensdes do frigorifico m

Dimensdes em mm

Vista lateral Vista lateral
com as portas fechadas com as portas abertas

—
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Vista superior Vista superior
com a porta fechada com as portas abertas
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17‘ | Los 13 U
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Cédigos dos produtos

HBW7518CF
HBW7519CF

NOTA: os cédigos podem mudar
ao longo do tempo.
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m Ferramentas de instalagao

Ferramentas necessdrias

chave de chave de cortador chave luvas régua
parafusos  parafusos de de fio de caixa
de 8 mm

phillips cabeca plana

chave de parafusos

faca para tesoura ldpis chave allen chave inglesa esquadro nivel
cortar de4 mm
a caixa
Ferramentas fornecidas com o produto
parafusos parafusos tampas do
do suporte suporte de  suporte da barra tampa da barra
p do suporte up p | suportes de espagadores
transversal de montagem montagem transversal transversa "
lateral intermédia intermédia montagem
barra de instalacdo tampa do parafuso guias de tampas das (#obrgdigas tampas da d.obradi(;a
superior da barra centragem central e inferior superior
transversal
tampas das portas regras de espagador vedante lateral tampa dos pés ajustaveis
centragem traseiro

m Dimensdes do armario

5.1 Precaugdes

e Forneca o compartimento de encastrar sem parede traseira;

e Para a ventilacdao do produto, siga as instrucdes deste manual;

e Recomenda-se que a unidade seja fixada a parede para evitar que tombe.
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Dimensdes do armario _

5.2 Dimensoes em mm

Vista axonométrica dianteira

com portas ndo montadas

tomada

RN

/

max 2100mm of s

Sy

D
G
Modelos A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)

Min. 560 1778 555
HBW7518CF Recomendado 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Recomendado 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Instalagdo e ventilagdo do armario

6.1 Instalagao em coluna

Seccao lateral Seccao lateral

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

Se ndo for possivel criar uma abertura no rodapé,
encontre uma solucdo alternativa para garantir
uma circulacao de ar adequada.
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Video de instalagao passo a passo

Pode ver o video de instalacdo do produto digitalizando o cddigo QR.

ou clicando

nesta
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m Remocao dos blocos de vedacao

8.1 Abertura das portas

Desaperte o parafuso em 5 mm, empurre os blocos de vedacdo para baixo para os retirar e,
em seguida, elimine-os.

A Ndo elimine os parafusos,
uma vez que Sserao necessarios
numa fase posterior.

mAIterar o sentido de abertura da porta

NOTA: siga as instrugdes abaixo apenas se for necessario inverter o sentido de abertura
da porta; caso contrario, passe ao capitulo seguinte (pag. 21).

9.1 Remocgao do parafuso inferior

Retire o parafuso como indicado
no diagrama e guarde-o para
0 passo 9.5.
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Alterar o sentido de abertura da porta m

9.2 Inversao das dobradigas

Desaperte (ndo retire completamente)
os parafusos das dobradigas antes
de retirar as portas do frigorifico.

Em seguida, retire as portas e desaperte
totalmente os parafusos.

Rode as dobradicas 180° e instale-as como indicado no diagrama.
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mAIterar o sentido de abertura da porta

9.3 Fixagao da tampa superior

Retire a tampa superior e o0 sensor.

Rode a tampa 180° e fixe o sensor no interior,
como indicado no diagrama. Em seguida,
aperte a tampa superior na nova posicao.

A Prima o friso vermelho
enguanto retira o sensor.
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Alterar o sentido de abertura da porta m

9.4 Fixacao dos parafusos no lado oposto do frigorifico

Aperte os parafusos do lado oposto do frigorifico, deixando uma tolerancia de cerca de 9 mm.

9.5 Instalagao do parafuso inferior no lado oposto do frigorifico

Aperte o parafuso mantido do passo 9.1 como indicado no diagrama.
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mAIterar o sentido de abertura da porta

9.6 Fixacao das portas do lado oposto do frigorifico

Fixe as portas e aperte os parafusos.
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Instrugdes de instalagao do frigorifico

10.1 Instrugdes de instalagao do frigorifico

Insira o painel frontal na parte superior
do frigorifico, seguindo as guias fornecidas.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.2 Aplicagdao dos espagadores na parte lateral do frigorifico

Posicione os espacadores no lado exterior das dobradicas, como indicado no diagrama.
Tenha cuidado com a espessura do lado do armario.

—
A
SR

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.3 Colocagao dos suportes de fixagao nas portas do frigorifico

Fixe os suportes de montagem nas portas do frigorifico, conforme indicado no diagrama.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.4 Aplicagdao do espagador na parte de tras do frigorifico

Aplique o espacador na parte de tras do frigorifico, como indicado no diagrama.
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.5

Instalagdo encastrada

A AVISO: antes de inserir o frigorifico no armario, passe o cabo de alimentacdo e fixe-
o temporariamente na parte superior com fita adesiva. Em seguida, levante o produto
com duas pessoas e introduza-o no espaco, tendo o cuidado de ndo danificar o cabo
de alimentacgdo. Certifique-se de que a tomada esta facilmente acessivel.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.6 Tolerancias do lado da dobradica

Coloqgue as aletas de posicionamento do espacador (fixadas no passo 10.2) na parte lateral
do armario, conforme indicado no diagrama.

ﬁN

10.7 Posicionamento da tampa central

=

Ajuste a tampa central e posicione-a no
frigorifico do lado oposto as dobradicas,
utilizando as aletas de posicionamento.
Em seguida, fixe a tampa com os para-
fusos fornecidos.
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Instrucoes de instalagao do frigorifico

10.8 Ajustar a altura do frigorifico

Ajuste a altura desejada dos pés do frigorifico, como indicado no diagrama.

10.9 Tolerancias com o armario

A Posicione o frigorifico,
certificando-se de que as
aletas de posicionamento
estdo perfeitamente alinhadas
com os bordos do armario.

C—
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.10 Fixac¢ao das dobradicas no armario

Utilizando os parafusos fornecidos, fixe as dobradicas do frigorifico na parte lateral
do armario.

10.11 Montagem da tampa central

Com os parafusos fornecidos, fixe
a tampa central na parte lateral
do armario e retirar as abas

de posicionamento.

Por fim, feche a tampa.

380 Haier



Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.11 Montagem da tampa central

10.12 Fixagao do frigorifico na prateleira superior

_.,-r':'::: .

Utilizando os parafusos fornecidos,

fixe as dobradicas do frigorifico na
parte lateral do armario.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.13 Remogao das aletas de posicionamento do espagador

Utilizando um x-ato, retire as aletas de posicionamento dos espacadores colocados
no passo 10.2, conforme indicado no diagrama.

10.14 Instalagao das portas do armario

A Comece com a instalacdo da porta superior
do armario e repita os passos 10.15-10.20 para
a porta inferior.
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.15 Rodar os espagadores do suporte transversal

Com uma chave de parafusos, desapertar os parafusos, como indicado no diagrama.
Em seguida, retire os dois espacadores do suporte transversal e reposicione-os no orificio
mais exterior, rodando-os 180°.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.16 Ajustar o suporte transversal

Levante os espacadores do suporte transversal até aderirem perfeitamente a porta fechada
do armadrio superior. Se ndo existir uma porta superior do armario por cima do frigorifico,
levante os espacadores até a parte superior do armario.

10.17 Retirar o suporte transversal da porta do frigorifico

A\ Retire 0 suporte transversal da
porta do frigorifico para efetuar
0S passos seguintes.

Separe os dois componentes laterais
do alojamento dos parafusos. Guarde
os parafusos para o passo 10.19.
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.17 Retirar o suporte transversal da porta do frigorifico

Insira as duas guias de centragem nos
lados do suporte transversal, assegu-
rando o alinhamento dos orificios,
como indicado no diagrama 2.

Em seguida, insira as duas réguas de
centragem, certificando-se de que
correspondem ao tamanho da porta do
armario, como indicado no diagrama 3.

10.18 Posicionamento do suporte transversal na porta do armario

A 1o posicionar o suporte transversal na porta do armario, certifique-se de que fica
nivelado contra os lados e a parte superior da porta do armario.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.19 Fixac¢ao do suporte transversal

Quando o suporte transversal estiver posicionado na porta do armario, marque os pontos
de perfuracdo com um ldpis, como indicado no diagrama. Em seguida, retire as réguas
de centragem e aperte os parafusos mantidos no passo 10.17.
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.20 Posicionamento da porta do armario sobre a porta do frigorifico correspondente

Retire os espacadores do suporte transversal, rode-os 180° e insira-os nos orificios mais
interiores, como indicado no diagrama. Em seguida, posicione a porta do armario na porta
do frigorifico correspondente e fixe os parafusos, deixando uma tolerancia de 5 mm.
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Instrugdes de instalagao do frigorifico

A\ AVISO: antes de passar ao passo seguinte, certifique-se de que instala a porta inferior
do armario, repetindo os passos 10.15 - 10.20.

10.21 Ajustar a porta do armario

A Comece com o ajuste da porta
superior do armario e repita 0s passos
10.21 - 10.22 para a porta inferior.

Com a ajuda de uma chave de parafu-
s0s, ajuste a porta como indicado no
diagrama.
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.21 Ajustar a porta do armario

Com a ajuda de uma chave de parafusos
e de uma chave inglesa, fixe os parafusos
como indicado no diagrama.

Haier 389



Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.23 Fixac¢ao dos suportes de montagem na porta do armario

Com a ajuda de uma chave de parafusos, fixe os suportes de montagem nas portas
do armario (previamente instalados nas portas do frigorifico no passo 10.3).
Em seguida, feche as tampas como indicado no diagrama.
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Instrugdes de instalacao do frigorifico

10.24 Colocagao da tampa na dobradica superior

Coloque a tampa na dobradica superior, como indicado no diagrama.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.25 Colocagao das tampas nas dobradicas centrais

Colocar as tampas nas dobradicas centrais, como indicado no diagrama.
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.26 Aplicagao das tampas inferiores

Coloqgue as tampas inferiores, como indicado no diagrama.
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Instrucdes de instala¢ao do frigorifico

10.27 Colocag¢ao das tampas nas portas do frigorifico

Coloqgue as tampas na parte superior das portas do frigorifico, como indicado
no diagrama.
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Instrucdes de instalacao do frigorifico

10.28 Aplicagao dos vedantes na parte lateral do frigorifico

Corte os vedantes a medida e aplique-os na parte lateral do frigorifico, no lado oposto
as dobradicas.
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Ligacdo a rede elétrica
11.1 Avisos

396

Para efetuar com seguranga a liga¢ao elétrica do aparelho, respeite as adverténcias
seguintes:

Qualquer reparacado, instalacdo ou manutencdo ndo efetuada corretamente pode por
seriamente em perigo o utilizador;

A empresa fabricante declina qualquer responsabilidade por danos diretos ou indiretos
causados por intervengdes incorretas de instalagdo, manutengdo ou reparacao.

A empresa também ndo responde pelos danos causados pela falta ou interrupcao
do sistema de ligacdo a terra (por exemplo, choque elétrico);

Ligue o produto exclusivamente com o cabo de alimentacdo fornecido;
O produto deve ser ligado a um sistema elétrico instalado por um profissional;
No caso de danos causados por uma ligagcdo incorreta, a garantia é anulada;

Para qualquer reparacdo, contacte exclusivamente a Assisténcia ao Cliente e solicite
a utilizacdo de pecas sobressalentes originais;

Desligue o produto da alimentacdo elétrica antes de efetuar qualquer intervengao
Ou manutengao no mesmo.

Para evitar o risco de incéndio ou choque elétrico, ndo danifique a ficha ou o cabo
de alimentacdo;

Ndo ligue o aparelho a tomadas elétricas, extensdes ou fontes de alimentacdo portateis;

Quando o aparelho for colocado no local escolhido, certifique-se de que o cabo de alimentacao
nao esta preso ou danificado e de que ndo existem tomadas elétricas ou fontes de alimentacao
portateis na parte de tras do aparelho.

Poténcia absorvida
Ver a placa de caracteristicas do produto.

Disjuntor diferencial (salva-vidas)
Recomenda-se a utilizacdo de um disjuntor de corrente residual (disjuntor diferencial)
com corrente de disparo em conformidade com as normas atuais.

A\ AVISO: se 0 produto tiver de ser conectado a rede elétrica através de um dispositivo
de desconexdao omnipolar que garanta uma separagao entre os contactos em
conformidade com a categoria de sobretensao lll. Este dispositivo deve suportar as cargas
maximas ligadas e respeitar as normas em vigor.

Certifiqgue-se de que as especificacdes elétricas na placa de caracteristicas estdo em
conformidade com a fonte de alimentacgao;

O aparelho funciona com corrente elétrica de 220 - 240 Vac/50 Hz;



Ligacdo a rede elétrica

11.2

FlutuagBes anormais de tensdao podem provocar o ndo arranque do aparelho, danos no
regulador de temperatura ou no compressor, ou ruidos anormais durante o funcionamento.
Neste caso, deve ser instalado um regulador automatico;

Certifique-se de que o cabo principal ndo fica preso debaixo do aparelho durante e apds
o transporte/deslocacdo, para evitar que o cabo principal seja cortado ou danificado.
Se o cabo de alimentacdo do aparelho estiver danificado, ndo prossiga com a instalacao
e contacte o servico de assisténcia;

Certifique-se de que a fonte de alimentacdo, a ficha e os fusiveis estdo em conformidade
com os dados da placa de caracteristicas;

Certifique-se de que a ficha de alimentacdo esta ligada a terra e ndo utilize extensdes
ou cabos de extensao.

NOTA (apenas no Reino Unido): o cabo de alimentacdo do aparelho esta equipado

com uma ficha de 3 pinos (com ligacdo a terra) adequada a uma tomada normal

de 3 pinos (com ligacdo a terra).

Nunca corte ou retire o terceiro pino (ligacdo a terra). Apds a instalacdao do aparelho,
a ficha deve permanecer acessivel.

Outros conselhos
A utilizacao de qualquer aparelho exige o cumprimento de certas regras basicas:
Recomenda-se que mantenha a ficha limpa: qualquer residuo de sujidade na ficha pode

provocar um incéndio;

Ndo puxe pelo cabo de alimentacdo para desligar o aparelho da rede elétrica durante
a operagao;

Ndo toque no aparelho com as maos ou os pés molhados ou humidos. A utilizagao
de adaptadores, extensdes elétricas ou cabos de extensdo é desaconselhada;

Em caso de mau funcionamento e/ou perda de desempenho, desligue o aparelho
e ndo o manipule/altere.
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Entrega ao utilizador

No final da instalacao:

Informe o utilizador sobre as funcdes essenciais;

Informe o utilizador sobre todos os aspetos relevantes para uma utilizacdo
e manuseamento seguros;

Entregue os acessorios e as instrucdes de utilizacdo e de montagem ao utilizador para
gue os guarde com cuidado.

Depois de concluida a instalagdo, retire a pelicula de protecdo, a fita adesiva e todos
0s outros materiais de embalagem.

Depois de ligar o frigorifico, aguarde pelo menos 2 horas antes de colocar alimentos
no aparelho para garantir a temperatura correta no interior do frigorifico.

AVISO: O produto requer uma ventilacdo adequada para o seu funcionamento

normal.
Ndo obstrua as aberturas de ventilagao por qualquer motivo.

A\ NOTA: 0 aspeto real do produto depende do modelo escolhido.

Desmontagem do produto

398

Desligue o produto da rede elétrica;
Desaperte os parafusos de fixacdo;
Levante ligeiramente o produto e puxe-o completamente para fora;

Este produto ndo danifica o armario, que também pode ser utilizado com
um aparelho novo.
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WELKOM

Deze installatiehandleiding is bedoeld voor keukenfabrikanten die met deze
producten werken. Om de veiligheid te garanderen en de beste resultaten te behalen,
raden wij u aan deze handleiding, inclusief de veiligheidsinstructies, zorgvuldig door te
lezen en te bewaren voor toekomstig gebruik. Noteer het serienummer voordat u
met de installatie begint, aangezien u dit mogelijk nodig heeft bij reparaties.
Controleer het apparaat op transportschade en raadpleeg bij twijfel een technicus
voordat u het gebruikt. Houd al het verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen.

00PMERKING:Functies, afbeeldingen in de handleiding en productaccessoires
kunnen variéren afhankelijk van het gekochte model.
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Veiligheidswaarschuwingen voor installatie

Volg deze instructies voordat u met de installatie van het product begint. Neem
de volgende richtlijnen in acht voordat u met de installatie van het product
begint. Uw veiligheid is erg belangrijk voor ons. Lees deze instructies aandachtig
door voordat u het product gebruikt.

e De installatie moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus die bekend is
met en zich houdt aan de geldende wetten in het land van installatie en de instructies van
de fabrikant;

Indien voor het verhelpen van gebreken die het gevolg zijn van een onjuiste installatie de
hulp van de fabrikant noodzakelijk is, valt deze hulp niet onder de garantie;

e Verwijder het verpakkingsmateriaal voordat u het apparaat gebruikt;

e Controleer na het uitpakken van het product of het niet beschadigd is. Neem bij
problemen contact op met het servicecentrum voordat u met de installatie begint en sluit
het product niet aan op het elektriciteitsnet;

e Een beschadigd product kan kortsluiting, een elektrische schok, brandgevaar en andere
gevaren veroorzaken;

« Controleer of er zich in de verpakking accessoires of aanvullende materialen (zakjes met
schroeven, documenten, brochures, enz.) bevinden en verwijder deze indien aanwezig en
berg ze op;

e Zorg er voor de installatie van het apparaat voor dat er voldoende ventilatie is voor een
goede circulatie van frisse lucht die nodig is voor koeling en bescherming van de interne
componenten. Maak, afhankelijk van het type opstelling, de aangegeven openingen zoals
afgebeeld;

e Indien assistentie van de fabrikant nodig is om defecten te verhelpen die het gevolg zijn
van een onjuiste installatie, valt deze assistentie niet onder de garantie. Volg de installatie-
instructies die voor gekwalificeerd personeel zijn verstrekt;

e Onjuiste installatie kan schade of letsel aan mensen, dieren of eigendommen veroorzaken.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor dergelijke schade of letsel.

Veilig gebruik is alleen gegarandeerd als de installatie correct is uitgevoerd volgens deze
instructies. Bij schade als gevolg van een onjuiste installatie ligt de verantwoordelijkheid
bij de installateur;

e Het wordt aanbevolen om tijdens de installatie beschermende handschoenen te dragen om
snijwonden te voorkomen,;

e De garantie dekt geen schade die is veroorzaakt door een onjuiste installatie;

* Bij een verkeerde installatie, manipulatie van het apparaat of een niet-conforme
aansluiting vervalt de productgarantie;

o Na de installatie mag het netsnoer niet in contact komen met bewegende onderdelen van
keukencomponenten (bijv. een lade) en mag het niet worden blootgesteld aan
mechanische spanning;

® Dit product vereist constante ventilatie tijdens gebruik. Dek de ventilatieopeningen niet af;

* Nadat de installatie is voltooid, moet de technicus controleren of het product correct is
geinstalleerd.



Waar moet het product worden ge'l'nstalleerdm

Belangrijke waarschuwingen

Installeer het apparaat niet op een plaats waar het wordt blootgesteld aan direct zonlicht, om te
voorkomen dat de prestaties van het product worden beinvloed;

Installeer en gebruik dit product in een afgesloten, overdekte, droge en goed geventileerde omgeving;

Installeer het product niet op een buitenlocatie waar het wordt blootgesteld aan weersinvloeden;
Installeer het product in de buurt van een stopcontact;

Houd het product uit de buurt van vlammen;

Plaats het apparaat op een vliakke ondergrond, in een ruimte die geschikt is voor de grootte en het
gebruik ervan;

Maak het apparaat schoon met water en een mild reinigingsmiddel en droog het af met een zachte
doek;

WAARSCHUWING:De koelkast is een zwaar apparaat. Om schade aan het apparaat en
verwondingen te voorkomen, is het essentieel dat het transport door ten minste twee

personen langzaam en gecontroleerd wordt uitgevoerd. Houd de koelkast altijd
rechtop.

Laat de koelkast na installatie minimaal 4 uur rusten voordat u hem aanzet, zodat de
compressorolie kan bezinken.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor installatie in huishoudelijke of soortgelijke omgevingen,
zoals:

Keukenruimtes bestemd voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

Ruimtes beschikbaar voor personeel en klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;
Schoonheidsboerderijen, Bed & Breakfasts (B&B);

Voor horeca en soortgelijke toepassingen, met uitzondering van detailhandel.

Installeer dit product op een locatie waar de omgevingstemperatuur niet lager of hoger is dan de
bedrijfstemperatuur die op het productetiket staat aangegeven. Als u dit niet doet, functioneert

het apparaat niet goed.

Uitgebreide temperatuur (SN): "Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen
tussen 10°C en 32°C";

Gematigd (N): "Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen tussen 16°C en 32°
CII’,

Subtropisch (ST): "Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen tussen 16°C en
380C||’_

Tropisch (T): "Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen tussen 16°C en 43°C."
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m Afmetingen koelkast

Afmetingen binnen mm

Vooraanzicht axonometrisch Achter-axonometrisch aanzicht
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Kabellengte 2270 mm

Modellen | A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm) | F(mm) |G(mm)

HBW7518CF | 550+2 | 550+2 |1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 55042 |[1935+2 | 1190 716 691 675
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Afmetingen koelkast m

Afmetingen binnen mm

Zijaanzicht Zijaanzicht
met gesloten deuren met deuren open
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Bovenaanzicht Bovenaanzicht
met gesloten deur met deuren open
55042 550+2 55042
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o
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o
wn
N
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Productcodes
HBW7518CF
HBW7519CF

OPMERKING:De codes kunnen in de loop van de tijd veranderen.
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m Installatie gereedschap

Gereedschap nodig
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§ ; I
= i x1 » " x1
’ X2 X3
1 dwarsbalk schroef x1
omslag centreren middelste en bovenste
bovenste installatiebalk gidsen onderste scharnierafdekkingen
scharnierafdekking
en
x1 52 5@ x1 & 4 x1
x1 P
centreren afstandhouder zijafdichting verstelbare voetafdekking
deurafdekkingen regels achter

m Afmetingen kast

12

5.1 Voorzorgsmaatregelen

e Hetinbouwcompartiment zonder achterwand voorzien;

e Voor productventilatie volgt u de instructies in deze handleiding;

e Hetis aan te raden het apparaat aan de muur te bevestigen om kantelen te

voorkomen.




Afmetingen kast m

5.2 Afmetingen binnen mm

Vooraanzichtaxonometrisch
met ongemonteerde deuren

stopcontact ‘

/
max 2100mm o Gl
i
D
Gl
Modellen A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)
Min. 560 1778 555
HBW?7518CF Aanbevolen 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Aanbevolen 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568

Haier 13



m Kastinstallatie en ventilatie

14

6.1 Installatie in kolom

Zijgedeelte

ra—i

Co— i ;| —

L ﬁ
+— 4—  min. 200 cm?

Zijgedeelte
= ]

[

|

Il
[ I

/J
[ I
e
=
- [ I
—¥= 0
/| 1l

-

M M 4—— min. 200 cm?

Als het niet mogelijk is om een opening in de
plint te maken, zoek dan een alternatieve
oplossing om een goede luchtcirculatie te
garanderen.




Installatievideo stap voor stap

U kunt de productinstallatievideo bekijken door de QR-code te scannen.

of door hierop te

klikken

Haier 15


https://www.youtube.com/watch?v=zCBOk7fXSP4

m Verwijderen van de afdichtingsblokken

8.1 De deuren ontgrendelen

Draai de schroef 5 mm los, duw de afdichtingsblokken naar beneden om ze te
verwijderen en gooi ze vervolgens weg.

A\ Gooi de schroeven niet weg,
want die heb je later nog nodig.

m De draairichting van de deur veranderen

OPMERKING: Volg de onderstaande instructies alleen als het nodig is de
draairichting van de deur om te keren. Ga anders verder naar het volgende hoofdstuk

(pag. 21).
9.1 Het verwijderen van de onderste schroef

Verwijder de schroef zoals
aangegeven in de afbeelding
en bewaar deze voor stap 9.5.

JE——

16



De draairichting van de deur veranderen m

9.2 Scharnieren omkeren

Draai de schroeven van de
scharnieren los (maar verwijder
ze niet helemaal) voordat u de
koelkastdeuren verwijdert.

L
- ARG Verwijder vervolgens de deuren
7= I en draai de schroeven helemaal
i los.
i
i

[
)
V4
[ )
[ ]

Haier 17



m De draairichting van de deur veranderen

9.3 Het bovenste deksel vastzetten

Verwijder de bovenklep en de sensor.

\

Draai de kap 180° en zet de sensor aan
de binnenkant vast, zoals weergegeven
in de afbeelding. Draai vervolgens de
bovenkap vast in de nieuwe positie.

e I

= "

A pruk op de rode rib ¢ §
terwijl u de sensor \
verwijdert

" = o = - = =
@[I"DE jiml

- i - = )

A

~o

18



De draairichting van de deur veranderen m

9.4 Het vastzetten van de schroeven aan de andere kant van de koelkast

Draai de schroeven aan de andere kant van de koelkast vast, met een speling van
ongeveer 9 mm.

[
g%é &
S &
= ~0) ¢
AN
e 1%

9.5 De onderste schroef aan de andere kant van de koelkast monteren

Draai de schroef uit stap 9.1 vast zoals aangegeven in de afbeelding.

Haier 19



m De draairichting van de deur veranderen

9.6 De deuren aan de andere kant van de koelkast vastzetten

Bevestig de deuren en draai de schroeven vast.

\

2 9

S o o
=

20



Installatie-instructies voor de koelkastr

10.1 Het aanbrengen van de bovenste installatiebalk van de koelkast

Plaats het frontpaneel bovenop de
koelkast volgens de meegeleverde
instructies.

Haier
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10
10.2

22

Installatie-instructies voor de koelkast

Het aanbrengen van de afstandhouders aan de zijkant van de koelkast

Plaats de afstandhouders aan de buitenkant van de scharnieren zoals
aangegeven in de afbeelding. Let hierbij op de dikte van de kastwand.

¥

le 15/16 mm

le 18/19 mm

¥




Installatie-instructies voor de koelkast

10.3 Het bevestigen van de montagebeugels op de koelkastdeuren

Bevestig de montagebeugels aan de koelkastdeuren zoals aangegeven in de tekening.

Haier 23



1/} Installatie-instructies voor de koelkast

10.4 Het aanbrengen van de afstandhouder aan de achterkant van de koelkast

Plaats de afstandhouder op de achterkant van de koelkast zoals aangegeven in de afbeelding.

24



Installatie-instructies voor de koelkast

10.5

Ingebouwde installatie

A WAARSCHUWING: Voordat u de koelkast in de kast plaatst, haalt u het
netsnoer erdoor en zet u het tijdelijk vast met tape. Til het product vervolgens met
twee personen op en plaats het in de uitsparing. Zorg ervoor dat het netsnoer niet
beschadigd raakt. Zorg ervoor dat het stopcontact goed bereikbaar is.

Haier
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1/} Installatie-instructies voor de koelkast

10.6 Toleranties aan de scharnierzijde

Plaats de afstandshouder-positioneringsvinnen (vastgezet in stap 10.2) aan de zijkant

van de kast zoals weergegeven in de tekening.

,\
&n all
I
TN

10.7 Positionering van de centrale afdekking

26

Pas de middelste afdekking
aan en plaats deze op de
koelkast aan de kant
tegenover de scharnieren
met behulp  van de
positioneringsvinnen.

Bevestig de afdekking
vervolgens met de
meegeleverde schroeven.




Installatie-instructies voor de koelkast

10.8 De hoogte van de koelkast aanpassen

Stel de gewenste hoogte van de koelkastpoten in zoals aangegeven in de tekening.

10.9 Toleranties met de kast

A Plaats de koelkast en
zorg ervoor dat de
positioneringsvinnen
I perfect zijn uitgelijnd met
% ‘ de randen van de kast.

Haier 27



1/} Installatie-instructies voor de koelkast

10.10 De scharnieren aan de kast bevestigen

Bevestig de scharnieren van de koelkast met de meegeleverde schroeven aan de zijkant van
de kast.

10.11 Montage van de centrale afdekking

Bevestig de middenkap met de
meegeleverde schroeven aan
de zijkant van de kast en
verwijder de
positioneringskleppen. Sluit ten
slotte de kap.

28



Installatie-instructies voor de koelkast

10.11 Montage van de centrale afdekking

N

10.12 De koelkast vastzetten op de bovenste plank

Bevestig de scharnieren van de
koelkast met behulp van de
meegeleverde schroeven aan de
zijkant van de kast.

Haier
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1[\] Installatie-instructies voor de koelkast

10.13 Verwijderen van de afstandshouder positioneringsvinnen

Verwijder met een stanleymes de positioneringsvinnen van de afstandhouders die
u in stap 10.2 hebt geplaatst, zoals aangegeven in de afbeelding.

10.14 Het installeren van de kastdeuren

A SBegin met de montage van de
bovenste kastdeur en herhaal stappen 10.15
- 10.20 voor de onderste deur.

30



Installatie-instructies voor de koelkast

10.15 Het draaien van de afstandhouders van de dwarsbalk

Draai de bouten los met een schroevendraaier zoals aangegeven in de tekening.
Verwijder vervolgens de twee afstandhouders van de dwarsbalk en plaats ze terug
in het buitenste gat, waarbij u ze 180° draait.

Haier

10
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1|} Installatie-instructies voor de koelkast

10.16 Het afstellen van de dwarsbalk

Breng de afstandhouders van de dwarsbalk omhoog totdat ze perfect aansluiten op
de gesloten bovenkastdeur. Als er geen bovenkastdeur boven de koelkast zit, breng
de afstandhouders dan omhoog tot aan de bovenkant van de kast.

po=|

:HEX\}'
U
|
{3

10.17 Het losmaken van de dwarsbalk van de koelkastdeur

A DMaak de dwarsbalk los
van de koelkastdeur om de
volgende stappen uit te
voeren.

Haal de twee
zijcomponenten los van de
schroefbehuizing. Bewaar de
schroeven voor stap 10.19.

32



Installatie-instructies voor de koelkast

10.17 Het losmaken van de dwarsbalk van de koelkastdeur

Plaats de twee centreergeleiders
aan de zijkanten van de dwarsbalk
en zorg ervoor dat de gaten op één
liin liggen, zoals weergegeven in
afbeelding 2.

Plaats  vervolgens de twee
centreerregels en zorg ervoor dat
ze  overeenkomen met de
afmetingen van de kastdeur, zoals
weergegeven in diagram 3.

550 @ ‘
(e
pr @)

10.18 Het plaatsen van de dwarsbalk op de kastdeur

A eter bij het plaatsen van de dwarsbalk op de kastdeur op dat deze vlak tegen de zijkanten
en de bovenkant van de kastdeur aanligt.

Haier 33



1/} Installatie-instructies voor de koelkast

10.19 Het vastzetten van de dwarsbalk

Zodra de dwarsbalk op de kastdeur is geplaatst, markeert u de boorpunten met
een potlood zoals aangegeven in de tekening. Verwijder vervolgens de
centreerregels en draai de schroeven vast die u bij stap 10.17 hebt bewaard.

34



Installatie-instructies voor de koelkast

10.20 Het plaatsen van de kastdeur op de bijbehorende koelkastdeur

Verwijder de afstandhouders van de dwarsbalk, draai ze 180° en plaats ze in de
binnenste gaten, zoals aangegeven in de afbeelding. Plaats vervolgens de kastdeur op
de bijbehorende koelkastdeur en draai de bouten vast, met een speling van 5 mm.

Haier 35
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1|} Installatie-instructies voor de koelkast

A WAARSCHUWING:Voordat u doorgaat met de volgende stap, moet u ervoor zorgen dat u
de onderste kastdeur door stappen 10.15 - 10.20 te herhalen.

10.21 Het afstellen van de kastdeur

A Begin met het afstellen
van de bovenste kastdeur
en herhaal stappen 10.21 -
10.22 voor de onderste
deur.

Gebruikeenschroevendraai
er om de deur af te stellen
zoals aangegeven op de
tekening.




Installatie-instructies voor de koelkast o)

10.21 Het afstellen van de kastdeur

10.22 Het beveiligen van de kastdeur

Gebruikee schroevendraaier
en een sleutel om de bouten
vast te draaien zoals
aangegeven in de tekening.

Haier
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1[\] Installatie-instructies voor de koelkast

10.23 Bevestiging van de montagebeugels aan de kastdeur

38

Bevestig de montagebeugels met behulp van een schroevendraaier aan de
kastdeuren (die eerder in stap 10.3 op de koelkastdeuren zijn gemonteerd).
Sluit vervolgens de afdekkingen zoals weergegeven in de afbeelding.

T I
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Installatie-instructies voor de koelkast il

10.24 Het aanbrengen van de afdekking op het bovenste scharnier

Plaats het deksel op het bovenste scharnier zoals aangegeven in de afbeelding.

? o Fo

l

>
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Installatie-instructies voor de koelkast

10.25 Het aanbrengen van de afdekkingen op de centrale scharnieren

Breng de afdekkingen aan op de centrale scharnieren zoals aangegeven in het diagram

40



Installatie-instructies voor de koelkast

10.26 Aanbrengen van de onderdeksels

Breng de onderste afdekkingen aan zoals aangegeven in het diagram.

41
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1/} Installatie-instructies voor de koelkast

10.27 Het aanbrengen van de afdekkingen op de koelkastdeuren

Plaats de afdekkingen op de bovenkant van de koelkastdeuren zoals aangegeven in de
afbeelding.

42



Installatie-instructies voor de koelkast

10.28 Het aanbrengen van de afdichtingen aan de zijkant van de koelkast

Knip de afdichtingen op maat en plak ze op de zijkant van de koelkast, aan de kant
tegenover de scharnieren.
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Aansluiting op het lichtnet

11.1

44

Waarschuwingen

Om de elektrische aansluiting van het apparaat veilig uit te voeren, dient u de
volgende waarschuwingen in acht te nemen:

Elke reparatie, installatie en elk onderhoud dat niet correct wordt uitgevoerd, kan
een ernstig gevaar opleveren voor de gebruiker;

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor directe of indirecte
schade veroorzaakt door onjuiste installatie, onderhoud of reparaties.Het bedrijf is
ook niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het ontbreken of de
onderbreking van het aardingssysteem (bijv. elektrische schokken);

Sluit het product uitsluitend aan met het meegeleverde netsnoer;

Het product moet worden aangesloten op een professioneel geinstalleerd
elektrisch systeem;

Bij schade die door een verkeerde aansluiting ontstaat, vervalt de garantie;

Voor eventuele reparaties kunt u uitsluitend contact opnemen met de
Klantenservice en vragen om het gebruik van originele reserveonderdelen;

Koppel het product los van de elektrische voeding voordat u er enige ingreep of
onderhoud aan uitvoert.

Om het risico op brand of elektrische schokken te voorkomen, mag u de stekker of
het netsnoer niet beschadigen;

Sluit het apparaat niet aan op stekkerdozen, verlengsnoeren of draagbare
voedingen;

Wanneer u het apparaat op de gekozen locatie plaatst, controleer dan of het
netsnoer niet vastzit of beschadigd is en of er zich geen stekkerdozen of draagbare
voedingen aan de achterkant van het apparaat bevinden.

Geabsorbeerd vermogen
Zie het productgegevensplaatje.

Differentieelschakelaar (levensreddend)
Het gebruik van een aardlekschakelaar met uitschakelstroom die voldoet aan de
huidige normen wordt aanbevolen.

A WAARSCHUWING:Het product moet op het elektriciteitsnet worden
aangesloten via een meerpolige scheidingsschakelaar die een scheiding tussen de
contacten waarborgt die voldoet aan overspanningscategorie Ill. Deze schakelaar
moet bestand zijn tegen de maximaal aangesloten belastingen en voldoen aan de
geldende normen.

Zorg ervoor dat de elektrische specificaties op het typeplaatje overeenkomen met
die van de stroomvoorziening;

Het apparaat werkt op een elektrische stroom van 220 - 240 Vac/50 Hz;

Abnormale spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat het apparaat niet
start, dat de temperatuurregeling of compressor beschadigd raakt of dat er
abnormale geluiden tijdens de werking ontstaan.

In dat geval dient een automatische regelaar te worden geinstalleerd;



Aansluiting op het lichtnet

Zorg ervoor dat de hoofdkabel tijdens en na transport/verplaatsing niet onder het
apparaat klem komt te zitten, om te voorkomen dat de hoofdkabel wordt
doorgesneden of beschadigd. Indien het netsnoer van het apparaat beschadigd
raakt, ga dan niet verder met de installatie en neem contact op met de
servicedienst;

e Zorg ervoor dat de stroombron, stekker en zekeringen overeenkomen met de
gegevens op het gegevensplaatje;

o Zorgervoor dat de stekker geaard is en gebruik geen stekkerdozen of
verlengsnoeren.

LET OP (alleen Verenigd Koninkrijk):Het netsnoer van het apparaat is voorzien
van een driepolige stekker (geaard) die geschikt is voor een standaard driepolig
stopcontact (geaard). Knip of verwijder de derde pen (aardaansluiting) nooit. Na
installatie van het apparaat moet de stekker toegankelijk blijven.

11.2 Andere adviezen

Bij het gebruik van elk huishoudelijk apparaat moet u zich aan een aantal
basisregels houden:

e Hetisraadzaam de stekker schoon te houden: vuilresten op de stekker kunnen
brand veroorzaken;

e Trek niet aan het netsnoer om het apparaat los te koppelen van de
stroomvoorziening terwijl het in werking is;

* Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen of voeten. Het gebruik
van adapters, stekkerdozen of verlengsnoeren wordt afgeraden;

o Schakel het apparaat uit als er een storing optreedt en/of als de prestaties
afnemen. Breng geen wijzigingen aan in het apparaat.
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Leveren aan de gebruiker

Aan het einde van de installatie:

De gebruiker informeren over essentiéle functies;

Informeer de gebruiker over alle aspecten die relevant zijn voor veilig gebruik en
behandeling;

Geef de gebruiker de accessoires en de gebruiks- en montage-instructies mee,
zodat hij/zij deze zorgvuldig kan bewaren.

Nadat de installatie is voltooid, verwijdert u de beschermfolie, tape en alle andere
verpakkingsmaterialen.

Wacht na het inschakelen van de koelkast minimaal 2 uur voordat u er voedsel in
legt, zodat de juiste temperatuur in de koelkast wordt gegarandeerd.

WAARSCHUWING:Het product vereist voldoende ventilatie voor normaal
gebruik. Blokkeer de ventilatieopeningen om welke reden dan ook niet.

A OPMERKING: Het daadwerkelijke uiterlijk van het product hangt af van het
gekozen model.

Het product demonteren

46

Koppel het product los van de stroomvoorziening;

Draai de bevestigingsschroeven los;

Til het product iets op en trek het er volledig uit;

Dit product beschadigt de kast niet en kan ook met een nieuw apparaat worden

gebruikt.









AOBPE AOLLNU

ToBa PbKOBO/CTBO 32 MOHTa) € NpeHa3Ha4YeHo 3a NPOU3BOAUTENM Ha KYXHM,
KOWUTO e MOHTMPAT Te3n NpoayKTK. 3a Aa ocurypmute 6e30nacHOCT 1 Aa NOCTUTHETe
Hal-006pK pes3ynTaTn, Mo, NpoYeTeTe BHUMATETHO TOBA PbKOBOACTBO,
BK/IIOYMTENHO MHCTPYKUMMTE 33 6€30MacHOCT, M ro 3anaseTe 3a 6bAeLM CNpPaBKX.
Mpean MOHTaXa, 3anuieTe CepUInHMA HOMEP, Tbi1 KaTo MOXKe [1a € HeobxoaMM 3a
PeMOHT. [poBepeTe 3a eBeHTyaHM NoBpeAyn Npu A0CTaBKaTa M ce KOHCYNTUpaiTe ¢
TEXHMK, aKO MMaTe CbMHeHMA Npean ynotpeba. BUHarn ApbKTe BCUYKM
OMNaKOBBYHM MaTepuanu ganed ot geua.

0 3ABEJIEXKKA: XapakTepucTnkmTe, n3006parkeHmATa B pbKOBOACTBOTO U
aKcecoapuTe Ha NPOAYKTa MOXeE [a Ce PAa3INM4aBaT B 3aBUCUMOCT OT 3aKymneHna
mogaen.

Haier
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MHAEKC

MpeaynpexaeHna 3a 6@30NacHOCT NPU UHCTaIMPaHe p.52
Bl  Kvae ga vncranupate npoaykta p.53
BE] Pasmepu Ha xnagunHuka p.54
B3  VHcTpymeHTH 3a MHCTanupaHe p.56
BEl  Paswepu Ha wkada p.56
5.1 [MpennasHM mepKkn Pasmepu B

5.2 MM

I O63asexxpaHe u BeHTMNALMA p.58
6.1 MOHTa* Ha KOJI0Ha

BuAeo 3a MHCTaIMpaHe CTbNKA MO CTHMKA p.59
BEl  nNpemaxsane Ha ynabTHUTENHM 6nOKOBE p.60
8.1 OTKNOYBaHE Ha BpaTuTe

BE] nNpomeHete nocokata Ha oTBapsAHe Ha BpaTUTe p.60
9.1 OTcTpaHABaHe Ha 4ONHUA BUHT

9.2 ObpdblaHe Ha NaHTUTe

9.3 3aKkpenBaHe Ha rOpPHMA NaHen

9.4 3aKpensaHe Ha BUHTOBETE OT NPOTMBOMO/NOXKHATA CTPaHa Ha XNaAnaHMKa

9.5 3aKkpensaHe Ha J0NHMA BUHT OT NPOTUBOMO/OXKHATA CTPaHa Ha X1aAnNHMKa
9.6

BaernBaHe Ha BPATUTE OT NPOTUBOMO/IOXKHATA CTPpaHa Ha X/1aAN/THNKa

MHCTPYKLUUM 32 MOHTAX Ha XNaAUNHUK

p.65

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9

MocTaBAHe Ha NpeaHMA NaHeN BbPXy ropHaTa YacT Ha XaAUHUKA
MocTaBAHE Ha AUCTAHLMOHHN €1€MEHTN OTCTPAHM Ha XJaAMNHNKA
MocTaBAHe Ha pUKCUpPALLMTE CKOOM KbM BPATUTE Ha XNAAMTHUKA

[MocTaBAHE Ha ANCTaHUMOHEepPa Ha rbpba Ha xaAnMaHKUKA
Konekuma

Jlonycku oT cTpaHaTa Ha NaHTuTe

MO3NLMOHMpPAHE Ha LLEHTPANHMA Kanak

PerynnpaHe Ha BMCOYMHATA Ha X1TaAMNHMKA

TonepaHcK ¢ MobUNHMA TenedoH



MHAEKC

10.10  ®uKcupaHe Ha NAHTUTE KbM MebenunTe

10.11 MoHTMpaHe Ha ueHTpaIHMA Kanak

10.12  3akpenBaHe Ha XNaAMUNHMKA KbM ropHUMA padT

10.13 TllpemaxBaHe Ha pasaenTenHnTe esanyeTa 3a NO3ULMOHMPAHE

10.14  MoHTax Ha mebenHn Bpatu

10.15 BbpTeHe Ha AUCTAHUMOHHUTE eNleMeHTM Ha LWaboHa

10.16  KopeKumsa Ha wabnoHa

10.17 OtaensHe Ha WwabnoHa OT BpaTaTa Ha X1aAMHMKA

10.18  [Mo3uumoHnpaHe Ha WabnoHa BbpxXy BpaTaTa Ha mebenunte

10.19  ®uKcupaHe Ha wabnoHa KbM mebenHaTta BpaTa

10.20 To3mumoHMpaHe Ha BpaTaTa Ha WKada BbpXy CbOTBETHATA BpaTa Ha X1aANAHMKA
10.21  PerynupaHe Ha mebenHaTa BpaTa

10.22 lonpaBsaHe Ha mebenHaTa BpaTa

10.23  TocTaBsHe Ha pUKCMpaLmMTe CKOOM KbM BpaTUTe Ha mebenute

10.24  TllocTaBAHe Ha Kanaka Ha ropH1A umn

10.25 TllocTaBAHe Ha Kanauy Bbpxy LLeHTpaaHUTE NaHTU

10.26 [lonaraHe Ha AO/IHMTE Kanauwm

10.27 TlocTaBAHe Ha Kanauu Ha BpaTUTe Ha XJ1aAnHMKA

10.28 TllocTaBAHe Ha YNIbTHEHMA OTCTPAHWM Ha XNa4ANTHUKA

CBbp3BaHe KbM e/leKTpuyecKaTa mpexa p.88
111 [peaynpexaeHuna

11.2 Opyrv cbBeTH

m DocTtaBKa ao notpeburens p.90
[OeMoHTax Ha npoAayKTa p.90
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MpegynpexaeHusa 3a 6€30NacHOCT NPU UHCTaIMpPaHe

52

Mons, cnepBaite Te3sn MHCTPYKLMKU, Npean Aa UHCTaAMpaTe NpoAyKTa. Bawara
6e30nacHOCT e MHOro BaXKHa 3a Hac.Mons, npouyeteTe BHUMATENHO Tasu
mHpopmaumsa, npeamn ga usnonssate NPOAYyKTa.

MOHTaKbT TPAOBA Aa Ce M3BBPLUM OT KBAANPULMPAH TEXHUK, KOMTO TpAOBa Aa NO3HaBa M
CMna3Ba AeicTBallMTe 3aKOHM B CTPaHaTa Ha MOHTAXa M MHCTPYKLUMMUTE Ha NPOM3BOAUTENS;

AKo e HeobxoAMMma NOMOLL, OT MPOM3BOAMTENA 32 OTCTPAHABAHE Ha HEU3MPABHOCTY,
NPOM3TMYALLM OT HENPABUIEH MOHTAX, TakaBa MOMOLL, He Ce MOKPMBA OT rapaHUMATa;

OTCTpaHeTe ONakKOoBbYHMA MaTepmnan, npean Aa N3non3BaTte ypeada,

Cnep, pa3ornakoBaHe Ha NPoAyKTa, NpOoBEpPETE Aa/IM HE € NOBPEAEH N B cnyqaﬁ Ha
I'IpO6/1€N\l/l Ce CBbpKeTe C LeHTbPA 3a o6cny>+<BaHe, npean aa npoab/AXXnUTe C MOHTaXa n
He ro CB'bp3BaPITe KbM eNeKTPNYEeCKaTa MpPeKa,

MoBpeAeH NPOAYKT MOXKe Aa NPUYMHM KbCO CbeMHEHWE, TOKOB yAap, NoXKap 1 Apyru
OMNacHOCTY;

MpoBepeTe AanM B ONAaKOBKATa MMa akCecoapm MAM CbMbTCTBALLM MaTepuanu (NanMKose ¢
BMHTOBE, AOKYMEHTK, BpOLLYPU 1 ApP.) U, aKo € HeobXoAMMO, T M3BAZETE U T1 3anaseTe;

Mpean Oa MHCTanMpaTe ypena, yYBepeTe ce, Ye MMa A0CTaTbyHa BEHTWNAUMA, 33 O3 ce
OCUTYPW MPaBUIHA LMPKYIAUMA Ha CBEX Bb3ayX, HeobXoaAMM 3a oxnaxKaaHe M 3almuTa Ha
BbTPELIHUTE KOMMOHEHTU. B 3aBMCMMOCT OT BMAA@ Ha MOHTaXa, HamnpaBeTe OTBOPUTE,
NOCOYEeHU Ha UIOCTPaLUnTE;

AKo e HeobxoaMma MOMOLL, OT MPOM3BOAMTENA 3a OTCTPaHsABAHE Ha HEeW3npPaBHOCTH,
NPUYMHEHM OT HempaBWIEH MOHTa)K, TakaBa MOMOLL He Ce MOKpMBa OT rapaHumATa.
CnenaiTe MHCTPYKLUMUTE 38 MOHTaMK, NPeAoCcTaBeHn 3a KBaMbuUmMpaH nepcoHan;

Hel'lpaBl/I/'IHl/lﬂT MOHTaX MOXe a MPUYNHN WETU NN HapaHABaHNA Ha XOpa, "KUBOTHUN NN
NMMYLLECTBO. |_|pOl/I3BO,£I,l/ITEJ'IF|T HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a TakKMBa WETU NN HapaHABaHNA,

BesonacHaTa ynoTpeba e rapaHTMpaHa Camo aKo MPOAYKTbT € MHCTaAMpaH NpaBUAHO
CbrNacHO Te3n MHCTPYKLMM. BcaKkaken noBpean, Npom3TMYaLLy OT HENPaBUIEH MOHTaMX, ca
OTrOBOPHOCT Ha IMLETO, KOETO € MHCTANMPAN0 NPOAYKTa;

MpenopbYNTENHO € A3 HOCUTE 3aLlLUMTHM PbKaBMUM MO BPEME Ha MOHTAXKa, 3a Aa n3berHete
nopsA3BaHNS;

[apaHUMATa HEe MOKPUBA LLETU, MPUYUHEHM OT HEMPABUIEH MOHTAX;

B cayyalt Ha HenpaBMAEeH MOHTaX, MaHUMNyAaLUmMa Ha ypeaa M HeCbOTBETCTBALLLO CBbP3BaHe,
rapaHUuMsaTa Ha NPoAyKTa e 6bae HeBannAHa;

Cnepn, MOHTarKa, 3axpaHBalMAT Kaben He TpAbBa Aa BM3a B KOHTAKT C ABUMKELLM CE YacTu
Ha KYXHEHCKUTE KOMMOHEHTM (Hanp. 4Yekmemyke) M He TpsabBa Aa Obae M3N0KeH Ha
MexXaHW4YHO HaToBapBaHe;

To3M NpoAYKT M3NCKBA NOCTOAHHA BEHTUIALMA NO BpemMe Ha ynoTpeba. He nokpmsaite
BEHTWUNALUMOHHMTE OTBOPYU;

Cne,q KaTO MHCTaNaUNATa NPUKAKOYN, TEXHUKDT TpFI6Ba Ja Ce yBepKn, 4e npoayKTbT €
MHCTaINpPaH NpaBnaHO.



Kbge aa HcTanmpare npop,yKTam

Ba)kHu npeaynpexaeHun

He nHcTanupaiite ypena Ha MecTa, KbaeTo 61 61N M3N0XKEH Ha NPSAKA CTbHYEBA CBET/INHA,
3a A3 He ce NpoMeHu paboTaTa Ha NPOAYKTa;

VIHCTanmparTe 1 M3non3BanTe TO3M NPOAYKT B 3aTBOPEHO, MOKPUTO, Cyxo 1 Aobpe
NPOBETPMBO NOMELLEHME;

He MHcTannparTe NpoayKTa Ha OTKPUTM NPOCTPAHCTBA, M3/10KEHW Ha aTMOCHEPHMN BAUAHKS;
NHcTanmpanTe npoaykTa 61130 A0 eNeKTPUYECKN KOHTAKT;
[pbXKTe NpoayKTa Aaney oT U3TOYHULM Ha NAAMbBK;

MHcTanunparTe ypeaa BbpXy paBHa MOBbPXHOCT, B 30Ha, NOAXOAALLA 33 HETOBMA Pa3mep U
ynoTpeba;

[MoyncTeTe ypeda C BOAA M MeK MpenapaT 1 ro NoAcyleTe C MeKa Kbpna;
BHUMAHME: XnaaunHUKLT e Texbk ypen. 3a na m3berHete nosBpena Ha ypeaa wm
HapaHABaHE, e Ba)KHO MoHe ABama AylWwW Ja ro HocAT 6aBHO M BHMMATENHO. BuHarm

APBXKTE XNaANTHNKA NU3MPaBeH.

Cneg MOHTa)a, OCTaBeTe XxNaJgMnNHMKa Aa NoYmnHe noHe 4 yaca, npean ga ro BKJAo4mTe, 3a
Ada MOXe MacC/10TO Ha KOMMNpecopa Ada Ce yTau.

To3u NPoAYKT e NpeaHa3HauYeH Camo 3a MOHTaXX B 6UToBU Man Nogo06HM cpeau, KaTo
Hanpumep:

KyxHeHCKaTa 30Ha, NpeAHasHavyeHa 3a NepcoHasa Ha marasuHu, opucK n apyru paboTHM
cpeau;

B npocTpaHCTBa, AOCTbMHM 33 MEPCOHANa U KANEHTUTE Ha XOTENWU, MOTENN N APYTK
KUANLLHW crpaau;

depma 3a KpacoTa, HOLLYBKa CbC 3aKycKa (B&B);

33 KeTbPUHF M NOA0OHN NPUNOKEHUS, C U3KIIOUYEHNE Ha TbProBMATa Ha ApebHo;
MHcTanupaiite TO3M NPOAYKT HA MACTO, KbAETO TeMnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpeaa He e
NO-HUCKA UM NO-BUCOKA OT paboTHaTa TemnepaTtypa, NOCOYEHA HA eTUKETA Ha

NPOAYKTA: B TO3U CAy4ail ypeabT HAMA A3 GYHKLMOHUPA NPABU/IHO.

PaswmnpeH ymepeH kanmar (SN): ,, To3n ypes e npeaHasHayeH 3a ynotpeba npu oko/Ha
TemnepaTypa mexxay 10°Cn 32°C“;

YmepeH knumar (N): , To3un ypesn e npeaHasHayeH 3a ynotpeba npu oKo/Ha TemnepaTypa
mexay 16°C n 32°C“;

CybTtponuyeH kanmmart (ST): ,To3n ypen e npeaHasHavyeH 3a ynoTpeba npu OKoNHa
TemnepaTypa mexxay 16°C n 38°C“;

TponuueH knmumar (T): ,To3m ypen e npeaHa3HavyeH 3a ynoTpeba Nnpm OKoNHa TemnepaTypa
mexay 16°C n 43°C.“

Haier 53



m Pasmepu Ha XxnagUNHUKA

Pasmepy B mm

AKCOHOMETPM‘-IEH uirnepg otnpeg AKCOHOMETPM‘-IEH usrnepn ot3ag
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[ObnKMHa Ha Kabena 2270 mm

Mogenn | A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm) | F(mm) |G(mm)

HBW7518CF | 550+2 | 550+2 |1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 55042 |[1935+2 | 1190 716 691 675
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Pazmepu Ha xna,qum-mxam

Pasmeps B mm

U3rnep otcTpaHu

CbC 3aTBOpPEHN BPaATU

T HL T

Usrnep otrope
3aTBOPEHM BpaTHh

550+2

691

MpoayKkToBu Koaose

HBW7518CF
HBW7519CF

CbC

716

550+2

U3rnep otcTpaHun
C OTBOPEHM BpPaTH

U3rnep otrope
C OTBOPEHM BPaATH

550+2

3ABEJIEXKA: KogoseTe moraT a ce NPOMEHAT C TeYeHMe Ha BPeEMETO.
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m UHCTPpYMeHTH 32 MHCTaNupaHe

Heobxoanmmn MHCTPYMEHTU

OTBEPTKa OTBEPTKa

a3imm

pesaukmM3aTen  Kiod a pbKaBULY MeTbp oTBEepTKa
KpbCT n3pexerte 8 Mm myda
r —~ Yo
i v
O 0 o D=0 |
obpesa HOXMUA MO/IB KNtoY a K/toM oTpAg, HWBO
4 MM LecTocTe aHMUNCKK
HEH K/ItoY
MHCprMEHTM, npeaocrtaBeHU C NPOAYKTaA
- B
o i ¥
g E P
| ; i)
x12 x12 x2 'vd i
i Xl 1 it L
BMHTOBE C r1aBa BUHTOBE 3a ckobaTa 2 X2 X2
Kopuuy 3a
aHTe Ha crnobasaHe ckobata Ha HEiER [P MOEUTLIE
HanpedHa rpesa HanpeyeH cKobu Ha pasgenutenu
CTpaHa MOHTa OLLTERY
LeHTpaneH LeHTpaneH
=
] ] : o
= i x1 » o x1
’ X2 X3
x1 BMHTOBM Kanauu x1
pPBKOBOACTBA Ha
Ha 6apa Kopuuy 3a noKputue 3a
npeaeH naHen HanpeyeH LeHTpupaHe LeHTPaNHW NaHTH ropeH uun
1 NO-HUCKM
,
x1 ex2 ) x1 & x1
x1 Lkt (g Lo
JNIHWK Ha AVCTaHUMOHep YNAbTHEHWNE NOKpMBana 3a Kpaka
Kamnaum Ha BpaTtu LeHTpuUpaHe oT3az, CTpaHa perynmpyema

H Pasmepu Ha WwKada
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5.1 Mpegna3sHu mepku

e OcurypeTe BrpafeHoOTO OTAENEHME 6es 3a4Ha CTeHa,

e 3a Ja npoBeTpuTe NPOAYKTa, CAeABalTe MHCTPYKLUMUTE B TOBA PbKOBOACTBO; Si

e npenopbyBa mebennTe Aa ce 3aKpenaT KbM CTeHaTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTH

NpeobpblUaHeTo UM.



Pasmepu Ha wKada m

5.2 Pazamepr 8 mm

AKCOHOMETpUYEH U3rniea oTnpes,

C HEMOHTUPaAHWM BPATH

max 2100 mm

Mogaenu A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)
MuH. 560 1778 555
HBW7518CF MNocbBeTBaH 50 400 580 1780 562
Makc. - 1782 568
MWUH. 560 1941 555
HBW7519CF [MocbBeTBaH 50 400 580 1943 562
Makc. - 1945 568

Haier
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m O63aBsexpaHe U BeHTUNALUA

6.1 MOHTaX Ha KOJIOHA

CrpaHuyeH paspes

ra—i

Co— i ;| —

L ﬁ
+— 4—  min. 200 cm?

CrpaHuyeH paspes

é
L , 3
[ M ‘:|,

M 4—— min. 200 cm?

AKO He e Bb3MOXHO A3 Ce Hanpasu OTBOpP B
nepBasa, HamepeTe anTepHaTUBHO peLleHue,
3a @ OCUTYpUTE LIMPKYNaLMA Ha Bb3ayxa.




Buaeo 3a MHCTaIMpaHe CTbKA NO CTbMKa

E MoxeTe Aa BUANTE BMAEOTO 33 MHCTA/IMPaHe Ha NPOAYKTa, KAaTo CKaHWpaTe QR kogaa.

NN KaTo
KNVMKHETe BbPXy
cneaHoTo [l
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https://www.youtube.com/watch?v=zCBOk7fXSP4

m NMpemaxBaHe HAa yNAbTHUTENHU 610KOBe

8.1 OTKnlouYBaHe Ha BpaTuTe

Pa3xnabeTe BMHTA C 5 MM, HaTUCHETE HadoNy YOAbTHUTENHUTE
HbnoKose, 3a da T n3Bagute, n cyieq ToBa ' N3XBbpJEeTe.

A\ He v3xBbpnaliTe BUHTOBETE, THit KaTo
e BM TPABBAT NO-KLCHO.

m MpomeHeTe NocoKaTa Ha OTBapAHe Ha BpaTUTe

3ABENIEXXKA: sCneaBanTte MHCTPYKUMUTE MNO-A01Y CaMO aKo e HeobxoanmMo aa
0bbpHEeTe NOCOKaTa Ha OTBapAHE Ha BPaTUTe, B NPOTMBEH Cy4Yal NPEMUHETE KbM
cneagallata rnaea (cTpaHuua 65).

9.1 NpemaxBaHe Ha AO0/IHUA BUHT

OTCTpaHeTe BWHTA, KaKTO e
MOKAa3aHO Ha 4epTerka, M o
3anaseTe 3a CTbnKa 9.5.

S
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NpomeHeTe NocoKaTa Ha oTBapAHe Ha Bpa'rmem

9.2 O6pbLiaHe Ha NaHTUTe

Pa3sxnabete (He oTcTpaHABaNTe
HaMbHO) BMHTOBETE Ha

NN NaHTWMTe, nNpeau [a CBanuTe
) BPATUTE Ha XNaaNHUKA.
IS
S 2 [ ~"‘
/d I ‘ i C}'Ieﬁl| TOBa CBajieTe BpaTUTE N

pa3Bl/Il‘/J|Te BMHTOBETE HAMNB/IHO..
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m MpomeHeTe NocoKaTa Ha OTBapsAHe Ha BpaTUTe

9.3 ®duKcupaHe Ha ropHaTa macka

CBasnete FTOPHWA Kanak 1 CeH30pa.

[T %
o
AHaTl/ICHeTe 4epBeHOTO

pe6po,KoraTom3BaH<,ane
CeH30pa.
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3aBbpTeTe  Kanaka Ha  180° wu
NPUKpPeneTe ceH3opa OT BbTPellHaTa
CTpaHa, KaKTO € [MOKa3aHO Ha
Avarpamata. Cnep ToBa  3aBUHTeTe
rOpHMA Kanak Ha MACTO.
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NpomeHeTe NOCOKaTa Ha OTBapAHe Ha BpaTMTem

9.4 3aBuHTBaHe HAa BUHTOBETE OT MPOTUBOMNO/IOXKHATA CTPAHA Ha XN1aAUNHUKA

3aBuiiTe BUHTOBETE B MPOTMBOMO/IOXKHATA CTPaAHa Ha X1IaANNHNKA, OCTaBANKM ToONepaHc oT
NpMBAU3UTENHO 9 MM.

9.5 lNocTtaBAHe Ha BUHTA OTAONY OT NPOTUBONOJ/IOXKHATA CTPaHa Ha XN1aAUTHUKA

3aBUIATE BMHTA, 3aMa3eH B CTbMKa 9.1, KAKTO e NOKa3aHo Ha YepTerka
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m MpomeHeTe NocoKaTa Ha OTBapsAHe Ha BpaTUTe

9.6 ®dukcupaHe Ha BpaTUTe OT NPOTMBOMNOJIONKHATA CTPAHA HA X/1aAU/THUKA

[NocTaBeTe BpaTUTE U 3aBMNTE BMHTOBETE.
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MHCprKLI,MM 3d MOHTAaX Ha X1agUTHUK

10.1 MNocraBAHe Ha NpeaHUA NaHeN BbPXY FOPHATA YacCT HA XNa[UNHUKA

[NocTaBeTe npeaHna naHesn Bbpxy
XnNagnnHmKa, CJ'Ie,EI,Bal\/'II-(l/I
npenocraBeHnTe PbKOBOACTBA.
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aA4UTHUK

10.2 TMocTtaBaHe Ha AUCTAHLUOHHU €1eMEHTMU OTCTPAHWN Ha XNaAUNHUKA

[NocTaBeTe AUCTAHLUMOHHUTE €/IeMeHTWN OT BbHLIHATa CTpaHa Ha
MNAaHTUTE, KaKTO € NOKa3aHO Ha YepTeXKa. O6'pr€Te BHMMaHWE Ha

nebennHaTta Ha CTpaHMLaTa Ha WKada.

le 15/16 mm

¥

¥

le 18/19 mm
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MHCprKLI,VIVI 3d MOHTaX>X Ha X1agunHUK

10.3 MoctaBAHe Ha PUKCUMpaLUTE CKOBM KbM BpaTUTE HA XNAZUNHUKA

MocTaBeTe GMKcMpaLmTe CKOOM KbM BPaTUTE Ha XJAAMNHMKA, KAKTO € MOKa3aHo Ha YepTexa.
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

10.4 [NocrtaBAHe Ha AUCTAHUMUOHEpPa Ha rbpba Ha xNaguNHUKa

[locTaBeTe AUCTAHUMOHEpPA Ha rbp6a Ha XN1aANTHWKa, KaKTO € NMOKa3aHO Ha YepTeiKa.
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UHCTPYKLMM 32 MOHTaX Ha X1aAUNHUK

10.5 Konekuus

A BHUMAHME: MNpean aa noctasuTe xNaAnNHMKA B LWKada, NpoKkapanTe
3axpaHBalLmA kaben BbTpe M BpEMEHHO ro 3aKpeneTe oTrope ¢ TMKco. Cnepa ToBa
HaKapalTe ABamMa AyLliM Aa NOBAMIHAT NPOAYKTa M Aa ro NOCTaBAT B OTBOPA, KaTo
BHMMaBaT Aa He NOBPeaAT 3axpaHBallMa Kaben.

YBeperTe ce, Ye KOHTAKTbT € AOCTbMeH.

Haier 69



MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

10.6 [onycku OT cTpaHaTa Ha NaHTUTe

3aneneTte NO3MLMOHMPALLMTE e3n4eTa Ha ANCTAHLUMOHHUTE enemeHTH (GUKCUpaHu B
cTbnKa 10.2) oTCTpaHM Ha LWKada, KaKTo e NMOKa3aHo Ha YepTesKa.

/\
&n all
H

10.7 No3suuymoHUpaHe Ha LEeHTPaNHUA Kanak

Perynupainte  UeHTpanHuA
KanaKk M ro nosuuuoHupanTe
BbPXY XNaAMNHUKA oT
CTpaHaTa, NPOTMBOMO/IOXKHA
Ha NaHTKTe, KaTo M3Mnon3BaTe

NO3NUMNOHMNPALLNTE €3UYEeTa.
Cnep ToBa 3akpeneTe Kanaka
CnNomMoOLWTaHanpeaoCtaBeHnNT
€ BMHTOBeE.
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MHCTPYKLMU 32 MOHTAX Ha XN1aAUNHUK

10.8 PerynupaHe Ha BUCOUYMHATA HA XNa[UNHUKA

PerynmpaMTe Ke/laHaTa BUCOYMHA Ha KpayeTaTa Ha X/1aAN/THMKA, KaKTO € NOKa3aHO Ha YepTeika.

10.9 TonepaHcu ¢ MO6UNHUA TenedoH

A Mo3numoHnpamnTe
XNaAMNHWKA, KaTo ce
yBEPUTE,4ENOCOYEHNTE
I NO3NUMOHMpPALLM
%‘_ e3nyeTa ca nepdekTHo
NoApPaBHEHM C
KpaulaTa Ha WKada.

Haier
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

10.10 duKcupaHe Ha NaHTUTE Kbm mebenurte

C nomoluTa Ha NpeAoCTaBeHMUTe BMHTOBE 3aKpeneTe NaHTUTE Ha X/TaAM/THMKA KbM

CTpaHaTa Ha WKada.

10.11 MoHTUpaHe Ha LeHTPaNHUA KanaK

72

CnomolulTaHa
npeaocTaBeHuTe BUHTOBE
3aKpeneTe LeHTpasiHMA
KanaKk OTCTpaHM Ha Wwkada u
OTCTpaHeTe
NO3ULMOHMPALLMTE e3MYeTa.
HaKpas 3aTBOpeTE Kanaka.




UHCTPYKLUMM 32 MOHTAXK Ha XNaAUNHUK

10.11 MoHTUpaHe Ha LeHTpanHUA Kanak

10.12 3akpenBaHe Ha X1AAUTHUKA KbM ropHUa padpt

C nomollTa Ha NpeaoCcTaBeHNTE BUHTOBE
NpuKpeneTe ropHUs npeaeH naHen Kbm
ropHaTa 4acT Ha Wwkada. Hakpas
NOKPUIATE BUHTOBETE C KanaykuTe.
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

10.13 lMpemaxsBaHe Ha pa3genuTenHUTe esnyeTta 3a NO3ULUOHUPAHE

C nomouTa Ha HOX OTCTpaHeTe NO3MUMOHMpPALLMTE e3MyeTa Ha AUCTaHUMOHHUTE
e/NleMeHTHn, NocTaBeHn B CTbnKa 10.2, KaKTO € MOKa3aHO Ha YepTerKa.

10.14 MoHTax Ha mebenHu Bpatu

A P3anoyHeTe C MOHTa)ka Ha ropHaTta
BpaTa Ha wkKada 1 nosTopeTe cTbnkn 10.15 -
10.20 3a gonHarTa.
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UHCTPYKUMKM 32 MOHTaX Ha XN1aAWTHUK

10.15 BbpTeHe Ha AUCTAaHLMOHHUTE eNeMeHTU Ha WwabnoHa

C nomoulTa Ha OTBepPTKa pa3xiabeTe 6ONTOBETE, KAKTO € MOKa3aHO Ha YepTerKa.
Cnepn ToBa M3BadeTe ABETe AUCTAHUMOHHM BTY/IKM OT WabaoHa M rM nocTaBeTe
0bpaTHO B HaM-BbHLIHMA OTBOP, KAaTO ' 3aBbpTMUTE Ha 180°.
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

10.16 KopeKuwusa Ha wabnoHa

loBaurHeTe AMCTAHUMOHHUTE eleMeHTN Ha LIJa6fIOHa, AOKaTO npuaenHaT nabTHO
KbM 3aTBOpPeHAaTa lOPHAa BpaTa Ha u.macba. AKO HAMa BpaTa HaA BpaTaTa Ha
XnNagnnHnKa, nopgnrHetTe AMCTaHUMOHHNTE eNeMeHTM A0 ropHaTa 4acCT Ha L|_|+<ac|>a.
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10.17 OtaenaHe Ha wWabnoHa OT BpaTaTa Ha X/1agUNHUKA.

A OtcTpaHeTe wabsioHa oT
BpaTaTa Ha XNaAWAHWKA, 3a
Na W3NbAHUTE cneagallmTe
CTBIMKMW.

OTnenete ABaTa CTPAHUYHMU
KOMMNOHEHTa OT Kopnyca Ha
BMHTA. 3ama3eTe BUHTOBETE
3a cTbnKa 10.19.
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MHCTpYKLI,MM 3d MOHTaX Ha Xn1agunaHUK

10.17 OrtpensaHe Ha wabnoHa OT BpaTaTa Ha XNagUTHUKA

[MocTageTe ABara
LeHTpMpaLLm BOZ.a4a B
CTpaHuTe Ha WwabnoHa, KaTo
BHMMaBaTe [a CbBMagHaT C
OTBOPUTE, KAKTO e MOKa3aHo
Ha yepTex 2.

Cnep, TOBa nocraseTe
CTPAHMYHMTE Kamauu, KaTto
BHMMaBaTe Aa CbOTBETCTBAT
Ha pa3mepuTe Ha BpaTaTa Ha
WKada, KaKTO e MoKa3aHo Ha
yepTex 3.

(il

10.18 Mo3uunoHupaHe Ha WabnoHa BbpXy BpaTaTta Ha mebenute

A Korato no3uumMoHupaTe WabnoHa Ha BpaTaTa Ha WKada, He 3abpasanTe Aa ro
B KOHTaKT CbC CTPaHMTE M ropHaTa YacT Ha mebesiHaTa BpaTa.

Haier
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

10.19 ®PukcupaHe Ha wWabnoHa Kbm mebenHarta Bpara

78

Cnepn KaTo WwWabnoHbBT € NOCTaBEH BbPXY BpaTaTa Ha WKada, MapKMpamTe TOYKMTE 3a
npobuBaHe C MOJIMB, KaKTO € MOKa3aHo Ha 4YepTexka. Cnen ToBa OTCTpaHeTe
CTPaHWYHUTE e3MYeTa M 3aBNiNTe BUHTOBETE, 3aMa3eHun B CTbnka 10.17.




MHCprKLI,MM 3d MOHTAaX Ha X1agUTHUK

10.20 Mo3uuymoHUpaHe Ha BpaTaTa Ha WKada BbpXy CbOTBETHATA BpaTa Ha X/1aAUTHUKA

OTCTpaHeTe AMUCTAHLMOHHUTE eNeMeHTM OT wWabnoHa, 3asbpTete M Ha 180° u rm
nocTaBeTe B HaW-BbTPELIHUTE OTBOPM, KAKTO € MOKasaHO Ha 4vepTtexa. Cnen ToBa
nocTaBeTe BpaTaTa Ha WKada Bbpxy CbOTBETHATa BpaTa Ha X1aZAMIHMKA W 3aTerHeTte
H6onToBeTe, OCTaBANKN OTKAOHEHWE OT 5 MM.

Haier
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

A\ BHUMAHME: MNpean oa npemmnHeTe KbM CnefBallaTa CTblKa, YBepeTe Ce, Ye CcTe
MoHTKpalnTe AoNHATa BpaTa Ha WkKada, kato noBTopuTe cTbnkmn 10.15 - 10.20.

10.21 PerynupaHe Ha mebenHarta BpaTa

A 3anounere c peryanpaHe

Ha TropHaTa BpaTa Ha
WwKada n nosTtopeTte
ctonkm 10.21 - 10.22 3a
AONHaTa.

C nomoliTa Ha OTBEPTKa
perynupanTe BpaTaTa,
KakToO e TMoKa3aHo Ha
yepTexa.
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MHCprKLI,VlM 3d MOHTAaX Ha X1agUu1HUK

10.21 PerynupaHe Ha mebenHarta BpaTta

10.22 NonpassaHe Ha mebenHaTta BpaTa

C nomouiTa Ha OTBepTKa M
raeyeH K/AOY  3aTerHete
bonTtoseTe, KaKTo e
MOKa3aHo Ha YepTexa.
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MHCTPYKLUMM 332 MOHTAX Ha X1aAUNHUK

10.23 MocraBAHe Ha PUKcUpaLLUTEe CKOOU KbM BpaTUTe HA mebenute

82

C nomoLTa Ha OTBEPTKA NPUKPENeTe MOHTaXKHUTE CKOOM KbM BpaTUTE Ha WKada
(NpeaBapuTENHO MOHTUPAHM Ha BPATUTE Ha XNaAMIHMKA B CTbMKa 10.3).
Cnep, TOBa 3aTBOpETEe KanaLmTe, KaKTO € MOKa3aHo Ha AMarpamarTa.
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UHCTPYKLMM 32 MOHTaX Ha X1aAUNHUK

10.24 MoctaBAHe Ha Kanaka Ha ropHUA uun

[locTaBeTe Kanaka Ha FOPHATAa MNAaHTa, KAKTO € NMOKa3aHO Ha YepTerKa.

? o Fo

l

>
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MHCprKLI,MVI 3d MOHTAaX Ha X1agUTHUK

10.25 MocraBAHe Ha Kanauu BbpXy LLeHTPA/IHUTE NAHTH

MocTaBeTe KanaumuTe Ha LeHTPaHMTe NaHTUY, KAKTO e NOKa3aHOo Ha YepTexKa.
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UHCTPYKLUMM 32 MOHTAX Ha XN1a4UNTHUK

10.26 lonaraHe Ha AONHUTE Kanauu

MocTaBeTe AONHUTE Kanalli, KakTo e MOKa3aHo Ha YepTesKa.

85
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MHCprKLI,MVI 3d MOHTAaX Ha X1agUTHUK

10.27 MoctaBAHe Ha Kanauu Ha BpaTUTe Ha X1aAUNTHUKA

MocTaBeTe KanaumuTe BbPXy ropHaTa 4acT Ha BPaTUTE Ha XNaZMUTHUKA, KAKTO e MNOKa3aHo Ha
yepTexa.
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WHCTPYKL MM 32 MOHTAXK Ha X/1aAUTHUK

10.28 MocraBAHe Ha YNABTHEHUA OTCTPAHU HA XNaAUNHUKA

M3perxkeTe ynabTHEHMATA NO Pa3Mep M MM NocTaBeTe OTCTPaHM Ha XNaauaHKKa, OT
CTpaHaTa, NPOTUBOMO/IOXKHA Ha NaHTUTE.
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Csbp3BaHe KbM e/lIeKTpUyeckaTa mperka

11.1 NpeaynpexaeHua

88

3a 6e30nacHO cBbp3BaHe Ha ypeaa KbM eNneKkTpuueckata mpexka, cnassanre
cneaHuUTe NpeaynpeXxaeHus:

BCsAIKaKBM HENPABUIHO M3BbBPLIEHN PEMOHTU, MHCTANALUMM UAM NOAAPBKKA MoraT
Cepuo3Ho Aa 3acTpallaT notpebutens;

Mpon3BOAUTENAT HE MOEMa OTFOBOPHOCT 3a MPEKM UAM KOCBEHM LLETU, MPOU3TUYALLM OT
HenpaBuAeH MOHTaX, NOAAPBKKA UM PEMOHT. TOM CbLLO Taka He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a
WEeTN, NPUYMHEHM OT INNCcaTa NN NPEKbCBAHETO Ha 3a3eMABaLLMA NPOBOAHMK (Hanp.
TOKOB yAap);

CBbp3BaliTe NpoayKTa CaMo C MOMOLLTa Ha NpeaocTaBeHms Kaben;
MpoayKTsbT TpAbBa Aa ObAe CBbP3aH KbM NPaBUIHO U3rpadeHa eNeKkTpPUYecKka CUCTEMa;

B cnyyalt Ha noBpeaa, NpMYnHEHa OT HeMpPaBU/IHO CBbP3BaHE, rapaHLUMATa BeYe HAMA
[a e BanuaHa;

3a BCAKAKBW PEMOHTU Ce CBbPXKETE U3KIHOUYUTENHO C OTAENA 33 O6CJ'Iy>+(BaHe Ha
KAMEHTM N MOUCKANTE M3MON3BAHETO Ha OPUTUHANHWN pe3epPBHKM YaCTu,

MI3kntoueTe NpoayKTa OT eflekTpMYeckaTa Mpea, Nnpeamn 4a U3BbPLUBATE KaKBaToO U [a e
WHTEPBEHLMA UM NOAAPDBKKA MO HErO.

3a Aa nsberHeTe pMcKa OT MOXKap WAM TOKOB y/aap, He MoBpexaanTe wencena u/mam
3axpaHBallma Kaben;

He cBbp3BaliTe ypeaa KbM MHOMKECTBO KOHTAKTU, YABIKUTENN U MPEHOCUMM
3aXpaHBaLlM YCTPONCTBA;

KoraTo noctaeaTe ypeaa Ha M36paHOTO MACTO, YBEPETe Ce, Ye 3axpaHBaLLmAT Kaben He
e 3aTUCHaT WAW MoBpedeH M 4Ye 3aj ypeda HAMA PasKAOHWUTENM WU MPEHOCUMMMU
3axpaHBalllM yCTPOMCTBA.

MorbnHaTa MOLWHOCT
Buykte TabenkaTa c AaHHM 33 NPOAYKTA.

OvndepeHuymaneH npeBkaOUYBaTeN (cnacABaLY, XXUBOT)

MpenopbyBame M3N0A3BAHETO Ha aBTOMaTU4YeH aAndepeHUmaneH Nnpexkbesay
(NpeanasHo M3KAOYBAHE) C TOK Ha M3K1OYBAHE, CbOTBETCTBALL, HA AENCTBALLNUTE
pasnopeadu.

A BHUMAHME:[MpoayKTbT He TpAbBa Aa ce 3axpaHBa OT BbHLIHO MPEBKAHOYBALLO
YCTPOMCTBO, KaTO Hanpumep Tanmep, Uan Aa ce CBbP3Ba KbM BepUra, KOATO peJ0BHO ce
BK/IOYBA M U3KNHOYBA. [1POAYKTHT HE e NPOeKTUPaH Aa Ce ynpaBaABa OT BbHLWEH Tanmep
WM OTAENIHA CUCTEMA 33 AMCTAHLUMOHHO ynpaBaeHue.

YBepeTe ce, e eNekTpuyecKknTe 4aHHM Ha TabenkaTa c AJaHHWM CbOTBETCTBAT Ha
ENEKTPNYECKOTO 3aXpPaHBaHeE,

YpeawsT pabotu ¢ enektpuyectso 220 - 240 Vac/50 Hz.

HeobuuaHUTe KonebaHMA B HamNpexeHWeTo MmoraT da JAoBedaT [0 HeycrnewHo
cTapTupaHe Ha ypeda, NoBpeda Ha perynatopa Ha TemnepaTtypaTta WM KOMMIpecopa,
WM @ NPUYMHAT HeobMyalHM LWymoBe no Bpeme Ha paborta. B TO3M cayyal e
NPenopbYNTENIHO [1a Ce MOHTMPA aBTOMATUYEH peryaaTop;



CeBbp3BaHe KbM eNneKTpuyecKaTa mpexKa

e YBepeTe ce, Ye 3axXpaHBaLLMAT Kaben He e 3aKelleH noa ypeaa no Bpeme 1 cnej,
TpaHcnopTMpaHe/npemecTsaHe, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe cpA3BaHe MaM nospeaa. AKo
3axpaHBalLMAT Kaben Ha ypeaa e NoBpeaeH, He NPOAb/KaBaAUTE C MOHTaXKa U ce
CBbPMKETE CbC CEPBUS.

° yBepeTe Ce, 4e 3axXpaHBaWMAT N3TOYHWMK, KOHTAKTBT N NpeanasnTtesinte OTroBapAT
Ha AaHHWUTE, MOCOYEHN Ha TabenkaTa c AdaHHW;

. YBepeTe Cce, e eNIeKTpPUYeCKMNAT KOHTAKT € 3a3emMeH N He M3M0/13BaNTE MHOXECTBO
KOHTAKTU N YOB/IXKUTETHA Kabenu.

3ABE/NIEXXKA (camo 3a O6eguHEHOTO KPancTBo): 3axpaHBalLMAT Kaben Ha
ypena e cHabaeH ¢ 3-KuneH (3a3emeH) Wencen, KOMTO ce BKIOYBA B CTaHAAPTEH 3-
KUNeH (3a3emMeH) KOHTaKT. H1Kora He pexeTe M He AeMOHTUPanTe TpeTus
NpoBOAHUK (3a3emsBaHe). LLlencentT TpabBa Aa € AOCTbMNEH CAe UHCTaIMPaHe Ha
ypeaa;

11.2 [pyru cbBeTtH

N3non3BaHETO Ha BCEKM AIOMAKMHCKM Ype U3MCKBA CMa3BaHe Ha HAKOM OCHOBHM
npasumna.:

e [lpenopbymTeNHO € LLEencensbT Aa ce NOAABbPKA YNCT: BCAKaKBM 3aMbpCABaHMSA
BbPXY MHAMKATOPHATa NaMnMYKa MOraT A4a NPUUYUHAT NOXKap;

e He abpnaiTe 3axpaHBalWma Kaben, 3a Aa U3KAOUMTE ypeda OT 3aXPaHBaAHETO;

e He noKocBaliTe ypeaa ¢ BAaXKHM UM MOKPY pblie MAK Kpaka.KaTo usno,
M3MON3BAHETO Ha afanTepu, PaskNOHUTENN UAW YABKUTENN HE Ce NPenopbyBa;

. B C/ayyait Ha HEM3NpPaBHOCT /MK chag, B NPOM3BOAMTENHOCTTA, U3K/OYETe ypeaa
M He ro AOoKOCBaKTe.
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AocraBka A0 notpeburens

B KpadA Ha nHcTanaumAara:

e MHdopMmmMpaliTe NnoTpebuTena 3a OCHOBHUTE QYHKLUNK;

e VIHGOpMMPpalTe NoTpedbuTena 3a BCUYKM acnNeKTH, CBbPp3aHn ¢ be3onacHocTTa
Ha ynoTtpeba un paboTa;

e [lainTe Ha NOTpebuTens akcecoapmuTe U MHCTPYKUMMTE 33 ynoTpeba n MoHTaX,
KOWTO TOM TpsibBa Aa Nasun BHMMATENHO.

Cnepf, KaTto WMHCTanaumata MPUMKAOYKM, OTCTpaHeTe 3alWMTHOTO GOAMO, NeHTaTa U
BCUYKM APYrM ONaKOBBYHU MaATepuanu U M3BaaeTe NpeaoCTaBeHUTe akcecoapu oT
BbTPELIHOCTTa Ha NPOAYKTa.

*  J3uyakaliTe noHe 2/3 yYaca cnef BKAYBaHe, Npeau Ja MocTaBMTe XpaHa B
ypeaa, 3a a ocurypuTe npasuiHaTa TemnepaTypa BbTpe B XNaAWNNHUKA;

NPEAYNPEXAEHUE:[1poayKTbT M3UCKBA ajeKBAaTHA BEHTUNALMA 33 HOPMAIHA
paboTa. He 610KMpaliTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU NO HUKAKBA NPUYMHA.

A 3ABENNEXXKA:[1ecTBUTENHUAT BbHLIEH BMA Ha NMPOAYKTa 3aBMCH
OT M3bpaHmMa OT BaC moaen.

AeMOoHTaX Ha NpoAYKTa

e M3KatouyeTe NPoAyKTa OT eNleKTpuyecKaTa MpPesxa;
e PaszsuiiTe GUKCMpalLmMTe BUHTOBE;
e [loBAWrHETE NEKO NPOAYKTA U ro M3BaAETE HAMbB/HO;

o TO3M NPOAYKT He yBpexaa mebenmte, KOMTO MOraT a Ce U3MOA3BaT U C HOB ypea.
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DOBRODOSLI

Ovaj prirucnik za ugradnju namijenjen je proizvodacima kuhinja koji ¢e raditi s ovim
proizvodima. Molimo paiZljivo procitajte ovaj prirucnik, ukljucujuci sigurnosne
upute, i saCuvajte ga za buducu upotrebu kako biste osigurali svoju sigurnost i
postigli najbolje rezultate. Prije nego Sto nastavite s ugradnjom, zabiljezite serijski
broj jer vam moze zatrebati u slucaju popravka. Provjerite ima li oStecenja tijekom
transporta i u slu¢aju sumnje, prije upotrebe posavjetujte se s tehni¢arom. Uvijek
drZite sav materijal za pakiranje izvan dohvata djece.

o BILJESKA: Znacajke, slike priruénika i pribor proizvoda mogu se razlikovati ovisno
o kupljenom modelu
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Sigurnosno upozorenje za instalaciju

96

Molimo slijedite ove upute prije pocetka instalacije proizvoda.

Prije ugradnje proizvoda procitajte sljedeée upute. Vasa sigurnost je pro nas vrlo
vazno. Molimo pailjivo procitajte ove upute prije upotrebe proizvoda.

Instalaciju mora izvrsiti kvalificirani tehnicar koji poznaje i pridrzava se vazecih zakona u
zemlji instalacije i uputa proizvodaca.

Ako je potrebna pomo¢ proizvodaca za popravak Stete uzrokovane nepravilnom
ugradnjom, takva pomo¢ nije pokrivena jamstvom.

Prije upotrebe uredaja uklonite ambalazni materijal.

Nakon raspakiranja proizvoda provijerite je li ostecen. U sluc¢aju bilo kakvih problema,
obratite se servisnom centru prije nego Sto nastavite s instalacijom i nemojte spajati
uredaj na napajanje.

Osteceni proizvod moze uzrokovati kratki spoj, strujni udar, opasnost od pozara i druge
opashosti.

Provjerite sav pribor i dodatne materijale u pakiranju (vrecice s vijcima, dokumente, brosure
itd.), ako su ugradeni, uklonite ih i spremite.

Prije ugradnje provjerite ima li mjesto dovoljnu ventilaciju kako bi se omogucila pravilna
cirkulacija svjeZeg zraka, $to je potrebno za hladenje i zastitu unutarnjih komponenti.
Ovisno o vrsti ugradnje, napravite predvidene otvore kao $to je prikazano na ilustracijama.

Ako je potrebna pomoc¢ proizvodaca za ispravljanje bilo kakve Stete nastale nepravilnom
ugradnjom, takva pomoc¢ nije pokrivena jamstvom. Slijedite priloZzene upute za ugradnju,
koje su namijenjene kvalificiranom osoblju.

Nepravilna ugradnja moZe uzrokovati ozljede osoba, Zivotinja ili materijalnu Stetu.
Proizvodac ne moze biti odgovoran za takvu Stetu ili ozljedu.

Sigurna uporaba zajamcena je samo ako se instalacija izvrsi ispravno prema ovim
uputama. U slucaju osteéenja nastalih zbog nepravilne instalacije, odgovornost je snosi
instalater.

Preporucuje se nosenje zastitnih rukavica tijekom postavljanja kako biste izbjegli
posjekotine.

Jamstvo ne pokriva Stetu uzrokovanu nepravilnom ugradnjom.

U slucaju nepravilne ugradnje, nepravilnog rukovanja uredajem ili spajanja suprotno
propisima, jamstvo za proizvod postaje nevazece.

Nakon ugradnje, kabel za napajanje ne smije doci u dodir s pokretnim dijelovima
kuhinjskog namjestaja (npr. uticnicom) i ne smije biti izloZzen mehanickom naprezanju.

Ovaj proizvod zahtijeva kontinuiranu ventilaciju tijekom rada. Ne blokirajte ventilacijske
otvore.

Nakon zavrsetka instalacije, tehni¢ar mora provjeriti je li proizvod ispravno instaliran.



Gdje instalirati proizvod n

Vazna upozorenja
Ne postavljajte uredaj na mjesta izloZzena izravnoj suncevoj svjetlosti, jer to moze utjecati
na funkcionalna svojstva proizvoda.

Instalirajte i koristite ovaj proizvod u zatvorenom, natkrivenom, suhom i dobro
prozracenom okruzenju.

Ne postavljajte proizvod na vanjska mjesta izloZzena vremenskim uvjetima.

Proizvod postavite u blizini elektri¢ne uticnice.

Drzite proizvod dalje od izvora plamena.

Uredaj postavite na ravnu povrsinu na mjesto prikladno za njegovu veli¢inu i upotrebu.

Ocistite uredaj vodom i blagim deterdZzentom te ga osusite mekom krpom.

UPOZORENIE: Hladnjak je tezak uredaj. Vazno je da uredaj pomicete polako i pazljivo, uz
sudjelovanje najmanje dvije osobe, kako biste izbjegli ostecenja i ozljede. Hladnjak uvijek

drZite u uspravnom poloZaju.

Nakon instalacije, ostavite hladnjak najmanje Cetiri sata prije nego Sto ga ukljucite kako bi
se ulje u kompresoru sleglo
Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za ugradnju u kuéanstvu ili slicnim okruzenjima kao

sto su:

Cajne kuhinje za osoblje u radionicama, uredima i drugim radnim mjestima;

podrucja dostupna osoblju i gostima u hotelima, motelima i drugim stambenim
podrucjima;

kozmeticki saloni, pansioni s doruckom;

usluge cateringa i sliéne primjene isklju¢ujuci maloprodaju.

Uredaj postavite na mjesto gdje temperatura okoline nije ni niZa ni visa od radne
temperature navedene na naljepnici proizvoda, inace uredaj neée ispravno raditi.
ProSirena umjerena zona (SN): ,ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu na temperaturama
okoline u rasponu od 10 °C do 32 °C”“.

Umjerena zona (N): ,ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu na temperaturama okoline u
rasponu od 16 °C do 32 °C”.

Suptropska zona (ST): ,,ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu na temperaturama okoline u
rasponu od 16 °C do 38 °C”.

Tropska zona (T): ,,ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu na temperaturama okoline u
rasponu od 16 °C do 43 °C”.



m Dimenzije hladnjaka

Dimenzije u mm

Aksonometrijski pogled s prednje strane Aksonometrijski pogled straga

Duljina kabela 2270 mm

Modeli A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675




Dimenzije hladnjaka m

Dimenzije u mm

Pogled sa strane
sa zatvorenim vratima

—'Ui_l

Pogled odozgo
sa zatvorenim vratima

55042

Sifre proizvoda

HBW7518CF
HBW7519CF

691

716

Pogled sa strane
s otvorenim vratima

Pogled odozgo
s otvorenim vratima

550+£2 550£2

55012

=

NAPOMENA: kodovi se mogu mijenjati s vremenom.
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m Alati za montazu

Potreban alat

kriz stan rezak agresivan rukavica
odvijac¢ odvijac klijesta 8 mm klju¢
radionica Skare olovka imbus klju¢  klju¢ za matice
noz 4 mm kljuc

Alati isporuceni s proizvodom

poprecni vijci vijci sa strane zatvoreni
podupiraci skupstina skupstina drzac
drzac drzaci srednje precke

gornja instalacijska tranica poklopac pregradnog vijka Sipke za centriranje

centar
komponente

poklopci za vrata straznji odstojnik

m Dimenzije ormara

metar odvija¢

kut libela

pokrov srednje
pregrade

nosaci za montazu odstojnici

poklopci sredine poklopci gornjih 3arki

i donji zglob

bocna brtva podesiva navlaka za noge

5.1 Mjere

e Pripremite prostor za ugradnju bez straznjeg zida.

¢ Slijedite smjernice za ventilaciju proizvoda u ovom prirucniku.

* Preporucuje se pric¢vrscivanje uredaja na zid kako bi se sprijecilo

prevrtanje.
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Dimenzije ormaram

5.2 Dimenzije u mm

Aksonometrijski pogled s prednje strane

bez montiranih vrata

zésuvka/@
K

C

max 2100mm

Modeli A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Preporuceno 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Preporuceno 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m MontaZa ormara i ventilacija

6.1 Ugradnja ormara

Uzduzni presjek Uzduzni presjek

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

Ako nije mogucée napraviti rupu u osnovnoj
ploCi, pronadite alternativho rjeSenje kako
biste osigurali pravilnu cirkulaciju zraka.
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Video s pojedinacnim koracima instalacije

Za gledanje videa o instalaciji proizvoda, skenirajte QR kod

ili kliknite ovaj
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m Uklanjanje brtvenih blokova

8.1 Otkljuc¢avanje vrata

Otpustite vijke za 5 mm, pritisnite brtvene blokove prema dolje da biste ih
uklonili, a zatim ih bacite.

A\Ne bacajte vijke, jer ¢e vam
kasnije trebati.

m Promjena smjera otvaranja vrata

NAPOMENA:Slijedite dolje navedene upute samo ako trebate promijeniti smjer
otvaranja vrata, u suprotnom prijedite na sljedece poglavlje (stranica 21).

9.1 Uklanjanje donjeg vijka

Uklonite vijak kao sto je prikazano na slici
i saCuvajte ga za korak 9.5.

104 Haier



Promjena smjera otvaranja vrata m

9.2 Okretanje zavjesa

Prije skidanja vrata hladnjaka,
otpustite (ali nemojte potpuno
ukloniti) vijke Sarki.

Zatim uklonite vrata i potpuno
odvrnite vijke.

Okrenite Sarke za 180° i postavite ih kao Sto je prikazano na slici.
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m Promjena smjera otvaranja vrata

9.3 Pricvrscivanje gornjeg poklopca

Skinite gornji poklopac i senzor.

Okrenite poklopac za 180° i pricvrstite
senzor s unutarnje strane kao Sto je
prikazano na slici. Zatim pricvrstite gornji
poklopac u novom poloZaju.

A Prilikom uklanjanja
senzora pritisnite crveno
rebro.
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Promjena smjera otvaranja vrata m

9.4 Pricvrscivanje vijaka na suprotnu stranu hladnjaka

Zategnite vijke na suprotnoj strani hladnjaka, ostavljaju¢i razmak od otprilike 9 mm.

9.5 Ugradnja donjeg vijka na suprotnu stranu hladnjaka

Zategnite spremljeni vijak iz koraka 9.1 kao $to je prikazano na slici.
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m Promjena smjera otvaranja vrata

9.6 Pric¢vrscivanje vrata na suprotnu stranu hladnjaka

Pricvrstite vrata i pricvrstite vijke..
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Upute za montaZu hladnjaka

10.1 Pprozori za ugradnju hladnjaka

Umetnite prednju plocu u gornji dio
hladnjaka duz pripremljenih vodilica.

Haier 109



Upute za montaZu hladnjaka

10.2 Upostavljanje odstojnika sa strane hladnjaka

Postavite odstojnike na vanjsku stranu Sarki kao Sto je prikazano na slici.
Obratite pozornost na debljinu bocne stijenke ormarica.

—
A
SR

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Upute za montaZu hladnjaka

10.3 Upostavljanje nosaca na vrata hladnjaka

Pricvrstite nosaCe za montazu na vrata ormarica kao $to je prikazano na slici.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.4 Upostavljanje odstojnika na straznju stranu hladnjaka

Postavite odstojnik na straznju stranu hladnjaka kao Sto je prikazano na slici.
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Upute za montazu hIadnjaka

10.5 Ugradbena instalacija

A UPOZORENIJE:Prije nego sto stavite hladnjak u ormari¢, provucite kabel za napajanje
kroz njega i privremeno ga pricvrstite na vrh trakom. Zatim, s dvije osobe, podignite

proizvod i stavite ga u udubljenje; pazite da ne oStetite kabel za napajanje. Potrebno je
osigurati da je uticnica slobodno dostupna.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.6 Tolerancija na strani Sarki

Pricvrstite rebra za pozicioniranje odstojnika (pric¢vrs¢ena u koraku 10.2) na bocnu

stranu ormarica kao $to je prikazano na slici.

ﬁN

10.7 Upostavljanje srediSnjeg poklopca

A

114 Haier

Podesite  sredisnji  poklopac i
pomocu rebara za pozicioniranje
postavite ga na suprotnu stranu
hladnjaka od Sarki. Zatim pricvrstite
poklopac prilozenim vijcima.




Upute za montazu hladnjaka

10.8 Podesavanje visine hladnjaka

Podesite nozice hladnjaka na Zeljenu visinu kao Sto je prikazano na slici.

10.9 Tolerancija s garderobom

A Podesite poloZaj hladnjaka i

provjerite jesu li rebra za
pozicioniranje savrseno
poravnata s rubovima ormarica.
|
)
F_\ 0
K -
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Upute za montaZu hladnjaka

10.10 Pricvrscivanje Sarki na ormarié

Pricvrstite Sarke hladnjaka na boc¢nu stranu ormaric¢a pomocu priloZenih vijaka.

10.11 Ugradnja srediSnjeg poklopca

116 Haier

Pricvrstite sredisnji poklopac na
bocnu stranu ormari¢a pomocu
priloZzenih vijaka i uklonite zaklopce
za pozicioniranje. Na kraju zatvorite
poklopac.




Upute za montazu hladnjaka

10.11 Ugradnja sredisnjeg poklopca

10.12 Pricvrséivanje hladnjaka na gornju policu

_.,-r':':::ii:;..

Pricvrstite Sarke hladnjaka
na boc¢nu stranu ormarica
pomocu priloZenih vijaka.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.13Uklanjanje rebara za pozicioniranje odstojnika

Pomocu noZa uklonite rebra za pozicioniranje odstojnika koja se nalaze u
koraku 10.2 kao $to je prikazano na slici.

A\ Zapotnite postavljanjem gornjih vrata
ormarica i ponovite korake 10.15-10.20 za
donja vrata.
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Upute za montazu hladnjaka

10.15 Rotirajuci podupiraci iz poprecne ograde

Odvijacem odvrnite vijke kao Sto je prikazano na slici.
Zatim uklonite oba odstojnika s poprecne potpore, okrenite ih za 180° i
ponovno ih postavite u najudaljenije rupe.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.16 Podesavanje poprecnog nosaca

Podignite odstojnike poprecnih potpora dok ne budu u ravnini sa zatvorenim vratima

gornjeg ormarica. Ako iznad hladnjaka nema vrata gornjeg ormarica, podignite odstojnike
na vrh ormarica.

10.17 Odvajanje poprecne podupiraca od vrata hladnjaka

AOdvojitepopreénu
potpornu  Sipku od vrata
hladnjaka kako biste izvrsili
sliedece korake.

Odvojite oba boc¢na dijela od
kucista vijka. Sacuvaijte vijke za
korak 10.19.
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Upute za montazu hladnjaka

10.17 Odvajanje poprecne podupiraca od vrata hladnjaka

Umetnite  dvije  Sipke  za
centriranje  u bocCne strane
poprecne ograde, pazeci da su
rupe poravnate kao Sto je
prikazano na slici 2.

Zatim umetnite dva sredisnja
dijela i provjerite odgovaraju li
dimenzijama vrata ormari¢a kao
$to je prikazano na slici 3.

10.18 Postavljanje poprecne potpornje na vrata ormarica

A\ Prilikom postavljanja poprecne podupiraCe na vrata ormarica, pazite da je u ravnini sa
stranicama i vrhom vrata ormarica.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.19 Pricvrscivanje poprecne ograde

Nakon $to ste postavili poprecnu potporu na vrata ormariéa, olovkom oznacite tocke
busenja kao sto je prikazano na slici. Zatim uklonite dijelove za centriranje i zategnite
vijke spremljene iz koraka 10.17.
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Upute za montazu hladnjaka m

10.20 Upostavljanje vrata ormari¢a na odgovarajuca vrata hladnjaka

Uklonite odstojnike s poprecne potpornje, okrenite ih za 180° i umetnite ih u najunutarnje
rupe kao Sto je prikazano na slici. Zatim postavite vrata ormarica na odgovarajuca vrata
hladnjaka, zavrnite vijke, ostavljajuci razmak od 5 mm.
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Upute za montazu hladnjaka

AUPOZORENJE:Prije nego Sto prijedete na sljedeci korak, morate ugraditi vrata donjeg
ormaric¢a ponavljanjem koraka 10.15-10.20.

10.21 NpodeSavanje vrata ormara

A ZapocCnite podesavanjem
vrata gornjeg ormarica i
ponovite korake 10.21-10.22 za
donja vrata.

Pomocu odvijaca podesite vrata
kao Sto je prikazano na slici.
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Upute za montazu hladnjaka

10.21 Podesavanje vrata ormara

Pomocu odvijaca i kljuca zategnite
vijke kao Sto je prikazano na slici.

Haier 125



Upute za montaZu hladnjaka

10.23 Pricvrscivanje nosaca na vrata ormarica

Pomocu odvijaca pricvrstite nosace na vrata ormarié¢a (prethodno postavljene u koraku
10.3 na vrata hladnjaka).
Zatim zatvorite poklopce kao sto je prikazano na slici.
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Upute za montazu hladnjakaf Tl

10.24 Postavljanje poklopca na gornju Sarku

Postavite poklopac na gornju Sarku kao Sto je prikazano na slici.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.25 Postavljanje poklopaca na sredisnje Sarke

Postavite poklopce na sredisnje Sarke kao $to je prikazano na slici.
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Upute za montazu hladnjaka

10.26 Postavljanje donjih poklopaca

Postavite donje poklopce kao $to je prikazano na slici.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.27 Postavljanje poklopaca na vrata hladnjaka

Postavite odstojnik na vrh vrata hladnjaka kao Sto je prikazano na slici.
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Upute za montaZu hladnjaka

10.28 Postavljanje brtve na stranu hladnjaka

Izrezite brtvu na Zeljenu veli¢inu i zalijepite je na suprotnu stranu hladnjaka od Sarki.
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Spajanje na elektricnu mrezu

11.1 Upozorenje

132

Za sigurno elektri¢no spajanje uredaja obratite pozornost na sljedeca upozorenja:

Svaki nepravilno izveden popravak, instalacija i odrzavanje mogu ozbiljno ugroziti korisnika.

Proizvodac izjavljuje da ne preuzima nikakvu odgovornost za izravnu ili neizravnu Stetu
uzrokovanu nepravilnim intervencijama tijekom instalacije, odrzavanja ili popravka.

Takoder ne odgovara za Stetu uzrokovanu nedovoljnim ili prekinutim sustavom uzemljenja
(npr. strujni udar).

Za spajanje proizvoda koristite samo isporuceni kabel za napajanje.
Proizvod mora biti spojen na profesionalno instalirani elektri¢ni sustav.
U slucaju oStecenja uzrokovanih nepravilnim spajanjem, jamstvo prestaje vaziti.

Za sve popravke obratite se iskljucivo sluzbi za korisnike i zatraZite koristenje originalnih
rezervnih dijelova.

Prije bilo kakvog rada ili odrZzavanja proizvoda iskljucite proizvod iz elektricne mreze.

Ne ostecujte utikac ili kabel za napajanje kako biste izbjegli rizik od pozara ili strujnog
udara.

Ne spajajte uredaj na produzne kabele, uti¢nice ili prijenosne izvore napajanja.

Nakon sto uredaj postavite na odabrano mjesto, provjerite da kabel za napajanje nije
priklijesten ili ostecen te da iza uredaja nema produZetaka ili prijenosnih izvora napajanja.
Potrosnja energije

Pogledajte natpisnu plocicu proizvoda.

Diferencijalni prekidac (spasavanje)

Preporucuje se koristenje uredaja za zastitu od struje preostale struje (prekidaca strujnog
kruga) s okidackom strujom koja je u skladu s vaze¢im standardima.

A\ UPOZORENIE:Proizvod mora biti spojen na napajanje putem visepolnog rastavljaca
koji jamci odvajanje kontakata u skladu s kategorijom prenapona Ill. Takva oprema mora
biti dimenzionirana za maksimalno priklju¢eno opterecenje i biti u skladu s vazecim
standardima.

Provjerite jesu li parametri elektricnog napajanja u skladu s podacima na natpisnoj plocici.
Uredaj radi na elektricnoj mrezi od 220-240 V izmjenic¢ne struje/50 Hz.

Neuobicajene fluktuacije napona mogu uzrokovati nepokretanje uredaja ili oStecenje
regulatora temperature ili kompresora, ili uzrokovati neobi¢ne zvukove tijekom rada.
U takvom slucaju treba ugraditi automatski regulator.



Spajanje na elektri¢nu mreiu

* Tijekom transporta/premjestanja i nakon postavljanja uredaja, pazite da kabel za
napajanje nije zaglavljen ispod njega kako biste sprijecili njegovo rezanje ili oste¢enje. Ako
je kabel za napajanje uredaja ostecen, nemojte nastaviti s instalacijom i obratite se servisu.

e Provjerite odgovaraju li mrezni napon, uti¢nica i osiguraci podacima na tipskoj plocici.

e Provjerite je li uti¢nica uzemljena i nemojte koristiti produzetke ili kablove.

NAPOMENA (samo za UK):Kabel za napajanje uredaja opremljen je tropolnim
utikacem (s uzemljenjem) koji odgovara standardnoj tropolnoj uti¢nici (s uzemljenjem).
Nikada ne reZite ili uklanjajte treci pin (uzemljenje). Utika¢ mora ostati dostupan nakon
sto je uredaj instaliran.

11.2 Jos savjeta
Koristenje bilo kojeg kué¢anskog aparata zahtijeva pridrzavanje odredenih osnovnih pravila:
* Preporucuje se odrZavanje Cistoce utikaca; svaka prljavstina nakupljena na utikacu moze
uzrokovati pozar.

e Ne iskljuCujte uredaj iz elektricne mreze povlacenjem kabela za napajanje tijekom rada.

e Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama ili nogama. Ne preporucuje se koristenje
adaptera, produznih kabela i uti¢nica.

e U slucaju kvara i/ili pogorsanja funkcionalnosti, iskljucite uredaj i nemojte ga manipulirati
ili dirati.
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Isporuka korisniku

Na kraju instalacije:

Informirajte korisnike o osnovnim funkcijama.
Obavijestite korisnike o svim aspektima vezanim uz sigurnu upotrebu i rukovanje.

Dajte korisniku pribor i upute za uporabu i sastavljanje koje ¢e pazljivo Cuvati.

Nakon sto je instalacija zavrSena, uklonite zastitnu foliju, traku i sav ostali materijal za pakiranje.

Nakon sto ukljucite hladnjak, pricekajte barem dva sata prije nego sto u njega
stavite hranu kako biste bili sigurni da je temperatura unutra ispravna.

UPOZORENIJE: Za normalan rad proizvoda potrebna je odgovarajuca
ventilacija. Ne prekrivajte ventilacijske otvore ni iz kojeg razloga.

A\BILIESKA:Stvarni izgled proizvoda ovisi o odabranom modelu.

Rastavljanje proizvoda

134

Iskljucite proizvod iz napajanja..
Odvrnite pricvrsne vijke.
Podignite proizvod i potpuno ga izvucite.

Ovaj proizvod nece ostetiti ormari¢, pa se moze koristiti i s novim
proizvodom.
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DOBRODOSLI

Ovo uputstvo za instalaciju je namenjeno proizvodacima kuhinja koji ¢e raditi sa
ovim proizvodima. Da biste osigurali bezbednost i postigli najbolje rezultate, paZljivo
proCitajte ovo uputstvo, ukljucujuci i bezbednosna uputstva, i saCuvajte ga za
buduce potrebe. Pre nego Sto nastavite sa instalacijom, zabeleZite serijski broj, jer
vam moze biti potreban u slucaju popravke. Proverite uredaj da li ima ostecenja
tokom transporta i, ukoliko ste u nedoumici, konsultujte se sa tehni¢arem pre
upotrebe. Drzite sav materijal za pakovanje van domasaja dece u svakom trenutku.

o OBAVESTENIE: Karakteristike, ilustracije u korisni¢kom uputstvu i dodatna
oprema proizvoda mogu se razlikovati u zavisnosti od kupljenog modela.
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Sadrzaj

Bezbednosna uputstva za ugradnju $.140
n Mesto instalacije proizvoda S.141
n Dimenzije frizidera S.142
n Alati za instalaciju S.144
H Dimenzije kabineta S.144
5.1 Preventivne mere
5.2 Dimenzije u mm
n Montaza i ventilacija ormarica S.146
6.1 Ugradnja u kolonu
Video instalacija korak po korak S.147
n Uklanjanje zaptivnih blokova $.148
8.1 Otklju¢avanje vrata
n Promena smera otvaranja vrata $.148
9.1 Uklonite donji zavrtanj
9.2 Obrtanje Sarki
9.3 Osiguravanje gornjeg poklopca
9.4 Pricvrstite zavrtnje na suprotnoj strani
frizidera
9.5 Pricvrstite donji vijak na suprotnoj strani
frizidera
9.6 Osiguravanje vrata na suprotnoj strani frizidera
Uputstva za instalaciju frizidera S.153

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9
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Pricvrséivanje gornje montazne Sine na frizideru
Pri¢vrscivanje odstojnika na stranu frizidera
Pricvrs¢ivanje montaZznih nosaca na vrata frizidera
Pric¢vricivanje odstojnika na zadnju stranu frizidera
Ugradena instalacija

Tolerancije na strani Sarki

Postavljanje srednjeg poklopca

Podesavanje visine frizidera

Tolerancije kabineta



Sadrzaj

10.10  Pricvrséivanje Sarki na ormaric

10.11  Postavljanje srednjeg poklopca

10.12  Pri¢vrséivanje frizidera na gornju policu

10.13  Uklanjanje jezicaka za pozicioniranje odstojnika

10.14  Ugradnja vrata ormara

10.15 Rotiranje odstojnika sa precke

10.16  Podesavanje precke

10.17  Uklanjanje precke sa vrata frizidera

10.18 Postavljanje precke na vratima ormarica

10.19  Pricvrséivanje precke na vrata ormarica

10.20 Postavljanje vrata ormari¢a na odgovarajuca vrata frizidera

10.21  Podesavanje vrata ormaricéa

10.22  Osiguravanje vrata ormarica

10.23  Pricvrséivanje montaznih nosaca na vrata ormarica

10.24  PricvrScivanje montaznih nosaca na vrata ormarica

10.25  Pricvrscéivanje poklopaca na srednje Sarke

10.26  Pricvrscivanje donjih poklopaca

10.27  PricvrScivanje poklopaca na vrata friZzidera

10.28  PricvrScivanje zaptivaca na stranu frizidera

Prikljucak na elektricnu mrezu S.176
11.1 Upozorenja
11.2  Vise saveta

Isporuka korisniku S.178

Demontaza proizvoda S.178
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Bezbednosna uputstva za ugradnju

Molimo vas da procitate ova uputstva pre nego sto pocnete sa instalacijom proizvoda.
Vasa bezbednost nam je veoma vazna. Pailjivo procitajte ova uputstva pre upotrebe
proizvoda.

e |nstalaciju mora da izvrsi kvalifikovani tehnicar koji je upoznat sa zakonima koji vaze u
zemlji instalacije i uputstvima proizvodaca i koji ih se pridrzava.

e Ako je potrebna intervencija proizvodaca radi ispravljanja greSaka nastalih usled nepravilne
instalacije, to nije pokriveno garancijom.

e Uklonite ambalaZzu pre upotrebe uredaja.

e Nakon raspakivanja proizvoda, uverite se da nije ostec¢en. Ukoliko naidete na bilo kakve
probleme, obratite se korisnickoj sluzbi pre nego sto nastavite sa instalacijom i nemojte
prikljucivati uredaj na mrezno napajanje.

e OStecen proizvod moZe izazvati kratak spoj, strujni udar, opasnost od pozara i druge
opasnosti.

e Proverite da li se u pakovanju nalazi dodatni pribor ili materijal (kese sa Srafovima,
dokumenti, broSure itd.) i, ako jesu, izvadite ih i skladistite.

e Preinstaliranja uredaja, uverite se da je ventilacija dovoljna da obezbedi neophodnu
cirkulaciju svezeg vazduha za hladenje i zastitu unutrasnjih komponenti. U zavisnosti od
tipa instalacije, obezbedite otvore kao sto je prikazano.

e Ukoliko je potrebna pomo¢ proizvodaca za otklanjanje kvarova nastalih usled nepravilne
instalacije, ta pomo¢ nije pokrivena garancijom. Pratite uputstva za instalaciju za
kvalifikovano osoblje.

e Nepravilna instalacija moZe dovesti do oStecenja ili povreda ljudi, Zivotinja ili imovine.
Proizvodac ne moZe biti odgovoran za takvu Stetu ili povrede.

e Bezbedna upotreba je zagarantovana samo ako je instalacija izvrSena ispravno u skladu sa
ovim uputstvima. Instalater je odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom
instalacijom.

e Preporucuje se noSenje zastitnih rukavica tokom postavljanja kako bi se izbegle posekotine.

e Garancija ne pokriva Stetu nastalu usled nepravilne instalacije.

e Garancija na proizvod je nevaZzeca u slucaju nepravilne instalacije, modifikacija uredaja ili
nepravilnog povezivanja.

e Nakon instalacije, kabl za napajanje ne sme doci u kontakt sa pokretnim delovima
kuhinjskih komponenti (npr. fiokom) i ne sme biti izloZzen nikakvom mehanic¢kom
naprezanju.

e Ovaj proizvod zahteva stalnu ventilaciju tokom upotrebe. Ne pokrivajte ventilacione
otvore;

e Nakon zavrsetka instalacionih radova, tehni¢ar mora da se uveri da je proizvod pravilno
instaliran.
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Mesto instalacije proizvoda u

Vazna upozorenja

Da biste izbegli narusavanje performansi proizvoda, ne postavljajte uredaj na mesta
izloZzena direktnoj suncevoj svetlosti.

Instalirajte i koristite ovaj proizvod u zatvorenom, pokrivenom, suvom i dobro
provetrenom okruzenju.

Ne instalirajte proizvod na otvorenom prostoru koji je izloZzen vremenskim uslovima.
Instalirajte proizvod blizu elektri¢ne uti¢nice.

Drzati proizvod dalje od izvora plamena.

Postavite uredaj na ravnu povrsinu u prostoru koji odgovara njegovoj veli¢ini i upotrebi.
Ocistite uredaj vodom i blagim deterdZzentom i osusite ga mekom krpom.
UPOZORENIJE:Frizider je tezak uredaj. Da biste izbegli ostecenja i sprecili povrede,
neophodno je da ga najmanje dve osobe pomeraju polako i paZljivo. Frizider uvek
postavljajte u uspravan polozaj.

Nakon instalacije, ostavite frizider neupotrebljen najmanje 4 sata pre nego sto ga ukljucite
kako bi se kompresorsko ulje sleglo.

Ovaj proizvod je namenjen iskljucivo za ugradnju u domacinstvima ili slicnim
okruZenjima, kao $to su:

Kuhinje za zaposlene u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;

Prostori dostupni zaposlenima i kupcima u hotelima, motelima i drugim stambenim
okruzenjima;

Farme lepote, pansioni sa doru¢ckom (B&B);
Usluge keteringa i slicne svrhe, iskljucujuc¢i maloprodaju.
Postavite uredaj na mesto gde temperatura okoline nije ni visa ni niza od radne

temperature naznacene na etiketi: u suprotnom uredaj nece pravilno funkcionisati.

Subnormalno (SN): ,Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturama okoline u
rasponu od 10°C do 32°C*;

Normalno (N): ,, Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi okoline od 16°C do
32°C%

Subtropski (ST): ,,Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturama okoline u
rasponu od 16°C do 38°C*;

Tropski (T): ,,Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturama okoline u rasponu
od 16°C do 43°C”.

Haier 141



m Dimenzije frizidera

Dimenzije u mm

Aksonometrijski pogled sa prednje strane Aksonometrijski pogled sa zadnje strane

Duzina kabla 2270 mm

Modeli A(mm) | B(mm) | C(mm) | T(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF | 5502 | 550+2 |1772+2| 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 550+2 |1935+2| 1190 716 691 675
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Dimentzije frizidera [EJIN

Dimenzije u mm

Pogled sa strane
sa zatvorenim vratima

—'Ui_l

691

Pogled odozgo
sa zatvorenim vratima

55042

Kodovi proizvoda

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Pogled sa strane
sa otvorenim vratima

Pogled odozgo
sa otvorenim vratima

55012

550+£2 550£2

=

OBAVE§TENJE: Kodovi mogu
menjati tokom vremena.

Haier
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m Alati za instalaciju

Potreban alat

Krojcslic- prorezni vijak Zica- Nasadni klju¢ Zatita- Linealno
$raf-strugar bendreher schneider 8mm rukavice
Tepih- makaze Olovka Inbus- Sraf-kljuc¢ Vinkelmal
gospodine schlissel
4 mm

Alati koji se isporucuju uz proizvod

Kverstreben- zavrtnji poklopac Bracket of the
Sraf stranu gen za srednji Pokrijte
Montazni nosa¢  Montazni nosac Kuerstrebe srednja precka

Pomagala za centriranje

MontaZni nosa¢

Pokl iiak Srednji i nizi
Obere Montagelajste oKlopac za vija ;
precke Poklopac 3arke
Poklopci za vrata centriranje Spacers Side seal

Sablon pozadi

m Dimenzije kabineta

Srafciger

Nivo duha

Spacers

Gornja Sarka

pokriva

Cover for
podesive noge

5.1 Preventivhe mere

e Pripremite odeljak za instalaciju bez zadnje ploce;
e Pratite uputstva u ovom uputstvu za ventilaciju uredaja;

* Preporucuje se da uredaj pricvrstite na zid kako biste sprecili njegovo

prevrtanje.
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Dimenzije kabineta _

5.2 Dimenzije u mm

Aksonometrijski pogled sa prednje strane

sa nesklopljenim vratima

Stockdose

max 2100mm 1 -

Modeli A(mm) | B(mm) | C(mm) | T (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Preporuceno 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Preporuceno 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Montaza i ventilacija ormaricéa

6.1 Ugradnja u kolonu

Bocni deo Bocni deo

Min. 50

Min. 200 cm?

Min. 200 cm?
Ako nije moguce napraviti otvor u podnoZju,

mora se pronaci alternativno resenje kako bi se
obezbedila dobra cirkulacija vazduha.
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Video instalacija korak po korak

Video o instalaciji proizvoda mozete pogledati skeniranjem QR koda.

ili klikom na ovo
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m Uklanjanje zaptivnih blokova

8.1 Otkljucavanje vrata

Otpustite zavrtanj za 5 mm, gurnite zaptivne blokove nadole da biste ih
uklonili, a zatim ih bacite.

A\ Ne bacajte érafove, jer ¢e vam
kasnije biti potrebni.

K] Promena smera otvaranja vrata

OBAVESTENIJE: Pratite dolenavedena uputstva samo ako treba da promenite smer
otvaranja vrata; u suprotnom, predite na sledeée poglavlje (strana 21).

9.1 Uklonite donji zavrtanje

Uklonite  zavrtanj kao S§to je
prikazano na ilustraciji i saCuvajte ga
za korak 9.5.
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Promena smera otvaranja vrata [EJIN

9.2 Obrtanje sarki

Otpustite zavrtnje Sarki (ne uklanjajte ih
potpuno) pre nego Sto skinete vrata
frizidera.

Zatim uklonite vrata i potpuno odvrnite
zavrtnje.

Okrenite Sarke za 180° i montirajte ih kao Sto je prikazano na slici.
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K] Promena smera otvaranja vrata

9.3 Osiguravanje gornjeg poklopca

Uklonite gornji poklopac i senzor.

Okrenite poklopac za 180° i priévrstite
senzor sa unutraSnje strane, kao 3Sto je
prikazano na ilustraciji. Zatim zategnite
gornji poklopac u novom polozZaju.

A Pritisnite crveno rebro
dok uklanjate senzor.
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Promena smera otvaranja vratam

9.4 Pricvrstite zavrtnje na suprotnoj strani frizidera.

Zategnite zavrtnje na suprotnoj strani frizidera sa razmakom od priblizno 9 mm.

9.5 Pricvrstite donji zavrtanj na suprotnoj strani frizidera.

Zategnite zavrtanj koji je zadrzan u koraku 9.1 kao $to je prikazano na slici.
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K] Promena smera otvaranja vrata

9.6 Osiguravanje vrata na suprotnoj strani frizidera

Pricvrstite vrata i zategnite zavrtnje.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.1 Uputstva za instalaciju frizidera

Umetnite prednju plo¢u na vrh frizidera,
pratedi prilozene vodice.
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Uputstva za instalaciju friZidera

10.2 Pric¢vrséivanje odstojnika na stranu frizZidera

Postavite odstojnike sa spoljasnje strane Sarki, kao $to je prikazano na ilustraciji.
Obratite paznju na debljinu boc¢ne strane ormarica.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm

154 Haier



Uputstva za instalaciju frizidera

10.3 Pric¢vrs¢ivanje montaznih nosaca na vrata frizidera

Pri¢vrstite nosace za montazu na vrata frizidera kao Sto je prikazano na ilustraciji.
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Uputstva za instalaciju friZidera

10.4 Pric¢vrséivanje odstojnika na zadnju stranu frizidera

Pricvrstite odstojnik na zadnju stranu frizidera kao Sto je prikazano na ilustraciji.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.5 Ugradena instalacija

A UPOZORENIJE: Pre nego Sto stavite frizider u ormaric¢, provucite kabl za napajanje
kroz njega i privremeno ga pricvrstite na vrhu trakom. Zatim, sa dve osobe, podignite

uredaj i stavite ga u udubljenje, vodeci raCuna da ne ostetite kabl za napajanje. Uverite se
da je elektri¢na uticnica lako dostupna.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.6 Tolerancije na strani Sarki

Pricvrstite jezicke za pozicioniranje odstojnika (koji su pricvrs¢eni u koraku 10.2) na stranu
kucista kao Sto je prikazano na ilustraciji.

ﬁN

10.7 Postavljanje srednjeg poklopca

i

Podesite srednji poklopac i postavite ga
na stranu frizidera nasuprot Sarki. Za ovo
koristite jezicke za pozicioniranje. Zatim
pricvrstite poklopac prilozenim

zavrtnjima.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.8 Podesavanije visine frizidera

Podesite nozice frizidera na Zeljenu visinu kao $to je prikazano na ilustraciji.

10.9 Tolerancije kabineta

A Postavite frizider, vodeci
raCuna da su nosaéi za
pozicioniranje savrseno
poravnati sa ivicama ormarica.

C—
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.10 Pric¢vrscivanje Sarki na ormaric

Pricvrstite Sarke frizidera na stranu ormaric¢a pomocu priloZenih vijaka.

10.11 Postavljanje srednjeg poklopca

Pricvrstite srednji poklopac na stranu
kucista pomocu priloZenih zavrtnja i
uklonite jezi¢ke za pozicioniranje.
Zatim zatvorite poklopac.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.11 Postavljanje srednjeg poklopca

10.12 Pric¢vrscivanje frizidera na gornju policu

_.,-r':':::ii:;..

Pricvrstite Sarke frizidera na stranu
ormarica pomocu prilozenih vijaka.

Haier 161



Uputstva za instalaciju friZidera

10.13 Uklanjanje jezicaka za pozicioniranje odstojnika

Koristed¢i noz, uklonite jezicke za pozicioniranje odstojnika umetnutih u
koraku 10.2, kao $to je prikazano na ilustraciji.

A\ Pocnite tako $to Cete postaviti gornja
vrata ormarica i ponovite korake 10.15 -
10.20 za donja vrata.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.15 Rotiranje odstojnika sa precke

Otpustite zavrtnje odvijacem kao Sto je prikazano na ilustraciji. Zatim uklonite dva
odstojnika sa poprecne Sipke i ponovo ih umetnite, okrenute za 180°, u najudaljeniji
otvor.
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Uputstva za instalaciju friZidera

10.16 Podesavanje precke

Podignite odstojnike precke dok se savrSeno ne uklope u zatvorena vrata gornjeg
ormarica. Ako iznad frizidera nema vrata gornjeg ormari¢a, pomerite odstojnike nagore
do gornje ivice ormarica.

10.17 Uklanjanje precke sa vrata frizidera

A Odvojite poprec¢nu Sipku sa vrata
frizidera da biste izvrsili sledece
korake.

Odvojite dve boc¢ne ploce od kudista
za zavrtnje. Sacuvajte zavrtnje za
korak 10.19.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.17 Uklanjanje precke sa vrata frizidera

Umetnite dve vodice za centriranje na
strane precke, vodecdi racuna da se rupe
poravnaju kao $to je prikazano na slici 2.

Zatim umetnite dva Sablona za centriranje,
vodedi racuna da odgovaraju velicini vrata
ormarica, kao Sto je prikazano na slici 3.

10.18 Postavljanje precke na vratima ormarica

A\ Prilikom postavljanja precke na vrata ormarica, uverite se da je u ravni sa
bocnim stranama i vrhom vrata ormarica.
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Uputstva za instalaciju friZidera

10.19 Osiguravanje poprecnog nosaca

Kada je precka postavljena na vrata ormarica, oznacite tacke busenja olovkom kao sto je
prikazano na slici. Zatim uklonite Sablone za centriranje i ponovo zategnite zavrtnje iz
koraka 10.17.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.20 Postavljanje vrata ormari¢a na odgovarajuca vrata frizidera

Uklonite odstojnike sa precke, okrenite ih za 180° i umetnite ih u najdublje rupe kao sto je
prikazano na slici. Zatim postavite vrata ormari¢a na odgovaraju¢a vrata frizidera i
zategnite zavrtnje, ostavljajuci razmak od 5 mm.
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Uputstva za instalaciju frizidera

A\ UPOZORENIJE: Pre nego Sto predete na sledeci korak, moraju se postaviti vrata
donjeg ormarica. Da biste to uradili, ponovite korake 10.15 - 10.20.

10.21 Podesavanje vrata ormarica

A Pocnite podeSavanjem gornjih
vrata ormari¢a i ponovite korake
10.21 - 10.22 za donja vrata.

Podesite vrata pomocu odvijaca kao
Sto je prikazano na slici.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.21 Podesavanje vrata ormarica

10.22 Osiguravanje vrata ormarica

Zategnite  zavrtnje = pomocu
odvijata i klju¢a, kao Ssto je
prikazano na slici.
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Uputstva za instalaciju friZidera

10.23 Pric¢vrséivanje montaznih nosaca na vrata ormarica

Koristedi odvijac, pricvrstite nosace za montazu na vrata ormarié¢a (one koji su prethodno
priévriceni na vrata frizidera u koraku 10.3).
Zatim zatvorite poklopce kao Sto je prikazano na ilustraciji.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.24 Pric¢vrséivanje poklopca na gornju Sarku

Pricvrstite poklopac na gornju Sarku kao Sto je prikazano na ilustraciji.
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Uputstva za instalaciju friZidera

10.25 Pricvrséivanje poklopaca na srednje Sarke

Pri¢vrstite poklopce na sredisnje Sarke kao Sto je prikazano na ilustraciji.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.26 Pric¢vrscéivanje donjih poklopaca

Pricvrstite donje poklopce kao $to je prikazano na ilustraciji.
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Uputstva za instalaciju friZidera

10.27 Pricvrscivanje poklopaca na vrata frizidera

Pricvrstite poklopce na gornji deo vrata frizidera kao $to je prikazano na ilustraciji.
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Uputstva za instalaciju frizidera

10.28 Pricvrséivanje zaptivaca na stranu frizidera

Isecite zaptivke po velicini i pricvrstite ih na stranu frizidera nasuprot Sarki.
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Prikljucak na elektricnu mrezu
11.1 Upozorenja

176

Da biste osigurali bezbedno elektricno povezivanje uredaja, obratite paznju na
sledeca upozorenja:

Svaka nepravilno izvrsena popravka, instalacija i odrzavanje mogu ozbiljno ugroziti
korisnika.

Proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost za direktnu ili indirektnu Stetu nastalu usled
nepravilne instalacije, odrzavanja ili popravki.

Kompanija takode ne snosi odgovornost za Stetu nastalu usled odsustva ili prekida
sistema uzemljenja (npr. strujni udar).

Uredaj povezujte samo pomocu isporucenog kabla za napajanje.
Proizvod mora biti povezan na profesionalno instaliran elektri¢ni sistem.
Garancija ne vazi u slucaju oStecenja nastalog usled nepravilnog povezivanja.

Za bilo kakve popravke, kontaktirajte iskljucivo korisnicku sluzbu i zahtevajte upotrebu
originalnih rezervnih delova;

Iskljucite uredaj iz napajanja pre nego Sto izvrsite bilo kakve intervencije ili radove na
odrZavanju.

Da biste izbegli rizik od poZara ili strujnog udara, utikac ili kabl za napajanje ne smeju biti
osteceni.

Ne povezujte uredaj na produzne kablove, razvodne kablove ili prenosive izvore
napajanja.

Kada je uredaj postavljen na izabranoj lokaciji, uverite se da kabl za napajanje nije
pregnjecen ili ostecen i da na zadnjoj strani uredaja nema produznih kablova ili prenosnih
uredaja za napajanje.

Potrosnja energije

Pogledajte natpisnu plocicu proizvoda.

Diferencijalni zastitni prekidac (spasavajudi Zivot)

Preporucuje se upotreba uredaja za zastitu od preostale struje (RCD) sa strujom okidanja
koja je u skladu sa vazecdim standardima.

A\ UPOZORENIE: Proizvod mora biti povezan na napajanje preko uredaja za iskljucivanje
svin polova koji obezbeduje izolaciju izmedu kontakata, Sto odgovara kategoriji
prenapona lll. Takav uredaj mora da izdrzi maksimalna priklju¢ena opterecéenja i da bude
u skladu sa vazecim standardima.

Uverite se da elektri¢ni podaci na natpisnoj plocici odgovaraju podacima iz mreze za

napajanje.

Uredaj radi na naponu od 220 - 240 Vac/50 Hz.
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Prikljuéak na elektri¢nu mreiu

11.2

Neuobicajene fluktuacije napona mogu spreciti pokretanje uredaja, ostetiti regulator
temperature ili kompresor ili izazvati neobi¢ne zvuke tokom rada.
U takvim slucajevima, treba instalirati automatski regulator.

Uverite se da glavni kabl za napajanje nije prignjecen ispod uredaja tokom i nakon
transporta kako biste sprecili njegovo presecanje ili oste¢enje. Ako je kabl za napajanje
uredaja oStecen, nemojte nastavljati sa instalacijom i kontaktirajte korisnic¢ku sluzbu.

Uverite se da izvor napajanja, utikac i osiguraci odgovaraju specifikacijama na natpisnoj
plocici.

Uverite se da je utika¢ uzemljen i nemojte koristiti produzne kablove ili kablove za
napajanje.

NAPOMENA (samo za UK): Kabl za napajanje uredaja je opremljen
Opremljen trokrakim (uzemljenim) utikacem pogodnim za standardnu trokraku
(uzemljenu) elektriénu uti¢nicu.

Nikada ne secite ili uklanjajte treci krak (uzemljeni terminal).

Utika¢ mora ostati dostupan nakon instalacije.

Vise saveta

Prilikom koriS¢enja bilo kog ku¢nog aparata moraju se postovati odredena osnovna pravila:
Preporucuje se da utikac odrzavate Cistim: ostaci prljavstine na utikacu mogu izazvati
pozar.

Ne vucite kabl za napajanje da biste iskljucili uredaj iz struje dok je u radu.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama ili nogama. Ne preporucuje se upotreba
adaptera, produznih kablova ili kablova.

U slucaju kvara i/ili pada performansi, iskljucite uredaj i nemojte ga neovlas¢eno menjati/
modifikovati.
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Predaja korisniku

Nakon $to je instalacija zavrsena:

e Obavestiti korisnika o osnovnim funkcijama;
e Obavestiti korisnika o svim aspektima relevantnim za bezbednu upotrebu i rukovanje;

e QObezbedite korisniku dodatnu opremu i uputstva za upotrebu i montazu, koja mora
pazljivo Cuvati.

Kada je instalacija zavrSena, uklonite zastitnu foliju, traku i sav ostali materijal za
pakovanje.

e Nakon ukljucivanja frizidera, saCekajte najmanje 2 sata pre nego Sto stavite
hranu u uredaj kako biste osigurali ispravnu temperaturu unutar friZidera.

UPOZORENIE: Proizvodu je potrebna odgovarajuca ventilacija za normalan rad.
Ventilacioni otvori ne smeju biti blokirani ni pod kojim uslovima.

A\ OBAVESTENIJE: Stvarni izgled proizvoda zavisi od izabranog modela.

Demontaza proizvoda

e |skljucite proizvod iz napajanja;
e Otpustite zavrtnje za pricvrséivanje;
e Blago podignite proizvod i potpuno ga izvucite;

e Ovaj proizvod nece ostetiti kuéiste, koje se moze koristiti i sa novim uredajem.
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DOBRODOSLI

Ta priro¢nik za montaZo je namenjen izdelovalcem kuhinj, ki bodo delali s temi
izdelki. Za zagotovitev varnosti in doseganje najboljSih rezultatov natancno
preberite ta priro¢nik, vkljuéno z varnostnimi navodili, in ga shranite za poznejso
uporabo. Preden nadaljujete z namestitvijo, si zapiSite serijsko Stevilko, saj jo boste
morda potrebovali v primeru popravil. Preverite, ali je med transportom prislo do
morebitnih poskodb, in se v primeru dvoma pred uporabo posvetujte s tehnikom.
Embalazni material vedno hranite izven dosega otrok.

o OPOMBA: Znacilnosti izdelka, slike v priro¢niku in dodatna oprema se lahko
razlikujejo glede na kupljeni model.
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Varnostna opozorila za namestitev

Preden zaCnete z namestitvijo izdelka, uposStevajte ta navodila. Preden zacnete z
namestitvijo izdelka, upostevajte naslednja navodila. Vasa varnost nam je zelo
pomembna. Pred uporabo izdelka natancno preberite ta navodila.

e Namestitev mora izvesti usposobljen tehnik, ki pozna in uporablja veljavno zakonodajo
drzave namestitve ter navodila proizvajalca.

 Ce je za popravilo gkode, ki je nastala zaradi nepravilne namestitve, potrebna pomo¢
proizvajalca, ta pomoc ni krita z garancijo.
e Pred uporabo naprave odstranite embalazni material.

e Porazpakiranju izdelka preverite, ali je neposSkodovan. V primeru tezav se pred
namestitvijo obrnite na servisni center in ga ne prikljuujte na elektricno omrezje.

e Poskodovan izdelek lahko povzroci kratek stik, elektri¢ni udar, nevarnost pozara in druge
nevarnosti.

» Preverite, ali so v embalazi morebitni dodatki ali dodatni materiali (vrecke z vijaki,
dokumenti, brosSure itd.), in jih, e so prisotni, odstranite in shranite.

* Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da je prezracevanje ustrezno, da se omogoci
pravilno kroZenje hladnega zraka, potrebnega za hlajenje in zas¢ito notranjih komponent.
Glede na vrsto namestitve ustvarite ustrezne odprtine, kot je prikazano.

 Ce je za popravilo $kode zaradi nepravilne namestitve potrebna pomo¢ proizvajalca, ta
pomoc ni krita z garancijo. Upostevajte navodila za namestitev, ki so namenjena
usposobljenemu osebiju.

e Nepravilna namestitev lahko povzroci Skodo ali poskodbe ljudi, Zivali ali premozenija.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za takSno Skodo ali poskodbe.

e Varna uporaba je zagotovljena le, Ce je bila namestitev izvedena pravilno v skladu s temi
navodili. V primeru Skode zaradi nepravilne namestitve je odgovoren monter.

e Med namestitvijo je priporocljivo nositi zasCitne rokavice, da se izognete poskodbam
zaradi ureznin.

e Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi nepravilne namestitve.

e V primeru nepravilne namestitve, poseganja v napravo ali neustrezne povezave garancija
preneha veljati.

e Po namestitvi se napajalni kabel ne sme dotikati gibljivih delov kuhinjskih dodatkov (npr.
predala) in ne sme biti izpostavljen mehanskim obremenitvam.

e Taizdelek med uporabo zahteva stalno prezracevanje. Ne prekrivajte prezracevalnih
odprtin.

¢ Ko je namestitev kon¢ana, mora tehnik zagotoviti, da je izdelek pravilno namescen.
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Kje je izdelek name§éenm

Pomembna opozorila

Naprave ne namescajte na mesta, ki so izpostavljena neposredni soncni svetlobi, da
preprecite spreminjanje delovanja izdelka.

lzdelek namestite in uporabljajte v zaprtih prostorih, pokritih, suhih in dobro
prezraCevanih prostorih.

lzdelka ne namescajte na prostem, kjer bi bil izpostavljen vremenskim vplivom.

Izdelek namestite v blizino elektricne vticnice.

Izdelek hranite stran od virov ognja.

Napravo namestite na ravno povrsino, na mesto, ki je primerno njeni velikosti in uporabi.
Napravo ocistite z vodo in blagim detergentom ter jo posusite z mehko krpo.
OPOZORILO: Hladilnik je tezek aparat. Da preprecite poskodbe aparata in telesne
poskodbe, ga morata pocasi in nadzorovano premikati vsaj dve osebi. Hladilnik vedno
hranite v pokonc¢nem poloZaju.

Po namestitvi pustite hladilnik mirovati vsaj 4 ure, preden ga zazenete, da se olje
kompresorja lahko usede.

Ta izdelek je namenjen izkljucno za namestitev v domacem ali podobnem okolju, kot
so:

Kuhinjski prostori, namenjeni osebju v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih.
Prostori, ki so na voljo osebju in strankam v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
okoljih.

Lepotni centri, Prenocisca z zajtrkom (B&B).

Za gostinske storitve in podobne aplikacije, razen za trgovino na drobno.

Izdelek namestite na mesto, kjer temperatura okolice ni nizja ali viSja od delovne

temperature, navedene na nalepki izdelka: sicer naprava ne bo delovala pravilno.

Razsirjeno zmerno (SN): »Ta naprava je namenjena uporabi pri temperaturah okolice od
10 °Cdo 32 °C.«

Zmerno (N): »Ta naprava je namenjena uporabi pri temperaturah okolice od 16 °C do 32 °
C.«

Subtropsko (ST): »Ta naprava je namenjena uporabi pri temperaturah okolice od 16 °C do
38 °C«.

Tropsko (T): »Ta naprava je namenjena uporabi pri temperaturah okolice od 16 °Cdo 43 °
C.«

Haier
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m Dimenzije hladilnika

Dimenzije v mm

Celni aksonometri¢ni pogled Posteriorna aksonometricna projekcija

Dolzina kabla 2270 mm

Modeli A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E (mm)|F (mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675
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Dimenzije hladilnika m

Dimenzije v mm

Stranski pogled Stranski pogled
za zaprtimi vrati z odprtimi vrati

[ ;S
691
716

]
L H
Tloris Tloris
z zaprtimi vrati z odprtimi vrati
550+ 55042 55042
' : YEog e i %
| (=3 rL‘::

55012

Kode izdelkov

HBW7518CF
HBW7519CF

OPOI\/IBA: kode lahko

da se s¢asoma spremeni.
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m Orodja za namestitev

Potrebna orodja

izvija¢ naravnost rezalnik oreh rokavice vladar izvija¢
Phillips izvijaé kabli 8mm

rezalnik Skarje svinénik Inbus kljuc kljuc kotomer vodna tehtnica
Skatel 4 mm

Orodja, priloZena izdelku

vijaki stranski vijaki pokrovi
&ni dnii il srednji pokrov k Lo
preéni oréjkgro roko srednji nosilec J E)k roke prebezniki
podporo podp podporo precka precka podporo
2gornja vrstica navojni E)okrovéek vozni‘ki srednji in spodnji prilirijfi
namestitev precka centri pokvroyl tecaj
rism tecaji

pokrovi vrat vladarji zadnji distanénik stranski nastavljiva prevleka za

centriranje guma noge

mDimenzije pohistva

5.1 Previdnostni ukrepi
e Predvidite prostor za namestitev brez zadnje stene.
e Za prezraCevanje izdelka sledite navodilom v tem prirocniku.

e Priporocljivo je, da enoto pritrdite na steno, da preprecite prevracanje.
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Dimenzije pohistva m

5.2 Dimenzije v mm

Celni aksonometriéni pogled

z nesestavljenimi vrati

vtiénica/@

/
péy. 2100 mm 1 Q%ﬁ
T
D
Modeli A (mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Priporocljivo je 50 400 580 1780 562
maks. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF | Priporodljivo je 50 400 580 1943 | 562
maks. - 1945 568
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mMontaia pohistva in prezradevanje

6.1 Namestitev stolpca

Bocni odsek Bocni odsek

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?
Ce v podno?ju ni mogoc&e ustvariti odprtine,

poiscite alternativno resitev za zagotovitev
ustreznega krozenja zraka.
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Videoposnetek o namestitvi korak za korakom

Videoposnetek o namestitvi izdelka si lahko ogledate s skeniranjem QR kode.

ali s klikom na tojisl
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m Odstranjevanje tesnilnih kosov

8.1 Odklepanje vrat
Vijak odvijte za 5 mm, tesnilne dele potisnite navzdol, da jih odstranite, nato
pajih zavrzite.

A\ Vijakov ne zavrzite, saj
jih boste kasneje
potrebovali.

m Spreminjanje smeri odpiranja vrat

OPOMBA: Spodnja navodila upostevajte le, Ce je treba obrniti smer odpiranja vrat; v
nasprotnem primeru nadaljujte z naslednjim poglavjem (stran 21).

9.1 Odstranjevanje spodnjega vijaka

Odstranite vijak, kot je prikazano
na diagramu, in ga shranite za
korak 9.5.
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Spreminjanje smeri odpiranja vrat m

9.2 Obrnjene tecaje

Preden odstranite vrata hladilnika,
zrahljajte (ne popolnoma odstranite)
vijake tecajev.

Nato odstranite vrata in popolnoma
odvijte vijake.

Tecaje obrnite za 180° in jih namestite, kot je prikazano na diagramu.
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m Spreminjanje smeri odpiranja vrat

9.3 Pritrditev zgornjega pokrova

Odstranite zgornji pokrov in senzor.

Pokrov zavrtite za 180° in pritrdite senzor v
notranjosti, kot je prikazano na diagramu.
Nato privijte zgornji pokrov v novem
poloZaju.

A Med odstranjevanjem
senzorja pritisnite rdeco
gumico.
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Spreminjanje smeri odpiranja vratm

9.4 Pritrditev vijakov na nasprotni strani hladilnika

Privijte vijake na nasprotni strani radiatorja, pri ¢emer pustite toleranco priblizno 9 mm.

9.5 Namestitev spodnjega vijaka na nasprotni strani hladilnika

Privijte vijak, ki ste ga drzali v koraku 9.1, kot je prikazano na diagramu.
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m Spreminjanje smeri odpiranja vrat

9.6 Zaklepanje vrat na nasprotni strani hladilnika

Pritrdite vrata in privijte vijake.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.1 Navodila za namestitev hladilnika

Vstavite sprednjo plos¢o v zgornji del
hladilnika po priloZzenih navodilih.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.2 Namestitev distancnikov na stran hladilnika

Distan¢nike namestite na zunanjo stran tecajev, kot je prikazano na
diagramu.
Bodite pozorni na debelino stranice pohistva.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Navodila za namestitev hladilnika

10.3 Namestitev podpornih okvirjev na vrata hladilnika

Namestite podporne okvirje na vrata hladilnika, kot je prikazano na sliki.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.4 Namestitev distancnika na zadnjo stran hladilnika

Distan¢nik namestite na zadnjo stran hladilnika, kot je prikazano na
diagramu.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.5 Vgradna instalacija

A OPOZORILO:Preden hladilnik vstavite v omarico, napeljite napajalni kabel in ga
zaCasnho pritrdite od zgoraj z lepilnim trakom. Nato izdelek dvignite z dvema osebama in

ga postavite v vdolbino, pri ¢emer pazite, da ne poskodujete napajalnega kabla.
Prepricajte se, da je vti¢nica lahko dostopna.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.6 Tolerance na strani tecajev

Namestite pritrdilne jezicke distancnikov (pritrjene v koraku 10.2) na stran pohistva,
kot je prikazano na risbi.

ﬁN

10.7 Namestitev sredinskega pokrova

i

Namestite srednji pokrov in ga s
pomocjo pritrdilnih jezickov namestite
na hladilnik na nasprotni strani od
teCajev. Nato pokrov pritrdite s
priloZzenimi vijaki.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.8 Prilagajanje visine hladilnika

Prilagodite Zeleno visino nog hladilnika, kot je prikazano na diagramu.

10.9 Tolerance pohistva

A Hladilnik postavite tako,
da so pritrdilni jezicki
popolnoma poravnani z
robovi pohistva.

C—
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Navodila za namestitev hladilnika

10.10 Pritrditev tecajev na pohistvo

S prilozenimi vijaki pritrdite tecaje hladilnika na stran omarice.

10.11 Sredinska podpora pokrova

S priloZenimi vijaki pritrdite srednji
pokrov na stran pohistva in odstranite
pritrdilne jezicke.

Na koncu zaprite pokrov.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.11 Sredinska podpora pokrova

10.12 Pritrditev hladilnika na zgornjo polico

_.,-r':'::: .

S prilozenimi vijaki pritrdite tecaje
hladilnika na stran omarice.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.13 Odstranjevanje pritrdilnih jezickov distanc¢nika

Z rezalnikom za Skatle odstranite pritrdilne jezi¢ke distancnikov, namescéene v koraku
10.2, kot je prikazano na risbi.

A\ Zaénite z namestitvijo zgornjih vrat
pohistva in ponovite korake 10.15-10.20 za
spodnja vrata.

206 Haier



Navodila za namestitev hladilnika

10.15 Vrtenje distancnikov iz pre¢nega nosilca

Z izvijacem odvijte vijake, kot je prikazano na sliki. Nato odstranite distancnika iz prec¢ne
opore in ju ponovno vstavite v skrajno zunanjo luknjo, tako da ju obrnete za 180°.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.16 Prilagajanje precne opore

Dvignite precne distanc¢nike, dokler se tesno ne prilegajo zaprtim vratom zgornje omarice.
Ce nad hladilnikom ni vrat zgornje omarice, dvignite distanénike na vrh omarice.

10.17 Odklop precne opore z vrat hladilnika

A 72 izvedbo naslednjih korakov
odstranite precno oporo z vrat
hladilnika.

LoCite dva stranska dela od ohisja
vijaka. Vijake shranite za korak 10.19.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.17 Odklop precne opore z vrat hladilnika

Vstavite dva centrirna vodila v stranice
pre¢nega nosilca in pazite, da sta luknji
poravnani, kot je prikazano na diagramu
2.

Nato vstavite

dva centrirna ravnila in pazite, da se
ujemata z velikostjo vrat pohistva, kot je
prikazano na diagramu 3.

10.18 Namestitev precne opore na pohistvena vrata

A PrPri namescanju precne opore na vrata pohistva se prepricajte, da je poravnana s
stranicami in zgornjim delom vrat pohistva.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.19 Pritrditev precne opore

Ko je precna opora namescéena na vratih pohistva, oznacite mesta vrtanja s svinénikom,
kot je prikazano na diagramu. Nato odstranite centrirna ravnila in privijte vijake, ki ste jih
shranili v koraku 10.17.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.20 Namestitev vrat pohistva na ustrezna vrata hladilnika

Odstranite distancnike s pre¢nega nosilca, jih zavrtite za 180° in namestite v skrajno
notranje luknje, kot je prikazano na sliki. Nato namestite vrata pohiStva na ustrezna vrata
hladilnika in privijte vijake, pri cemer pustite 5 mm tolerance.
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Navodila za namestitev hladilnika

A\ OPOZORILO: Preden nadaljujete z naslednjim korakom, se prepricajte, da ste namestili
spodnja vrata omarice, tako da ponovite korake 10.15-10.20.

10.21 Prilagajanje vrat pohistva

A Zacnite 2 nastavitvijo zgornjih
vrat pohiStva in ponovite koraka
10.21-10.22 za spodnja vrata.

Z izvijaCem prilagodite vrata, kot je
prikazano na diagramu.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.21 Prilagajanje vrat pohistva

10.22 Klju€avnica za vrata pohistva

Z izvijatem in kljucem pritrdite
vijake, kot je prikazano na
diagramu.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.23 Pritrditev podpornih rocic na vrata pohistva

Z izvijacem pritrdite podporne nosilce na vrata omarice (ki so bili predhodno namesceni
na vratih hladilnika v koraku 10.3). Nato zaprite pokrove, kot je prikazano na sliki.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.24 Namestitev pokrova na zgornji tecaj

Namestite pokrov na zgornji tecaj, kot je prikazano na diagramu.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.25 Namestitev pokrovov na osrednje tecaje

Namestite pokrove na osrednje tecaje, kot je prikazano na diagramu.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.26 Namestitev spodnjih pokrovov

Namestite spodnje pokrove, kot je prikazano na diagramu..
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Navodila za namestitev hladilnika

10.27 Namestitev pokrovov na vrata hladilnika

Pokrove namestite na vrh vrat hladilnika, kot je prikazano na diagramu.
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Navodila za namestitev hladilnika

10.28 Namescanje gumic na stranice hladilnika

Gume odrezite na pravilno velikost in jih namestite na stran hladilnika, na nasprotni
strani od tecajev.
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PrikIjuEitev na elektricno omrezje
11.1 Opozorila

220

Za varno izvedbo elektri¢ne prikljucitve naprave upostevajte naslednja
opozorila:

Vsako popravilo, namestitev in vzdrZzevanje, ki ni izvedeno pravilno, lahko uporabnika
izpostavi resni nevarnosti.

Proizvajalec izjavlja, da ne prevzema nobene odgovornosti za neposredno ali posredno
skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne namestitve, vzdrzevanja ali popravil.

Podjetje prav tako ne odgovarja za skodo, ki nastane zaradi pomanjkanja ali prekinitve
ozemljitvenega sistema (npr. elektri¢ni udar).

Izdelek prikljucite samo s priloZzenim napajalnim kablom.
lzdelek mora biti priklju¢en na profesionalno namescéen elektricni sistem.
V primeru poskodbe zaradi nepravilne povezave je garancija neveljavna.

Za vsa popravila se obrnite izklju¢no na sluzbo za stranke in zahtevajte uporabo
originalnih nadomestnih delov.

Pred kakrsnim koli posegom ali vzdrzevanjem izdelek izkljucite iz elektricnega omrezja.

Da preprecite nevarnost pozara ali elektricnega udara, ne poskodujte napajalnega vtica ali
kabla.

Naprave ne prikljuCujte na podaljske, razdelilne kable ali prenosne napajalnike.

Ko napravo postavite na izbrano mesto, se prepricajte, da napajalni kabel ni stisnjen ali
poskodovan in da na zadnji strani naprave ni podaljSkov ali prenosnih napajalnikov.
Absorpcija moci

Glejte nalepko s podatki o izdelku.

Odklopnik diferencnega toka (zascita pred elektricnim udarom)

Priporocljiva je uporaba zasCitnega stikala na preostali tok (zascitno stikalo na uhajanje
ozemljitve) z odklopnim tokom, ki ustreza veljavnim standardom.

A\ OPOZORILO Izdelek mora biti priklju¢en na elektricno omreZje prek vecpolne
odklopne naprave, ki zagotavlja loCitev med kontakti v skladu s kategorijo prenapetosti lll.
Tak$na naprava mora prenesti najvecje priklju¢ene obremenitve in biti v skladu z
veljavnimi standardi.

Prepricajte se, da so elektri¢ne specifikacije na podatkovni ploséici skladne z napajanjem.

Naprava deluje na elektricno napetost 220-240 V izmeni¢ne napetosti/50 Hz.
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Prikljuditev na elektricno omrezje

11.2

Nenormalna nihanja napetosti lahko povzrocijo, da se naprava ne zazene, da se poskoduje
regulator temperature ali kompresor ali da se med delovanjem pojavijo nenavadni zvoki.
V takem primeru je treba namestiti avtomatski regulator.

Med prevozom/premikanjem in po njem se prepricajte, da se omrezni kabel ne ujame
pod napravo, da prepredite njegovo prerezanje ali poskodbo. Ce je napajalni kabel
naprave poskodovan, ne nadaljujte z namestitvijo in se obrnite na servis.

Prepricajte se, da vir napajanja, vtic in varovalke ustrezajo podatkom, navedenim na
napisni ploscici.

Prepricajte se, da je vti¢ ozemljen, in ne uporabljajte podaljskov ali razdelilnikov.

OPOMBA (samo za Zdruzeno kraljestvo): Napajalni kabel naprave ima 3-pinski
(ozemljeni) vti¢, primeren za standardno 3-pinski (ozemljeni) vti¢nico. Nikoli ne odrezite
ali odstranjujte tretjega pina (ozemljitveni prikljuc¢ek). Po namestitvi naprave mora vtic
ostati dostopen.

Drugi nasveti

Uporaba katerega koli elektricnega gospodinjskega aparata zahteva upostevanje
dolo¢enih osnovnih pravil:

Priporocljivo je, da vti¢ vzdrzujete CistoCo: morebitni ostanki umazanije na vticu lahko
povzrocijo pozar.

Med delovanjem naprave ne vlecite za napajalni kabel, da bi jo izklopili iz elektri¢énega
omrezja.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami ali nogami. Uporaba adapterjev,
podaljskov ali adapterjev ni priporocljiva.

V primeru okvare in/ali padca delovanja izklopite napravo in je ne upravljajte/ne
spreminjajte.

Haier

221



Dostava uporabniku

Na koncu namestitve:

e Uporabnika seznanite z osnovnimi funkcijami.
e Uporabnika obvestite o vseh vidikih, povezanih z varno uporabo in ravnanjem.

e Uporabniku izrocCite pribor in navodila za uporabo ter montazo, da jih bo lahko skrbno
shranil.

Po koncani namestitvi odstranite zascitno folijo, trak in ves drug embalazni material.

* Po vklopu hladilnika pocakajte vsaj 2 uri, preden vanj poloZite Zivila, da zagotovite
pravilno temperaturo v hladilniku.

OPOZORILO: Izdelek za normalno delovanje potrebuje ustrezno prezracevanje.
Prezracevalnih odprtin ne blokirajte iz nobenega razloga.

A\ OPOMBA: Dejanski videz izdelka je odvisen od izbranega modela.

Razstavljanje izdelka

e |zdelek izkljucite iz elektricnega omreZja.
e Qdvijte pritrdilne vijake.
e |zdelek rahlo dvignite in ga popolnoma izvlecite.

e Taizdelek ne bo posSkodoval pohistva, ki ga je mogoce uporabljati tudi z novim
aparatom.
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VITAIJTE

Tato instalacnd prirucka je uréend pre vyrobcov kuchyn, ktori budu s tymito
vyrobkami manipulovat. Pre zaistenie bezpecnosti a dosiahnutie najlepsich
vysledkov si pozorne precitajte tuto prirucku vratane bezpecnostnych pokynov a
uschovajte si ju pre buduce pouZitie. Pred pokracovanim v instalacii si zapiste
sériové Cislo, pretoze ho mbzete potrebovat v pripade opravy. Skontrolujte, ¢i pocas
prepravy nedoslo k poskodeniu, a ak mate akékolvek pochybnosti, pred pouzitim
vyrobku sa poradte s technikom. Vsetky obalové materidly vidy uchovavajte mimo
dosahu deti.

o POZNAMKA: Funkcie, obrazky v ndvode a prisluenstvo produktu sa mozu it v
zavislosti od zakUpeného modelu.
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Bezpeénostné upozornenia pre instalaciu

228

Pred zacatim inStalacie produktu si precitajte tieto pokyny.

Pred zacatim insStaldcie produktu si, prosim, precitajte nasledujice pokyny. Vasa
bezpeénost je pre nas velmi ddlezitd. Pred pouZitim produktu si pozorne preéitajte
tieto pokyny.

InStalaciu musi vykonat kvalifikovany technik, ktory je oboznameny s platnymi pravnymi
predpismi v krajine inStalacie a s pokynmi vyrobcu a dodrziava ich;

Ak je na odstranenie poruch spdsobenych nespravnou instalaciou potrebna pomoc
vyrobcu, tdto pomoc nebude kryta zarukou;

Pred uvedenim spotrebic¢a do prevadzky odstrante obalovy material;

Po vybaleni vyrobku skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. V pripade akychkolvek problémov
kontaktujte pred instalaciou centrum technickej podpory a nepripajajte ho k elektrickej
sieti

Poskodeny vyrobok moze sposobit skrat, Uraz elektrickym prudom, riziko poziaru a iné
nebezpecenstva;

Skontrolujte, ¢i sa v baleni nenachadza nejaké prislusenstvo alebo doplnkovy materidl
(vreckd so skrutkami, dokumenty, letaky atd"), a ak dno, odstranite ich a uschovajte.

Pred inStaldciou spotrebica sa uistite, Ze je dostatocné vetranie, ktoré umozni primeranu
cirkuldciu Cerstvého vzduchu potrebného na chladenie a ochranu vnutornych
komponentov. V zavislosti od typu konfiguracie vytvorte ur¢ené otvory podla obrazka;

Ak je na odstranenie akejkolvek poruchy spésobenej nespravnou instalaciou potrebna
pomoc vyrobcu, takdto pomoc nie je krytd zarukou. Riadte sa pokynmi na instaldciu, ktoré
su urcené pre kvalifikovany personal.

Nespravna inStalacia mozZe spdsobit Skodu alebo zranenie osob, zvierat alebo majetku.
Vyrobca nezodpoveda za takéto Skody alebo zranenia.

Bezpecné pouZivanie je zarucené iba vtedy, ak bola instaldcia vykonana spravne v sulade s
tymito pokynmi. V pripade poskodenia spdsobeného nespravnou instaldciou je
zodpovedny instalatér.

Pocas instalacie sa odporuca pouZivat ochranné rukavice, aby sa predislo porezaniu;
Zaruka sa nevztahuje na Skody sp6sobené nespravnou instalaciou;

V pripade nespravnej inStalacie, manipulacie so spotrebicom alebo neodpovedajuceho
pripojenia bude zaruka na vyrobok neplatna;

Po inStalacii sa napajaci kabel nesmie dotykat pohyblivych ¢asti kuchynskych komponentov
(napriklad zasuvky) a nesmie byt vystaveny mechanickému namahaniu;

Tento vyrobok vyZzaduje pocas pouZzivania neustale vetranie. Nezakryvajte vetracie otvory.

Po dokonceni instalacie sa technik musi uistit, Ze produkt bol spravne nainstalovany.



Kam nain3talovat produkt PJIN

Doélezité upozornenia

NeinStalujte spotrebi¢ na miesta vystavené priamemu slne¢nému Ziareniu, aby ste predisli
zmene vykonu vyrobku;

Tento vyrobok instalujte a pouZivajte v uzavretom, krytom, suchom a dobre vetranom
prostredi;

Neinstalujte vyrobok vo vonkajsich priestoroch vystavenych poveternostnym vplyvom;
Vyrobok nainstalujte v blizkosti elektrickej zasuvky;

Uchovavajte vyrobok mimo dosahu zdrojov ohnia;

Spotrebic¢ nainstalujte na rovny povrch, na miesto vhodné pre jeho velkost a pouZitie;
Spotrebic vycistite vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom a osuste ho makkou
handric¢kou;

POZOR: Chladnicka je tazky spotrebic. Aby ste predisli posSkodeniu spotrebica a predisli
zraneniam, je nevyhnutné, aby ju prenasali pomaly a opatrne aspon dve osoby.

Chladnic¢ku vzdy udrZiavajte vo zvislej polohe.

Po instalacii nechajte chladnicku pred zapnutim aspon 4 hodiny odpocivat, aby sa
kompresorovy olej usadil.

Tento produkt je urCeny vyhradne na inStalaciu v domacnostiach alebo podobnych
prostrediach, ako napriklad:Kuchynské priestory ur¢ené pre zamestnancov v obchodoch,

kancelariach a inych pracovnych prostrediach;
Priestory dostupné pre zamestnancov a zakaznikov v hoteloch, moteloch a inych
obytnych zariadeniach;

Kozmetické saldny, turistické ubytovanie (penziény);

Na cateringoveé sluzby a podobné Ucely, ktoré nie su urcené na maloobchodny predaj.
Tento vyrobok nainstalujte na miesto, kde okolita teplota nie je ani nizsia, ani vyssia
ako prevadzkova teplota uvedena na sStitku vyrobku; v opacnom pripade spotrebic
nebude spravne fungovat.

Mierne pasmo (SN): , Tento spotrebic je ureny na pouzivanie pri teplotach okolia medzi
10°Ca32°C"

Mierne pasmo (N): ,Tento spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplotach okolia medzi 16
°Ca32°C"

Subtropické pasmo (ST): ,Tento spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplotach okolia
medzi 16 °C a 38 °C*;

Tropické pasmo (T): ,Tento spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplotach okolia medzi 16
°Cad3°C”.
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mRozmery chladnicky

Rozmery v mm

Celny axonometricky pohl'ad Zadny axonometricky pohlad

Dl7ka kabla 2270 mm

Modelky A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675
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Rozmery chladniéky m

Rozmery v mm

bocny pohlad
so zatvorenymi dverami

[ ;S
691

Pohlad zhora
so zatvorenymi dverami

55012
ig |
[ L
I
Koédy produktov
HBW7518CF
HBW7519CF

716

bocny pohlad
s otvorenymi dverami

Pohlad zhora
s otvorenymi dverami

55012

550+£2 550£2

=

POZNAI\/IKA: Kody sa mézu asom menit.

Haier
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m InStalacné nastroje

Potrebné nastroje

odskrutkovat- odskrutkovanyr klieSte nastrckovy kG rukavice flexometer skrutkovac
dor phillips byt gmm
rezacka noznice ceruzka klae klag¢ Cata Urovni
Allen 4 mm

Naradie doddvané s produktom

skrutky priecneho  skrutky z Ciapky z
nosnika podporu podporuje podpora kryt priecnika N )
botna montas montaz stredové brvno centralny montazne konzoly separatory
hornd inttaladna skrutkovaci uzaver sprievoclcovl kryty stredovych a kryty hornych
licta brvna vycentrovany  spodnych pantov pantov
kryty dverf pravidla ) oddefovac bo¢né tesnenie kryt z
vyeentrovany zadny nastavitelné nohy

m Rozmery 3atnika

5.1 Prevencia
e Zabudovany priestor zabezpecte bez zadnej steny;
e Privetrani produktu postupujte podla pokynov v tejto prirucke;
e (QOdporuca sa upevnit jednotku na stenu, aby sa zabranilo jej

prevrateniu.
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Rozmery Satnika _

5.2 Rozmeryv mm

Celny axonometricky pohlad

s nezmontovanymi dverami

zéstréka/@
<

o
max 2100mm o s
R
D
e
Modelky A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Odporucané 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Odporucané 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m InStalacia skrine a vetranie

6.1 Instalacia stipika
Boéna ¢ast Boéna ¢ast

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

Ak nie je mozné vytvorit otvor v soklovej doske,
hladajte alternativne rieSenie, ktoré zabezpedi
dostatoc¢nu cirkulaciu vzduchu.
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Video s postupnou inStalaciou

Video o instalacii produktu si méZete pozriet naskenovanim QR kédu.

o kliknutim na

tento SRLCH
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m Demontaz tesniacich blokov

8.1 Odomykanie dveri

Uvolnite skrutku o 5 mm, zatlacte na tesniace bloky, aby ste ich
odstranili, a potom ich zahodte.

A\ Nevyhadzujte skrutky,
budete ich neskér potrebovat.

mZmena smeru otvarania dveri

POZNAMKA: Postupujte podla pokynov uvedenych nizdie, iba ak je potrebné zmenit
smer otvarania dvierok; v opaénom pripade prejdite na dalSiu kapitolu. (pag. 21).

9.1 Odstranenie spodnej skrutky

Odstrante skrutku podla obrazku
a odlozte si ju pre krok 9.5.
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Zmena smeru otvarania dverl’m

9.2 Otocenie zavesu

Pred odstranenim dveri chladnicky
uvolnite (bez Uplného odstranenia)
skrutky pantov.

Potom odstrante dvere a Uplne
odskrutkujte skrutky.

Otocte panty o 180° a nainstalujte ich podla obrazku.
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m Zmena smeru otvarania dveri

9.3 Upevnenie horného krytu

Odstrante horny kryt a snimac.

Otocte kryt 0 180° a upevnite snimac dovnutra,
ako je znazornené na obrazku. Potom utiahnite
horny kryt v novej polohe.

APri vyberani senzora stlacte
cervenu zapadku.
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Zmena smeru otvarania dveri m

9.4 Upevnenie skrutiek na opacnej strane chladnicky

Utiahnite skrutky na opacnej strane chladnicky s toleranciou priblizne 9 mm.

9.5 Instalacia spodnej skrutky na opacnej strane chladnicky

Utiahnite skrutku, ktoru ste si odlozili v kroku 9.1, ako je znazornené na obrazku.
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m Zmena smeru otvarania dveri

9.6 Upevnenie dveri na opacnej strane chladnicky

Nasadte dvere a utiahnite skrutky.
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Navod na instalaciu chladnicky

10.1 NA&vod na instalaciu chladnicky

Vlozte predny panel do hornej ¢asti chladnicky
podla dodanych pokynov.

Haier 241



Navod na instalaciu chladnicky

10.2 Aplikacia deliacej priecky na boku chladnicky

Umiestnite distanéné podlozky na vonkajsiu stranu pantov, ako je
znazornené na obrazku.
Davajte pozor na hrubku bocného panelu skrinky.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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Navod na instalaciu chladnicky

10.3 Pripevnenie montaznych konzol k dveram chladnicky

Pripevnite montazne konzoly k dverdm chladni¢ky podla obrazku.

Haier 243



Navod na instalaciu chladnicky

10.4 Aplikacia separatora na zadnu stranu chladnicky

Nasadte oddelovac¢ na zadnu stranu chladnicky, ako je znazornené na obrazku.

244 Haier



Navod na instalaciu chladnitky

10.5 Vstavana instalacia

A POZOR: Pred umiestnenim chladnicky do skrinky prevlecCte cez fu napajaci kabel a
docCasne ho zaistite na vrchu paskou. Potom dvoma ludmi zdvihnite chladnicku a
umiestnite ju do otvoru, pricom davajte pozor, aby ste neposkodili napajaci kabel. Uistite
sa, ze elektricka zasuvka je lahko dostupna.
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Névod na inStalaciu chladni¢ky

10.6 Tolerancie na strane pantov

Nasadte polohovacie Uchytky oddelovaca (pripevnené v kroku 10.2) na bo¢nu stranu
skrinky, ako je zndzornené na obrazku.

ﬁN

10.7 Umiestnenie stredového krytu

i

Nastavte stredny kryt a umiestnite
ho do chladni¢ky na stranu oproti
pantom pomocou polohovacich
Uchytiek. Potom kryt zaistite
dodanymi skrutkami.
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Navod na instalaciu chladnic¢ky

10.8 Nastavenie vysky chladnicky

Nastavte nohy chladni¢ky do poZzadovanej vysky podla obrazku.

10.9 Tolerancie tykajuce sa Satnika

A Umiestnite chladnic¢ku tak,
aby boli polohovacie rebra
dokonale zarovnané s okrajmi
skrinky.

C—
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Navod na instalaciu chladnicky

10.10 Pripevnenie pantov k skrinke

Pomocou dodanych skrutiek pripevnite panty chladnic¢ky k boku skrinky.

10.11 Zostava stredového krytu

Pomocou dodanych skrutiek
pripevnite stredny kryt k boku skrinky
a odstrante polohovacie zapadky.
Nakoniec kryt zatvorte.
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Navod na instalaciu chladnicky FlURR

10.11 Zostava stredového krytu

10.12 Upevnenie chladnicky na hornt policu

_.,-r':'::: .

Pomocou dodanych skrutiek
pripevnite panty chladnicky k
boku skrinky.
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Navod na instalaciu chladnicky

10.13 Demontaz rebier na umiestnenie separatora

Pomocou rezacky odstrante polohovacie vystupky z distanénych vloZiek
umiestnenych v kroku 10.2, ako je znazornené na obrazku.

10.14 Instalacia dveri Satnika

A\ Zacnite indtaldciou hornych dvierok
skrinky a zopakujte kroky 10.15 — 10.20 so
spodnymi dvierkami.
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Navod na indtalaciu chladni¢ky IR

10.15 Otacanie distan¢nych vloziek priecky

Pomocou skrutkovaca uvolnite skrutky podla obrazku.

Potom odstrante dve diStancné podlozky z priecky a vratte ich do najvzdialenejSieho
otvoru otocenim o 180°.
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Névod na inStalaciu chladni¢ky

10.16 Nastavenie priecnika

Zdvihnite distancné podlozky priecnych tyci, kym nebudul tesne priliehat k zatvorenym
dvierkam hornej skrinky. Ak nad chladnickou nie su dvierka hornej skrinky, zdvihnite
distancné podlozky na vrch skrinky.

10.17 Demontaz priecky dveri chladnicky

A\ Odstrante priecnu liStu dveri
chladnicky a vykonajte nasledujuce
kroky.

Oddelte dva boc¢né komponenty od
krytu pomocou skrutiek. Skrutky si
odloZte pre krok 10.19.
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10.17 Demontaz priecky dveri chladnicky

10.18 Pripevnenie priecky k dveram Satnika

VloZte dve centrovacie vodiace listy
do bocnych stran priecky a uistite sa,
Ze otvory su zarovnané, ako je
znazornené na obrazku 2.

Potom vloZte dva centrovacie
pravitka a uistite sa, Ze zodpovedaju
velkosti dvierok skrinky, ako je
znazornené na obrazku 3.

A xed pripeviujete priecku na dvere Satnika, uistite sa, Ze je v jednej rovine s

bocnymi stranami a hornou ¢astou dveri Satnika.

Haier
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Névod na inStalaciu chladni¢ky

10.19 Upevnenie prie¢nika

Ked'je priecka namontovana na dvierkach skrinky, oznacte si ceruzkou miesta na vrtanie,
ako je znazornené na obrazku. Potom odstrante centrovacie pravitka a utiahnite skrutky,
ktoré ste si odlozili v kroku 10.17.
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Navod na instalaciu chladnicky fN

10.20 Umiestnenie dvierok skrinky na prislusné dvierka chladnicky

Z priecky odstrante distancné podlozky, otocte ich o 180° a vlozZte ich do najvnutornejsich
otvorov, ako je znazornené na obrazku. Potom umiestnite dvierka skrinky na prislusné
dvierka chladnicky a zaistite ich skrutkami s toleranciou 5 mm.
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Névod na instalaciu chladnicky

A\ POZOR: Predtym, ako prejdete na dalsi krok, nezabudnite nainstalovat spodné
dvierka skrinky opakovanim krokov 10.15 — 10.20.

10.21 Nastavenie dvierok skrinky

A\ Zacnite nastavenim hornych
dvierok skrinky a zopakujte kroky
10.21 - 10.22 so spodnymi
dvierkami.

Pomocou skrutkovaca nastavte

dvere podla obrazku.
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Navod na instalaciu chladnicky FOIN

10.21 Nastavenie dvierok skrinky

Pomocou skrutkovaca a kluca
utiahnite skrutky podla obrazku.
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Névod na inStalaciu chladni¢ky

10.23 Pripevnenie montaznych konzol k dvierkam skrinky

Pomocou skrutkovaca pripevnite montazne konzoly (predtym nainstalované na
dverdch chladnicky v kroku 10.3) k dveram skrinky.
Potom zatvorte kryty podla obrazku.
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Navod na in3talaciu chladnigky

10.24 Umiestnenie veka na horny pant

Umiestnite veko na horny pant, ako je zndzornené na obrazku.
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Névod na instalaciu chladnicky

10.25 Umiestnenie krytov na stredové panty

Umiestnite kryty na stredové panty podla obrazku.
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Navod na instalaciu chladnitky

10.26 Umiestnenie spodnych krytov

Umiestnite spodné kryty podla obrazku.
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Névod na inStalaciu chladni¢ky

10.27 Umiestnenie krytov na dvere chladnicky

Umiestnite kryty na vrch dveri chladnicky podla obrazku.
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Navod na instalaciu chladnicky fOIN

10.28 Umiestnenie tesneni na bok chladnicky

Tesnenia narezte na pozadovanu velkost a umiestnite ich na bok chladnicky, na
opacnu stranu od pantov.
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Pripojenie k elektrickej sieti

11.1 Varovania

264

Pre bezpecné pripojenie spotrebica k elektrickej sieti si precitajte
nasledujtice upozornenia:

Akékolvek opravy, instalacie a Udrzba, ktoré nie su vykonané spravne, mézu vazne ohrozit
pouzivatela;

Vyrobca nezodpoveda za priame ani nepriame Skody sposobené nespravnou instalaciou,
udrzbou alebo opravami.

Spoloc¢nost tieZ nezodpoveda za Skody spdsobené absenciou alebo prerusenim
uzemnovacieho systému (napriklad elektrickymi vybojmi);

Produkt pripdjajte vylu¢ne pomocou dodaného napajacieho kabla;
Vyrobok musi byt pripojeny k odborne nainstalovanému elektrickému systému;
V pripade poskodenia sp6sobeného nespravnym pripojenim bude zaruka neplatna;

V pripade akychkolvek oprav kontaktujte vyhradne zakaznicky servis a poziadajte o
pouzitie originalnych nahradnych dielov;

Pred akymkolvek zasahom alebo Udrzbou odpojte vyrobok od elektrickej siete.Para evitar
riesgo de incendio o descarga eléctrica, no dafie el enchufe ni el cable
de alimentacion;

Nepripajajte spotrebic k predlZzovacim kablom, rozvodkam ani prenosnym zdrojom
napajania;

Pri umiestfiovani spotrebica na zvolené miesto sa uistite, Ze napdjaci kabel nie je zaseknuty
alebo poskodeny a Ze za spotrebicom nie su Ziadne predlZovacie kable ani prenosné zdroje
napajania.

Absorbovany vykon

Pozrite si Stitok s Udajmi o produkte.

Prudovy chranic (RCD)

Odporuca sa pouzitie prudového chranica (isti¢a proti uzemneniu) s vypinacim prddom v
sulade s platnymi normami.

A\ POZOR: Vyrobok musi byt pripojeny k zdroju napdjania pomocou viacpélového
odpojovacieho zariadenia, ktoré zarucuje oddelenie kontaktov v sulade s kategdriou
prepéatia Ill. Toto zariadenie musi odolavat maximalnemu pripojenému zatazeniu a splfiat
platné normy.

Uistite sa, Ze elektrické Specifikacie na Stitku s Udajmi su kompatibilné s napajanim;

Spotrebic pracuje s elektrickym priudom 220 — 240 V striedavého prudu/50 Hz;



Pripojenie k elektrickej sieti

e Abnormalne kolisanie napatia mdze spdsobit, Ze sa spotrebi¢ nespusti, poskodi regulator
teploty alebo kompresor, alebo pocas prevadzky vydava nezvycajné zvuky.
V takychto pripadoch by sa mal nainstalovat automaticky regulator napatia.

e Pocas prepravy/presunu a po nej sa uistite, Ze hlavny napajaci kabel nie je zachyteny pod
spotrebiCom, aby ste predisli jeho prerezaniu alebo poskodeniu. Ak je napajaci kabel
spotrebi¢a poskodeny, nepokracujte v instalacii a kontaktujte technickd podporu.

e Uistite sa, Ze napadjaci zdroj, zastrcka a poistky zodpovedaju Udajom na typovom Stitku;

e Uistite sa, Ze zastrcka je uzemnena a nepouZivajte predlZovacie kable ani rozvodky.

POZNAMKA (len pre Spojené kralovstvo): Napdjaci kdbel spotrebica je
vybaveny 3-kolikovou zastrékou (s uzemnenim) vhodnou pre Standardnu 3-kolikovu
zasuvku (s uzemnenim).

Nikdy nerezte ani neodstranujte treti kolik (uzemnenie). Po instalacii spotrebica
musi zastrcka zostat pristupna.

11.2 DalSie tipy
Pouzivanie akéhokolvek domaceho spotrebica vyZzaduje dodrziavanie urcitych zakladnych pravidiel:
e QOdporuca sa udrziavat zastrcku Cistu: akékolvek zvysky necistot v zastrcke moézu spbsobit
poZiar;

e Netahajte za napadjaci kabel, aby ste odpojili spotrebic od elektrickej siete, kym je v
prevadzke;

e Nedotykajte sa spotrebi¢a mokrymi alebo vihkymi rukami alebo nohami. Neodporuca sa
pouzivat adaptéry, predlZovacie kable alebo zastrcky;

» \ pripade poruchy a/alebo znizeného vykonu spotrebic vypnite a nemanipulujte s nim/
neupravujte ho.
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Dorucenie uzivatelovi

Na konci instalacie:

e Informujte pouzivatela o zadkladnych funkciach.

e Informujte pouzivatela o vSetkych relevantnych aspektoch bezpeéného pouZivania a
manipulacie.

* Pouzivatelovi dajte prisluSenstvo a navod na pouZzitie a montaz, aby ich mohol starostlivo
uskladnit.

Po dokonceni instalacie odstrante ochrannu féliu, lepiacu pasku a vSetky ostatné baliace
materialy.

e Po zapnuti chladnicky pockajte aspon 2 hodiny pred vloZzenim potravin do spotrebica, aby
ste zabezpecili spravnu teplotu vo vnutri chladnicky.

POZOR: Vyrobok vyZaduje pre normalnu prevadzku dostato¢né vetranie.
Za ziadnych okolnosti neblokujte vetracie otvory.

A POZNAMKA: Skutocny vzhlad produktu zavisi od zvoleného modelu.

Demontéi produktu

» QOdpojte vyrobok od elektricke;j siete.
e (QOdskrutkujte upevnovacie skrutky.
e \/yrobok opatrne zdvihnite a Uplne ho vyberte.

e Tento vyrobok neposkodi nabytok, ktory sa da pouZit s novym spotrebicom.
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BUN VENIT

Acest manual de instalare este destinat montatorilor de bucatarii care vor utiliza
aceste produse. Pentru a asigura siguranta si a obtine cele mai bune rezultate, va
rugam sa cititi cu atentie acest manual, inclusiv instructiunile de siguranta, si sa 1l
p3strati pentru referinte ulterioare. Tnainte de a continua instalarea, notati numarul
de serie, deoarece este posibil sa aveti nevoie de el in caz de reparatii. Verificati
daca produsul nu a fost deteriorat in timpul transportului si consultati un tehnician
daca aveti indoieli Thainte de a-l utiliza. A nu se lasa intotdeauna la indemana
copiilor.

o NOTA : Caracteristicile produsului, ilustratiile din manual si accesoriile pot varia
in functie de modelul achizitionat.
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Instructiuni de siguranta pentru instalare

272

Urmati aceste instructiuni inainte de a incepe instalarea produsului.

Va rugam sa urmati aceste instructiuni inainte de a incepe instalarea produsului.
Siguranta dumneavoastra este foarte importanta pentru noi. Cititi cu atentie aceste
instructiuni inainte de a utiliza produsul.

Instalarea trebuie efectuata de catre un tehnician calificat care cunoaste si respecta legile
in vigoare din tara de instalare si instructiunile producatorului;

Daca este necesara asistenta producatorului pentru remedierea defectelor rezultate din
instalarea incorecta, aceasta asistenta nu este acoperita de garantie;

Tndepértati ambalajul inainte de a utiliza dispozitivul;

Dupa despachetarea produsului, verificati daca acesta nu este deteriorat. Daca intampinati
probleme, contactati centrul de service inainte de a continua instalarea si nu-I conectati la
sursa de alimentare.

Un produs deteriorat poate provoca scurtcircuit, electrocutare, risc de incendiu si alte
pericole;

Verificati daca ambalajul contine accesorii sau materiale suplimentare (pungi cu suruburi,
documente, brosuri etc.) si, daca da, scoateti-le si depozitati-le;

Tnainte de instalarea dispozitivului, asigurati-va c ventilatia este suficientd pentru a
permite o buna circulatie a aerului proaspat necesar racirii si protejarii componentelor
interne. in functie de tipul de configuratie, creati deschiderile specificate asa cum este
ilustrat;

Daca este necesara asistenta producatorului pentru remedierea defectelor datorate
instalarii incorecte, aceasta asistenta nu este acoperita de garantie. Urmati instructiunile
de instalare destinate personalului calificat;

Instalarea incorecta poate provoca daune materiale sau vatamari de persoane sau
animale. Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru astfel de daune sau vatamari;

Functionarea in siguranta este garantata numai daca instalarea a fost efectuata corect, in
conformitate cu aceste instructiuni. in caz de daune datorate unei instal3ri
necorespunzatoare, instalatorul este raspunzator;

Se recomanda purtarea manusilor de protectie in timpul instalarii pentru a evita tdieturile;
Garantia nu acopera daunele cauzate de instalarea incorecta;

Tn cazul instal&rii incorecte, al modificarii dispozitivului si al conexiunii neconforme,
garantia produsului va deveni nulg;

Dupa instalare, cablul de alimentare nu trebuie sa intre in contact cu piesele mobile ale
elementelor de bucatdrie (cum ar fi un sertar) si nu trebuie sa fie supus unor solicitari
mecanice.

Acest produs necesita ventilatie constanta in timpul utilizarii. Nu obstructionati orificiile de
ventilatie.

La sfarsitul instalarii, tehnicianul trebuie sa se asigure ca produsul a fost instalat corect.



Unde se instaleaza produsul _

Avertismente importante

Nu instalati dispozitivul in zone expuse la lumina directa a soarelui pentru a evita
afectarea performantei produsului;

Instalati si utilizati acest produs intr-un mediu inchis, acoperit, uscat si bine ventilat;

Nu instalati produsul in zone exterioare expuse intemperiilor;

Instalati produsul langa o priza electrica;

A se pastra produsul departe de sursele de flacara;

Instalati dispozitivul pe o suprafatad plana, intr-o zona potrivita dimensiunii si utilizarii sale;
Curatati dispozitivul cu apa si detergent bland si uscati-l cu o carpa moale;

AVERTIZARE: Frigiderul este un aparat greu. Pentru a evita deteriorarea aparatului si
ranirea dumneavoastra, este esential ca acesta sa fie mutat de cel putin doua persoane,
incet si controlat. Mentineti intotdeauna frigiderul in pozitie verticala.

Dupa instalare, |asati frigiderul sa se odihneasca cel putin 4 ore inainte de a-l porni, pentru
a permite uleiului compresorului sa se stabilizeze.

Acest produs este destinat instalarii exclusiv in medii casnice sau similare, cum ar fi:
bucatarii destinate personalului din magazine, birouri si alte medii de lucru;

Ispatii puse la dispozitia personalului si clientilor in hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

saloane de infrumusetare, pensiuni cu mic dejun (B&B);

pentru servicii de catering si aplicatii similare, excluzand comertul cu amanuntul.

Instalati acest produs intr-un loc unde temperatura ambientala nu este mai mica sau
mai mare decat temperatura de functionare indicata pe eticheta; in caz contrar,
dispozitivul s-ar putea sa nu functioneze corect.

Temperat extins (SN): ,, Acest aparat este destinat utilizarii la temperaturi ambientale intre
+10°Csi +32°C”;

Temperat (N): ,Acest aparat este destinat utilizarii la temperaturi ambientale intre +16°C
si+32°C”;

Subtropical (ST): , Acest aparat este destinat utilizarii la temperaturi ambientale intre +16°
Csi+38°C";

Tropical (T): ,Acest aparat este destinat utilizarii la temperaturi ambientale intre +16°C si
+43°C”;
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m Dimensiunile frigiderului

Dimensiuni Tn mm

Vedere frontala axonometrica Vedere axonometrica din spate

Lungimea cablului 2270 mm

Modele A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675
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Dimensiunile frigiderului EJIR

Dimensiuni in mm

Vedere laterala
cu usile inchise

[ ;S
691

]
L B
Vedere de sus
cu usa Inchisa
550+2
[ |
|

Referinte de produse

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Vedere laterala
cu usile deschise

Vedere de sus
cu usile deschise

550+£2 550£2

55012

=

NOTA: Codurile se pot modifica in timp.
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m Instrumente de instalare

Instrumente necesare

surubelnitd  surubelnit3 cleste cheie tubulard madnusi rigld surubelnitd
cruciforma plat tdiere 8mm
taietor foarfece creion  cheie hexagonali cheie de strangere patrat nivel
4 mm

Instrumente incluse in produs

surub cu  surubul suportului cache-urile de suport pentru
capac central

cruce demontare suporturi de traversa centrald ) distantiere
latéral asamblare transversal  suporturide montare
capace pentru
bara de instalare capac surub ghiduri balamalele centrale capacele balamalei
de sus a traversei centrare si infericare superioare
reguli de centrare distantier etansare laterald  Capac pentru picioare reglabil

capacele usilor
spate

m Dimensiuni mobilier

5.1 Precautii
e Planificati nisa incastrata fara perete posterior.
e Pentru ventilarea produsului, urmati instructiunile din acest manual;

* Se recomanda fixarea dispozitivului pe perete pentru a preveni rasturnarea
acestuia.
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Dimensiuni mobilier [N

5.2 Dimensiuni in mm

Vedere frontala axonometrica

Cu usi neasamblate

/
max 2100mm g §@
By
D
S
Modele A(mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Recomandat 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Recomandat 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Instalare in dulap si ventilatie

6.1 Instalare intr-o coloana

Sectiune laterala Sectiune laterala

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?
Daca nu este posibila crearea unei deschideri in

plinta, trebuie gasita o alta solutie pentru a
asigura o buna circulatie a aerului.
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Videoclip de instalare pas cu pas

Puteti viziona videoclipul de instalare a produsului scanand codul QR.

sau facand clic pe

acesta|[SEINIE!

Haier 279



mindepértarea blocurilor de etansare

8.1 Deblocarea usilor

Slabiti surubul de 5 mm, impingeti blocurile de etansare in jos pentru a le scoate,
apoi aruncati-le.

A \u aruncati suruburile,
deoarece vor fi folosite mai
tarziu.

mSchimbati directia de deschidere a usii

NOTA : Urmati instructiunile de mai jos numai daca este necesar sa inversati directia
de deschidere a usii; in caz contrar, treceti la capitolul urmator (p. 21).

9.1 Scoaterea surubului inferior

Scoateti surubul asa cum se
aratd in diagrama si pastrati-|
pentru pasul 9.5.
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Schimbati directia de deschidere a usiim

9.2 Inversarea balamalei

Slabiti (dar nu scoateti complet) suruburile
balamalelor inainte de a scoate usile
frigiderului.

Apoi, scoateti usile si desurubati complet
suruburile.

Rotiti balamalele la 180° si instalati-le asa cum se arata in diagrama.
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mSchimbati directia de deschidere a usii

9.3 Atasarea capacului superior

Scoateti capacul superior si senzorul.

Rotiti capacul cu 180° si atasati senzorul in
interior, asa cum se aratd in diagrama.
Apoi, strangeti capacul superior in noua
pozitie.

A Apdsati pe nervura
rosie Tn timp ce scoatefi
senzorul.
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Schimbati directia de deschidere a usii m

9.4 Fixati suruburile pe partea opusa a frigiderului

Strangeti suruburile de pe partea opusa a frigiderului, 1asand o toleranta de aproximativ9 mm.

9.5 Instalati surubul de jos pe partea opusa a frigiderului

Strangeti surubul fixat la pasul 9.1, asa cum se arata in diagrama.
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mSchimbati directia de deschidere a usii

9.6 Fixarea usilor de pe partea opusa a frigiderului

Fixati usile si strangeti suruburile.

284 Haier



Instructiuni de instalare a frigiderului

10.1 Instructiuni de instalare a frigiderului

Introduceti panoul frontal in partea
superioarda a frigiderului, urmand
ghidajele furnizate.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.2 Asezati distantierele pe partea laterala a frigiderului

Pozitionati distantierele pe exteriorul balamalelor asa cum se aratd in
diagrama.
Acordati atentie grosimii lateralei dulapului.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm

286 Haier



Instructiuni de instalare a frigiderului

10.3 Aplicarea suporturilor de montare pe usile frigiderului

Atasati suporturile de montare la usile frigiderului asa cum se arata in
diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.4 Instalarea distantierului in spatele frigiderului

Asezati distantierul in spatele frigiderului, asa cum se arata in diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.5 Instalare incasata

A\ AVERTIZARE : Tnainte de a introduce frigiderul Tn dulap, introduceti cablul de
alimentare prin deschidere si fixati-l temporar in partea de sus cu bandad adeziva. Apoi,
Tmpreuna cu doua persoane, ridicati frigiderul si introduceti-l in deschidere, avand grija sa
nu deteriorati cablul de alimentare. Asigurati-va ca priza este usor accesibila.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.6 Tolerante pe partea balamalei

Montati aripioarele de pozitionare a distantierelor (atasate la pasul 10.2) pe lateralul

mobilei, asa cum se aratd in diagrama.

(e

ﬁN

10.7 Pozitionarea capacului central

A
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Reglati capacul central si pozitionati-l pe
frigider pe partea opusa balamalelor,
folosind clemele de pozitionare. Apoi
fixati  capacul  folosind  suruburile

furnizate.




Instructiuni de instalare a frigiderului

10.8 Reglarea inaltimii frigiderului

Reglati picioarele frigiderului la indltimea dorita, asa cum se arata in diagrama.

10.9 Tolerante cu mobilierul

PR,
A Pozitionati  frigiderul,
N asigurandu-va ca aripioarele de
pozitionare sunt perfect
aliniate cu marginile dulapului.

C—
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.10 Atasarea balamalelor la mobila

Folosind suruburile furnizate, atasati balamalele frigiderului pe partea laterala a dulapului.

10.11 Instalarea capacului central

Folosind suruburile furnizate, atasati
capacul central pe lateralul dulapului
si indepartati clapetele de pozitionare.
Tn cele din urm4, inchideti capacul.

292 Haier



Instructiuni de instalare a frigiderului

10.11 Instalarea capacului central

10.12 Fixarea frigiderului pe raftul de sus

e

A I'aide des vis fournies, fixez
les charnieres du réfrigérateur
sur le coté du meuble.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.13 indepartarea aripioarelor de pozitionare a distantierului

Folosind un cutter, indepartati aripioarele de pozitionare de pe distantierele plasate la
pasul 10.2, asa cum se arata in diagrama.

10.14 Instalarea usilor dulapului

A\ Tncepeti prin a instala usa dulapului
superior si repetati pasii 10.15 - 10.20
pentru usa inferioara.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.15 Rotatia distantierelor traversei

Folosind o surubelnitd, slabiti suruburile asa cum se arata in diagrama.
Apoi scoateti cele doua distantiere de pe traversa si repozitionati-le in orificiul exterior,
rotindu-le cu 180°.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.16 Reglarea barei transversale

Ridicati distantierele transversale pana cand acestea sunt complet aliniate cu usa Tnchisa a

dulapului superior. Daca nu exista o usa a dulapului superior deasupra frigiderului, ridicati
distantierele in partea de sus a dulapului.

10.17 Detasare bara transversala usii frigiderului

A Detasati bara transversald a usii
frigiderului pentru a efectua urmatorii
pasi.

Separati cele doua componente
laterale ale carcasei suruburilor.
Pastrati suruburile pentru pasul
10.19.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.17 Detasare bara transversala usii frigiderului

Introduceti cele doua ghidaje de
centrare pe partile laterale ale
traversei, asigurandu-va ca gaurile
sunt aliniate, asa cum se arata in
diagrama 2.

Apoi, introduceti cele doua rigle de
centrare, asigurandu-va ca acestea
corespund dimensiunii usii dulapului,
asa cum se arata in diagrama 3.

10.18 Pozitionarea traversei pe usa dulapului

A\ cand pozitionati bara transversala pe usa dulapului, asigurati-va ca aceasta este plata
pe lateralele si partea superioara a usii dulapului.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.19 Asigurarea barei transversale

Dupa ce traversa este pozitionata pe usa dulapului, marcati punctele de gaurire cu un
creion, asa cum se arata in diagrama. Apoi, scoateti ghidajele de centrare si strangeti
suruburile retinute la pasul 10.17.
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Instructiuni de instalare a frigiderului m

10.20 Pozitionarea usii dulapului pe usa corespunzatoare a frigiderului

Scoateti distantierele de pe traversa, rotiti-le la 180° si introduceti-le in gaurile cele mai
interioare, asa cum se arata in diagrama. Apoi, pozitionati usa dulapului pe usa frigiderului
corespunzatoare si strangeti suruburile, [asand un spatiu de 5 mm.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

A\ AVERTIZARE : Thainte de a trece la pasul urmator, asigurati-va ca ati instalat
usa inferioara a dulapului repetand pasii 10.15 - 10.20.

10.21 Reglarea usii dulapului

A\ ncepeti prin a regla usa
dulapului superior si repetati
pasii 10.21 - 10.22 pentru usa
inferioara.

Folosind o surubelnita, reglati
usa asa cum se arata in
diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.21 Reglarea usii dulapului

10.22 Fixarea usii dulapului

Folosind o surubelnita si o
cheie, strangeti suruburile asa
cum se arata in diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.23 Atasarea suporturilor de montare pe usa dulapului

Folosind o surubelnita, atasati suporturile de montare la usile dulapului
(instalate anterior pe usile frigiderului la pasul 10.3). Apoi, inchideti capacele
asa cum se arata in diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.24 Aplicarea capacului pe balamaua superioara

Aplicati capacul pe balamaua superioara asa cum se arata in diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.25 Aplicarea capacelor la balamalele centrale

Aplicati capacele pe balamalele centrale asa cum se arata in diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.26 Aplicarea capacelor inferioare

Aplicati capacele inferioare asa cum se arata in diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.27 Aplicarea capacelor pe usile frigiderului

Aplicati capacele pe partea superioara a usilor frigiderului asa cum se arata in
diagrama.
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Instructiuni de instalare a frigiderului

10.28 Aplicarea garniturilor pe partea laterala a frigiderului

Taiati garniturile la dimensiunea corecta si asezati-le pe lateralul frigiderului, pe partea
opusa balamalelor.
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Conexiune la retea

11.1 Avertismente

308

Pentru a conecta aparatul in siguranta la sursa de alimentare, trebuie respectate
urmatoarele avertismente:

Orice reparatie, instalare sau intretinere neefectuata corect poate pune in pericol grav
utilizatorul.

Producatorul nu isi declara nicio responsabilitate pentru daunele directe sau indirecte
cauzate de instalarea, repararea sau intretinerea incorecta.

De asemenea, compania nu este responsabild pentru daunele cauzate de absenta sau
intreruperea sistemului de Tmpamantare (de exemplu, un soc electric);

Conectati produsul exclusiv folosind cablul de alimentare furnizat;
Produsul trebuie conectat la un sistem electric instalat de un profesionist;
Tn caz de deteriorare cauzatd de o conexiune defectuoas3, garantia este nul3;

Pentru orice reparatii, contactati exclusiv serviciul clienti si solicitati utilizarea de piese de
schimb originale;

Deconectati produsul de la sursa de alimentare inainte de orice interventie sau intretinere.

Pentru a evita orice risc de incendiu sau electrocutare, nu deteriorati stecherul sau cablul
de alimentare;

Nu conectati dispozitivul la prelungitoare, cabluri prelungitoare sau surse de alimentare
portabile;

Cand dispozitivul este amplasat in locatia aleasa, asigurati-va ca nu este ciupit sau
deteriorat cablul de alimentare si ca nu exista prelungitoare sau surse de alimentare
portabile Tn spatele dispozitivului.

Consumul de energie

Consultati placuta de identificare a produsului.

Intrerupator de curent rezidual

Se recomanda utilizarea unui intrerupdtor de curent rezidual (RCCB) al carui curent de
declansare respecta standardele aplicabile.

A\ AVERTIZARE : Produsul trebuie conectat la sursa de alimentare prin intermediul
unui dispozitiv de deconectare multipolar care asigura separarea intre contacte conform
categoriei de supratensiune lll. Un astfel de dispozitiv trebuie sa reziste la sarcinile
maxime conectate si sa respecte standardele aplicabile.

Asigurati-va ca specificatiile electrice de pe placuta de identificare corespund cu cele ale
sursei de alimentare.

Dispozitivul functioneaza la un curent electric de 220 - 240 Vac/50 Hz.



Conexiune la retea

11.2

Fluctuatiile anormale de tensiune pot impiedica pornirea aparatului, pot deteriora
regulatorul de temperatura sau compresorul sau pot provoca zgomote anormale in timpul
functionarii.

Tn acest caz, trebuie instalat un regulator automat.

Asigurati-va ca nu prindeti cablul principal de alimentare sub aparat in timpul si dupa
transport/mutare pentru a preveni taierea sau deteriorarea acestuia. Daca cablul de
alimentare al aparatului este deteriorat, nu continuati instalarea si contactati serviciul
clienti.

Asigurati-va ca sursa de alimentare, stecherul si sigurantele sunt conforme cu datele de
pe placuta cu caracteristici tehnice;

Asigurati-va ca priza este Impamantata si nu utilizati prelungitoare sau prelungitoare.

NOTA (doar in Regatul Unit): Cablul de alimentare al aparatului este echipat cu un
stecher cu 3 pini (Tmpamantare), potrivit pentru o priza standard cu 3 pini
(Impamantare).
Nu tdiati si nu scoateti niciodata al treilea pintd (conexiunea de impdamantare).
Dupa instalarea aparatului, priza trebuie sa ramana accesibila.

Alte sfaturi
Utilizarea oricdrui aparat electrocasnic necesita respectarea anumitor reguli de baza:
Se recomanda mentinerea stecherului curat: orice reziduu de murdarie de pe stecher

poate provoca un incendiu.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru a deconecta aparatul de la retea in timp ce
acesta functioneaza;

Nu atingeti dispozitivul cu mainile sau picioarele ude sau umede. Nu se recomanda
utilizarea adaptoarelor, a adaptoarelor multipriza sau a prelungitoarelor;

Tn caz de defectiune si/sau performanta redusa, opriti dispozitivul si nu il manipulati/
modificati.
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Predarea catre utilizator

La sfarsitul instalarii:

e Informati utilizatorul despre functiile esentiale;

e Informati utilizatorul cu privire la toate aspectele legate de utilizarea si manipularea in
siguranta;

e Furnizati utilizatorului accesoriile si instructiunile de utilizare si asamblare, care trebuie
pastrate cu grija.

Dupa finalizarea instalarii, indepartati folia de protectie, banda adeziva si toate celelalte
materiale de ambalare.

e Dupa pornirea frigiderului, asteptati cel putin 2 ore inainte de a introduce alimentele in
aparat pentru a asigura temperatura corecta din interior.

AVERTIZARE : Produsul necesita o ventilatie adecvata pentru a functiona corect.
Nu obstructionati orificiile de ventilatie sub niciun motiv.

A NOTA: Aspectul real al produsului depinde de modelul ales.

Dezasamblarea produsului

e Deconectati produsul de la sursa de alimentare;
e Desurubati suruburile de fixare;
e Ridicati usor produsul si scoateti-l complet;

e Acest produs nu va deteriora mobila, care poate fi folosita si cu un aparat nou.
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UDVOzOLIUK

Ez az Osszeszerelési kézikonyv a konyhai gépek gyartdinak szol, akik ilyen
termékeket kezelnek. Biztonsaga és a legjobb eredmény elérése érdekében kérjuk,
figyelmesen olvassa el ezt a kézikdbnyvet, beleértve a biztonsagi utasitdsokat is, és
6rizze meg késdbbi felhasznalas céljabol. Az Osszeszerelés megkezdése el6tt
jegyezze fel a sorozatszamot, mivel javitdasokhoz sziksége lehet ra. Ellenérizze a
szallitas soran keletkezett esetleges sérlléseket, és hasznalat elétt konzultdljon
szakemberrel, ha barmilyen kétsége merul fel. A csomagoldst mindig gyermekektdl
elzarva kell tartani.

o FIGYELEM: A funkcidk, a kézikdnyv képei és a termék tartozékai a megvasarolt
modelltdl fliggben eltérbek lehetnek.
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Biztonsagi figyelmeztetések a telepités soran

316

A termék telepitése elott kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat. A termék telepitése
elétt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat. Az On biztonsdga nagyon fontos
szamunkra. Kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet a termék hasznalata el6tt.

A telepitést szakképzett szakembernek kell elvégeznie, aki ismeri és betartja a telepités
orszagaban hatalyos el8irasokat és a gyarto utasitasait;

Ha a gyarto segitségére van szikség a helytelen telepitésbdl eredd hibak elharitasahoz, az
ilyen segitség nem tartozik a garancia hatalya al3;

Hasznalat el8tt tavolitsa el a csomagolast a készulékrdl;

Kicsomagolas utan ellendrizze a termék sérlléseit. Probléma esetén a telepités elétt vegye fel
a kapcsolatot a szervizzel, és ne csatlakoztassa a készlléket a tapegységhez;

A sérllt termék rovidzarlatot, daramuUtést, tlizet és egyéb veszélyeket okozhat;

Ellenérizze, hogy a csomag tartalmaz-e tartozékokat vagy kiegészité anyagokat (csavaros
zacskok, dokumentumok, brosurak stb.). Ha igen, vegye ki és tarolja el azokat;

A készUlék telepitése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elegendd szell§zés all rendelkezésre
a bels@ alkatrészek hlitéséhez és védelméhez sziikséges friss levegé megfelel6
keringéséhez. A telepités tipusatdl fliggben az abran lathatd maddon specidlis nyilasokat
kell kialakitani;

Ha a helytelen telepitésbdl eredd hibak elharitasahoz gyartdi segitségre van szukseég, az

ilyen segitségre a garancia nem vonatkozik. Kovesse a szakképzett személyzetnek szél6
telepitési utasitasokat;

A nem megfeleld telepités kart vagy sérilést okozhat személyekben, allatokban vagy
anyagi javakban. A gyartd nem vallal felel@sséget az ilyen karokért vagy sértlésekért;

A biztonsagos hasznalat csak akkor garantalt, ha a telepitést helyesen, a jelen
utasitasoknak megfelel6en végezték el. A szereld felel6s a helytelen telepitésbél eredd
karokért;

Az Osszeszerelés soran véddkeszty( viselése ajanlott a vagasok okozta sériilések elkerllése
érdekében;

A jotallas nem terjed ki a helytelen telepitésbdl eredd karokra;

Helytelen telepités, a készllékbe torténd beavatkozas vagy helytelen csatlakoztatas esetén
a termékre vonatkozo garancia érvényét veszti;

Telepités utan a tapkabel nem érintkezhet a konyhai készilékek mozgd részeivel (pl.
fiokok), és nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni;

A termék hasznalat kdzben folyamatos szell6zést igényel. Ne takarja el a
szell6z6nyilasokat;

A telepités befejezése utan a szerel6nek meg kell gyb6z&dnie arrdl, hogy a termék
telepitése megfelel6en tortént.



Hol kell telepiteni a terméket I3

Fontos figyelmeztetések

A termék teljesitményében bekovetkez§ valtozasok elkerllése érdekében ne telepitse a
készlléket kozvetlen napfénynek kitett helyekre;

A terméket zart, fedett, szaraz és jol szell6z8 helyen telepitse és hasznalja;

Ne telepitse a terméket kultéren, id6jarasi viszonyoknak kitett helyeken;

A terméket elektromos aljzat kozelében kell telepiteni;

Tartsa tavol a terméket a gyujtdforrasoktal;

A készlléket sik fellletre, méretének és céljanak megfelel§ helyre kell telepiteni;
Tisztitsa meg a készlléket vizzel és enyhe mosogatdszerrel, majd tordlje szdrazra puha
ruhaval;

FIGYELMEZTETES: A h(itészekrény egy nehéz késziilék. A sériilések és sériilések elkertilése
érdekében fontos, hogy legalabb két ember nyugodt és kontrollalt modon vigye. A
h{t&szekrényt mindig fliggblegesen tartsa.

A beszerelés utan varjon legaldbb 4 6rat, miel6tt Ujrainditja a h(itdszekrényt, hogy a
kompresszorolaj letlepedhessen.

Ez a termék kizarolag lakossagi vagy hasonlé helyiségekben torténd telepitésre késziilt,
példaul:

Uzletekben, iroddkban és egyéb munkahelyeken dolgozé személyzet szdmdra kialakitott
konyhak;

A személyzet és a vendégek szamara hozzaférhetd terek szallodakban, motelekben és
egyéb lakdintézményekben;
Szépségfarmok, Szallas reggelivel (B&B);

Elelmiszer-szolgaltatashoz és hasonlé felhasznaldsokhoz, a kiskereskedelem kivételével.
A terméket olyan helyen kell telepiteni, ahol a kérnyezeti hmérséklet nem lesz
alacsonyabb vagy magasabb a terméken feltiintetett lizemi h6mérsékletnél. Ellenkez6
esetben a késziilék nem fog megfelel6en miikodni.

Kiterjesztett h6mérsékleti tartomany (SN): ,Ez az eszkdz 10°C és 32°C kozotti kornyezeti
hémeérsékleten vald hasznalatra készult.”

Hémérséklet (N): ,,Ez az eszkdz 16°C és 32°C kdzotti kornyezeti hémérsékleten vald
hasznalatra készult.”

Szubtrépusi (ST): ,Ez az eszkdz 16°C és 38°C kozotti kornyezeti hémérsékleten vald
hasznalatra készult.”

Trépusi (T): ,,Ez az eszkdz 16°C és 43°C kozotti kdrnyezeti hémérsékleten vald hasznalatra
készult.”
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EA hiit6szekrény méretei

Méretek be mm

Axonometrikus el6lnézet

Axonometrikus nézet hatulrol

Kabel hossza 2270 mm

Modellek A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)
HBW7518CF | 55042 | 55042 | 177242 | 1027 716 691 675
HBW7519CF | 55042 | 55042 | 193542 | 1190 716 691 675
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A hiitészekrény méretei m

Méretek be mm

Oldalnézet Oldalnézet
zart ajtokkal nyitott ajtéval

[ ;S
691
716

]
I -
Kilatas felilrol Kilatas felilrdl
zart ajtokkal nyitott ajtoval
550+ 550£2 550£2
T : SR = y
| = rL‘::
e
=+l
o
[Tg)
[¥g)
| ! b
Ll i
Termékkodok
HBW7518CF
HBW7519CF

MEGJEGYZES: A kddok idével valtozhatnak.
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mSzerelé’ szerszamok

Sziikséges eszk6zok

csavarhlzé  csavarhlizd vés@ kulesfontossagu keszty(it vonal csavarhuzd
kereszt lakds drothoz epifizis
8 mm
kést olld ceruza kulcsfontossagu  kulcs a setsquare vizmérték
vagoédobozok Imbuszkulcs diofélék
4 mm

A termékkel szallitott eszkozok

csavarok oldalsé csavar boritok
zaréjel zaréjel fogantyuk k6zéps6 foganty( kézépsé borito . lemek
atlos Bsszeszerelés Osszeszerelés zarojel zarojel fogantydk € gme ,et
4tls 4tlos Gsszeszerelés tavolsag
felsé csik kereszttarto csatok kozépsé és alsd fels burkolat
Bsszeszerelés csavarfedél kdzpontositas zsanérburkolatok zsanér
ajtéfedelek Gtmutatdk héts6 elem pecsét 4llithat labveéds
kdzpontositas terjedt oldal

m Szekrény méretei

5.1 Sévintézkedések

» Biztositson beépitett rekeszt hatso fal nélkul;

e Atermék szell6zésének biztositdsa érdekében kovesse a jelen kézikonyvben
talalhato utasitasokat;

e Javasoljuk, hogy a készUléket a falhoz rogzitse, hogy megakadalyozza a felborulast.
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Szekrény méreteim

5.2 Meéretek be mm

Axonometrikus elélnézet

szereletlen ajtokkal

elektromos aljzat/@
<

/
max 2100mm 1 G%%
Sy
D
Sy
Modellek A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Ajanlott 50 400 580 1780 562
Maks. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Ajanlott 50 400 580 1943 562
Maks. - 1945 568
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mSzekrény Osszeszerelés és szell6ztetés

6.1 Oszlop beépités

Oldalso szakasz Oldalso szakasz

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

Ha nem lehet lyukat vagni a
szegélylécbe, alternativ megoldast kell
talalni, amely biztositja a megfelel6
légaramlast.
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Lépésrol Iépésre telepitési videds oktatéanyag

A termék telepitési videdjat a QR-kdd beolvasasaval tekintheti meg.

vagy kattintdssal

ten
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mTémitc’iblokkok eltavolitasa

8.1 Az ajto kinyitasa

Lazitsa meg a csavart 5 mm-rel, nyomja le a zaréfdélidkat, majd dobja el 6ket.

A\ Ne dobd ki a csavarokat,
mert késébb sziikséged lesz
rajuk.

mAz ajtonyitas irdnyanak megvaltoztatasa

FIGYELEM: Csak akkor kdvesse ezeket az utasitasokat, ha meg kell valtoztatnia az ajto
nyitasi irdnyat. Ellenkezé esetben folytassa a kovetkezd szakasszal (21. oldal).

9.1 Az also csavar eltavolitasa

Tavolitsa el a csavart az abran
lathatd modon, és Grizze meg a
9.5. lépéshez.
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Az ajtdnyitas iranyanak megvaltoztatasa m

9.2 A zsanérok megforditasa

A h(t8szekrény ajtajanak eltavolitasa
el6tt lazitsa meg a zsanércsavarokat
(ne csavarja ki 6ket teljesen).

Ezutan vegye le az ajtodt, és teljesen
csavarja ki a csavarokat.

Forgassa el a zsanérokat 180°-kal, és szerelje fel ket az abran lathatd modon.
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m Az ajtényitas irdanyanak megvaltoztatasa

9.3 Afelso fedél felhelyezése

Tavolitsa el a felsé fedelet és az érzékel6t.

Forgassa el a fedelet 180°-kal, és rogzitse az
érzékeldSt belllrdl az dbran lathatd modon. Ezutdn
csavarozza a helyére a felsé fedelet.

A Az érzékel§
eltavolitdasakor nyomja
meg a piros elemet.
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Az ajtonyitas iranyanak megvaltoztatasa m

9.4 A csavarok rogzitése a hiit6szekrény masik oldalan

Hudzza meg a h(it6szekrény masik oldaldn taldlhatd csavarokat, kortlbelldl 9 mm tlréshatart hagyva.

9.5 Az alsé csavar rogzitése a hiit6szekrény masik oldalan

Hldzza meg a 9.1. [épésben eltdvolitott csavart az dbran [athatd mdodon.
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m Az ajtényitas irdanyanak megvaltoztatasa

9.6 Az ajto rogzitése a hiit6szekrény masik oldalahoz

Szerelje be az ajtot, és hlzza meg a csavarokat.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatdja

10.1 A hiitészekrény osszeszerelési utmutatdja

Szerelje fel az el6lapot a hlt8szekrény
tetejére a mellékelt vezet8sinek
segitségével.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.2 Tavtartok felszerelése a hiit6szekrény oldalara

Helyezze a tavtartdkat a zsanérok kiilsé oldalara, az dbran [athatd modon.
Jegyezze fel a szekrény oldalanak vastagsagat.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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A hiit6szekrény Gsszeszerelési utmutatdja

10.3 Rogzitékonzolok rogzitése a hiitdszekrény ajtajara

Rogzitse a rogzit6konzolokat a hlit8szekrény ajtajdhoz az dbran lathaté maddon.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.4 Tavtartok felszerelése a hiit6szekrény hatuljara

Szerelje fel a tavtartodt a hltdszekrény hatuljara az abran lathatd modon.
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A hiitészekrény 6sszeszerelési utmutatdja

10.5 Beépitett telepités

A FIGYELMEZTETES: Miel6tt a h(itGszekrényt a szekrénybe helyezné, flizze &t a
tapkabelt a nyilason, és ideiglenesen rogzitse felll ragasztészalaggal. Ezutan két
embernek kell felemelnie a h(it8szekrényt, és becsUsztatnia a mélyedésbe, Ugyelve arra,

hogy ne sériljon meg a tapkabel. Gy6z8djon meg arrél, hogy a konnektor kdnnyen
hozzaférheté.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.6 Tlrések a zsanér oldalon

Szerelje fel a tavtartd pozicionald lemezeket (a 10.2. [épésben rogzitették) a
szekrény oldaldra az abran lathatd modon.

. @ :“%E_
#

10.7 A kozépso burkolat bedllitasa

[,

lgazitsa el a kozépsé fedelet, és
helyezze a h(t6szekrény zsanérokkal
ellentétes oldaldra a poziciondld

lemezek segitségével. Ezutan
rogzitse a fedelet a mellékelt
csavarokkal.

334 Haier



A hiitészekrény dsszeszerelési utmutatdja

10.8 A hiitészekrény magassaganak beallitasa

Allitsa be a h(itészekrény ldbainak kivant magassagat az abran Iathaté maédon.

10.9 Szekrény tlirései

A Helyezze el a h(it6szekrényt
ugy, hogy a pozicionaldlapok
tokéletesen illeszkedjenek a
szekrény széleihez.

C—
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.10 Zsanérok rogzitése a szekrényhez

A mellékelt csavarok segitségével rogzitse a hlit6szekrény zsanérjait a szekrény oldalahoz.

10.11 A ko6zépsé burkolat felszerelése

A mellékelt csavarok
segitségével rogzitse a
kozépsé fedelet a szekrény
oldaldhoz, és tavolitsa el a
pozicionald hardvert.
Végll zarja le a fedelet.
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A hiit6szekrény G6sszeszerelési utmutatdja
10.11 A kozépso burkolat felszerelése

10.12 A hiit6észekrény rogzitése a felsé polcra

_.,-r':':::ii:;..

A mellékelt csavarok
segitségével rogzitse a
hlt8szekrény zsanérjait a
szekrény oldalahoz.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.13 TAavtartd pozicionalo lemezek eltavolitasa

Dobozvagd segitségével tavolitsa el a 10.2. [épésben rogzitett tavtartd poziciondld
lemezeket az dbran lathatd modon.

A\ Kezdje a felss szekrényajtd dsszeszerelésével,
és ismételje meg a 10.15 - 10.20 |épéseket
azalso ajtoval.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatdja

T4

10.15 A kereszttarton lévo tavtartok forgatasa

Csavarhuzéval lazitsa meg a csavarokat az dbran lathaté maddon.
Ezutan vegye ki a két tavtartot a keresztmerevit6bdl, és helyezze vissza bket a
legtavolabbi lyukba, 180°-kal elforgatva.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.16 Keresztrud beallitas

Emelje fel a keresztmerevit6k tavtartdit, hogy azok szorosan illeszkedjenek a felsé
szekrény zart ajtajahoz. Ha a h(it8szekrény felett nincsenek felsd szekrényajték, emelje fel
a tavtartokat a szekrény felsd széléig.

10.17 A kereszttarto eltavolitasa a hiitészekrény ajtajarol

A\ A kdvetkez6 1épések
végrehajtasahoz vegye le a
kereszttartot a h(it6szekrény
ajtajarol.

Valassza le a két oldalsé darabot
a csavarhazrél. Orizze meg a
csavarokat a 10.19. |épéshez.
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A hiitészekrény dsszeszerelési ﬁtmutatéja

10.17 A kereszttarto eltavolitasa a hiit6szekrény ajtajarol

Helyezze be a két kdzpontositd
kapcsot a keresztmerevitd
oldalaiba, tgyelve arra, hogy a
furatok a 2. dbran lathaté maodon
illeszkedjenek.

Ezutan helyezze be a két kdzépre
igazitd vezetdt, Ggyelve arra, hogy
azok illeszkedjenek a szekrényajto
méretéhez, a 3. dbran lathatd
modon.

10.18 A keresztkonzol felszerelése a szekrényajtora

A\ Amikor a keresztkonzolt a szekrényajtora helyezi, Ggyeljen arra, hogy az
pontosan illeszkedjen a szekrényajté oldalaihoz és tetejéhez.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.19 Keresztrud szerelés

Miutdn a kereszttartodt a szekrényajtdhoz igazitotta, jeldlje meg a furasi helyeket ceruzaval
az abran lathatdo maddon. Ezutan vegye ki a kdzpontositd szoritdkat, és huzza meg a 10.17.
|épésben eltavolitott csavarokat.

342 Haier



A hiitészekrény dsszeszerelési utmutatéja

10.20 A szekrényajto rogzitése a megfelel6 hiit6szekrényajtohoz

Tavolitsa el a tdvtartokat a keresztmerevitérél, forgassa el Sket 180°-kal, és helyezze be a
legbelsd lyukakba, az abran lathatd modon. Ezutan igazitsa a szekrényajtot a megfeleld
hltészekrényajtdhoz, és hlzza meg a csavarokat, 5 mm-es tliréshatart hagyva.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatdja

A\ FIGYELMEZTETES: Miel6tt tovabblépne a kovetkez6 l1épésre, szerelje be az alsé
szekrényajtokat a 10.15 - 10.20 Iépések megismétlésével.

10.21 A szekrényajto beallitasa

A Kezdje a fels6é szekrényajtd
bedllitasaval, és ismételje meg a
10.21-10.22. |épéseket az also
ajtoval.

Egy csavarhuzo segitségével allitsa
be az ajtét az dbran lathatd
maodon..
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatdja

10.21 A szekrényajto beallitasa

10.22 A szekrényajto rogzitése

Csavarhuzé és villaskulcs segitségével
hldzza meg a csavarokat az abran
lathatd maédon.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.23 Szerel6konzolok rogzitése a szekrény ajtajahoz

Csavarhuzé segitségével rogzitse a rogzitékonzolokat a szekrény
ajtajahoz (amelyeket korabban a 10.3. [épésben a h(itészekrény
ajtajara szerelt). Ezutdn zarja le a fedeleket az dbran lathatd mddon.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési t]tmutatéja

10.24 A fedél rogzitése a fels6 zsanérra

Helyezze a fedelet a fels§ zsanérra az dbran lathatd mddon.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.25 Fedék felszerelése a k6zéps6 zsanérokra

Helyezze a fedeleket a k6zépsé zsanérokra az dbran lathatd maddon.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatdja

10.26 Alsé burkolatok felszerelése

Szerelje fel az also burkolatokat az abran lathatd modon.
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A hiit6szekrény 6sszeszerelési utmutatéja

10.27 Hiitészekrény ajtéburkolatok felszerelése

Helyezze a fedeleket a h(it6szekrény ajtajanak tetejére az dbran lathaté maodon.
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A hiitészekrény dsszeszerelési utmutatodja

10.28 A tomitések rogzitése a hiitészekrény oldalara

Vagja le a tomitéseket a megfeleld hosszusagura, és rogzitse azokat a h(itészekrény
zsanérokkal ellentétes oldalahoz.
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Csatlakozas a halézathoz

111

352

Figyelmeztetések

A késziilék elektromos rendszerhez valé biztonsagos csatlakoztatasahoz kérjiik, vegye
figyelembe a kovetkezo figyelmeztetéseket:

A helytelenil elvégzett javitasok, telepitések és karbantartasok komoly veszélyt
jelenthetnek a felhasznalora nézve;

A gyartd nem vallal felel§sséget a nem megfelel§ telepitésbdl, karbantartasbol vagy
javitasbdl eredd kdzvetlen vagy kozvetett karokért.

A vallalat nem vallal felelsséget a foldelés hianyabdl vagy megszakadasabdl eredd
karokért (pl. aramutés);

A terméket csak a mellékelt tapkdbellel csatlakoztassa;
A terméket szakember altal telepitett elektromos haldzathoz kell csatlakoztatni;
Helytelen csatlakoztatas okozta kar esetén a garancia érvényét veszti;

Javitasok esetén kizérolag az Ugyfélszolgélattal kell kapcsolatba 1épni, és kérni eredeti
alkatrészek haszndlatat;

Barmilyen karbantartasi vagy javitasi munka elvégzése el6tt valassza le a terméket az
elektromos haldzatrol.

A tliz- és daramUtésveszély elkerilése érdekében ne sértse meg a csatlakozddugot vagy a
tapkabelt;

Ne csatlakoztassa a késziléket elosztokhoz, hosszabbitdkhoz vagy hordozhaté
tapegységekhez;

Miutan a készulék a kivalasztott helyen van, ellenérizze, hogy a tapkabel nincs-e
eltomddve vagy sérilt-e, és hogy nincsenek-e eloszték vagy hordozhato tapegységek a
készilék hatuljan.

Elfogyasztott dram

Lasd a termék adattablajat.

RCD (életmentd)

Javasolt a vonatkozé szabvanyoknak megfelel§ kiolddaramu differencidlkapcsold (ELCB)
hasznalata.

A\ FIGYELMEZTETES: A terméket egy olyan, tobbpdlusi megszakiton keresztll kell a
tapegységhez csatlakoztatni, amely a lll. tulfesziltségi kategdrianak megfelel§ levalasztast
biztosit az érintkez6k kozott. Ennek az eszkdznek képesnek kell lennie a maximalis
csatlakoztatott terhelés elviselésére, és meg kell felelnie a vonatkozd szabvanyoknak.

Gy8z8djon meg arrdl, hogy az adattablan feltlintetett elektromos paraméterek
megegyeznek az aramforras paramétereivel;

A készllék 220-240 V/50 Hz véltakozo dramu tapegységrél miikodik;



Csatlakozas a halézathoz

A rendellenes feszlltségingadozasok miatt a készulék nem indulhat el, karosithatja a
hémérséklet-szabalyozdt vagy a kompresszort, vagy szokatlan zajokat adhat ki mkodés
kdzben.

Ebben az esetben automatikus szabalyozot kell telepiteni;

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fékabel nem szorul be a készilékbe szallitds/mozgatas
kdzben és utan, hogy elkerilje annak elvagasat vagy sérulését. Ha a készllék tapkabele
sérilt, ne folytassa a telepitést, és forduljon a szervizkézponthoz;

e Gyd8zB8djon meg arrdl, hogy az aramforras, a csatlakozddugd és a biztositékok
megegyeznek a tipustablan talalhato adatokkal;

e Gyd8z8djon meg arrdl, hogy a tapcsatlakozé foldelt, és ne hasznaljon elosztot vagy
hosszabbitot.

MEGJEGYZES (csak az Egyesiilt Kiralysagban): A késziilék tapkabele egy
harompodlusu (foldelt) csatlakozddugdval van felszerelve, amely egy szabvanyos
harompodlusu (foldelt) aljzatba illeszkedik.

Soha ne vagja el vagy tavolitsa el a harmadik polust (foldelt csatlakozas).

A csatlakozddugdval a készilék telepitése utan is kdnnyen hozzaférhetének kell
maradnia.

11.2  Egyéb tippek

Barmely haztartasi gép hasznalata soran be kell tartani néhany alapvetd szabalyt:

e Javasolt a csatlakozddugé tisztan tartdsa: a csatlakozon maradt szennyez8dés tlizet
okozhat;

e MUikodés kozben ne a tapkabelt huzza a készllék aramtalanitasahoz;

e Ne érintse meg a késziléket nedves vagy nyirkos kézzel vagy labbal. Adapterek, eloszték és
hosszabbitok hasznalata nem ajanlott;

* Meghibasodas és/vagy teljesitménycsdkkenés esetén kapcsolja ki a készlléket, és ne
tegyen rajta semmilyen beavatkozast.

Haier 353



Kiszallitas a felhasznalohoz

A telepités végén:

e Tajékoztassa a felhasznaldt a fontos funkciokrdl;

e Tajékoztassa a felhaszndlot a biztonsagos hasznalat és kezelés minden fontos
szempontjarol;

e Biztositsa a felhasznalo szamara a tartozékokat, valamint a hasznalati és 0sszeszerelési
utasitasokat, hogy azokat megfelel6en tarolhassa.

A telepités befejezése utan tavolitsa el a védséfoliat, a ragasztdszalagot és az
0sszes tobbi csomagoldanyagot.

e A h(t6szekrény bekapcsoldsa utan varjon legalabb 2 6rat, miel6tt élelmiszert
helyezne bele, hogy biztositsa a megfelel6 h6mérsékletet a hiitészekrényben.

FIGYELMEZTETES:A termék normdl miikodéséhez megfeleld szell6zés sziikséges.
Semmilyen kérdlmények kozott ne takarja el a szell6z6nyilasokat.

A\FIGYELEM: A termék tényleges megjelenése a kivalasztott modelltdl fugg.

A termék szétszerelése

Valassza le a terméket az aramforrasral;

Csavarja ki a rogzitécsavarokat;

Emelje meg kissé a terméket, majd huzza ki teljesen;

Ez a termék nem kdrositja a hazat, amely Uj eszkdzh6z is hasznalhato.
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VELKOMST

Denne installationsmanual er beregnet til kgkkenproducenter, der skal handtere disse
produkter. For at sikre sikkerheden og opna de bedste resultater skal du laese denne
manual omhyggeligt, inklusive sikkerhedsinstruktionerne, og gemme den til senere
brug. Inden du fortsaetter med installationen, skal du notere serienummeret, da du
kan fa brug for det i tilfaelde af reparation. Kontroller for eventuelle skader, der kan
veere opstdet under transport, og kontakt en tekniker fgr brug, hvis du er i tvivl. Hold
altid alt emballagemateriale vaek fra bgrn.

o MEDDELELSE: Funktionerne, billederne i manualen og produkttilbehgret kan
variere afhaengigt af den kgbte model.
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indeks

Sikkerhedsadvarsler for installation p.360
n Hvor produktet skal installeres p.361
n Keleskabs dimensioner p.362
n Installationsvaerktgjer p.364
H Skab dimensioner p.364
51 Forholdsregler
5.2 Mali mm
n Skabsmontering og ventilation p.366
6.1 Kolonne installation
Trin-for-trin installationsvideo p.367
n Fjernelse af taetningsblokkene p.368
8.1  Abning af dgrene
n Zndr dgrens abningsretning. p.368
9.1 Fiernelse af den nederste skrue
9.2 Omvending af haengslerne
9.3 Fastggrelse af topdaekslet
9.4 Fastggr skruerne pa den modsatte side af kgleskabet.
9.5 Installer den nederste skrue pa den modsatte side af kgleskabet.
9.6 Fastggrelse af dgrene pa den modsatte side af kpleskabet
Installationsvejledning til kgleskab p.373

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9
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Anvendelse af kgleskabets gverste installationsskinne
Montering af afstandsstykker pa siden af kgleskabet.
Montering af monteringsbeslagene pa kgleskabsdgrene
Pasaetning af afstandsstykket pa bagsiden af kgleskabet.
Forsaenket installation

Tolerancer pa haengslernes sider

Placering af midterdaekslet

Justering af kgleskabets hgjde

Tolerancer med kabinettet



indeks

10.10 Fastggrelse af haengslerne til skabet
10.11  Central dekselsamling
10.12  Fastggrelse af kgleskabet til den gverste hylde
10.13  Afmontering af afstandsholdernes placeringsfinner
10.14  Montering af skabslager
10.15 Drej afstandsstykkerne pa tvaerstangen
10.16  Juster krydsstgtten
10.17  Fjern tveerstangen fra kgleskabsdgren.
10.18  Placering af tvaerstangsstgtten pa skabslagen.
10.19  Fastggrelse af tveerstangsstgtten til skabslagen.
10.20  Placering af skabslagen over dgren
af det tilsvarende kgleskab
10.21  Justering af skabslagen
10.22  Montering af skabsldge
10.23  Fastggrelse af monteringsbeslagene pa skabslagerne
10.24  Placering af laget pa det gverste haengsel
10.25  Placering af daekslerne pa de centrale haengsler.
10.26  Pafgring af bunddaeksler
10.27 Montering af lag pa kgleskabsdgrene
10.28  Pasatning af taetninger pa siden af kgleskabet.
Tilslutning til elnettet p.396
11.1  Advarsler
Andre rad
Levering til bruger p.398
Produkt adskillelse p.398
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Sikkerhedsadvarsler for installation

360

Folg venligst disse instruktioner, fgr du starter produktinstallationen.

Det er ngdvendigt at fglge disse retningslinjer, for du starter produktinstallationen.
Din sikkerhed er meget vigtig for os. Laes disse instruktioner omhyggeligt, for du bruger
produktet.

Installationen skal udfgres af en kvalificeret tekniker, der kender og overholder geeldende
lovgivning i installationslandet samt producentens anvisninger;

Hvis producentens hjelp er ngdvendig for at afhjaelpe funktionsfejl som fglge af forkert
installation, er denne hjzelp ikke daekket af garantien;

Fjern emballagematerialet, f@r apparatet tages i brug;

Efter udpakning af produktet skal du kontrollere, at det ikke er beskadiget. Hvis der er
problemer, skal du kontakte teknisk support, fgr du fortseetter installationen, og du ma ikke
tilslutte det til strgmkilden.

Et beskadiget produkt kan forarsage kortslutning, elektrisk stgd, brandfare og andre farer;

Kontroller emballagen for tilbehgr eller supplerende materialer (poser med skruer,
dokumenter, brochurer osv.), og fjern og opbevar eventuelle materialer.

F@r installation af enheden skal det sikres, at der er tilstraekkelig ventilation til at muligggre
tilstraekkelig cirkulation af frisk luft, som er ngdvendig for afkgling og beskyttelse af de
interne komponenter. Afhaengigt af konfigurationstypen skal du lave de angivne abninger
som vist;

Hvis producentens hjaelp er ngdvendig for at afhjeaelpe fejl pa grund af forkert installation,
er denne hjaxlp ikke daekket af garantien. Fglg installationsvejledningen fra kvalificeret
personale;

Forkert installation kan forarsage skade pa personer, dyr eller ejendom. Producenten kan
ikke holdes ansvarlig for sddanne skader.

Sikker brug er kun garanteret, hvis installationen er udfgrt korrekt i overensstemmelse
med disse instruktioner. | tilfeelde af skader som fglge af forkert installation er
installatgren ansvarlig.

Det anbefales at baere beskyttelseshandsker under installationen for at undga snitsar;
Garantien daekker ikke skader forarsaget af forkert installation;

| tilfeelde af forkert installation, manipulation med enheden eller forkert tilslutning,
bortfalder produktgarantien;

Efter installationen ma netledningen ikke komme i kontakt med bevaegelige dele af
kpkkenkomponenter (f.eks. en skuffe) og ma ikke udsaettes for mekanisk belastning;

Dette produkt kraever konstant ventilation under brug. Daek ikke luftabningerne til;

Nar installationen er feerdig, skal teknikeren sikre sig, at produktet er installeret korrekt.
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Hvor produktet skal installeres n

Vigtige meddelelser

Installer ikke enheden i omrader, der er udsat for direkte sollys, for at undga at sendre
produktets ydeevne;

Installer og brug dette produkt i et lukket, overdaekket, tgrt og godt ventileret omrade;
Installer ikke produktet i udendgrs omrader, der er udsat for elementerne;

Installer produktet i naerheden af en stikkontakt;

Hold produktet vaek fra flammekilder;

Installer apparatet pa en plan overflade pa et sted, der er egnet til dets stgrrelse og
anvendelse;

Renggr apparatet med vand og et mildt renggringsmiddel, og tgr det derefter af med en
blgd klud.

MEDDELELSE: Kgleskabet er et tungt apparat. For at undgd skader pa apparatet og
forhindre personskader er det vigtigt, at det transporteres af mindst to personer pa en

langsom og kontrolleret made. Hold altid kgleskabet i oprejst position.

Efter installationen skal kgleskabet hvile i mindst 4 timer, fgr det tilsluttes, sa
kompressorolien kan bundfaelde sig.
Dette produkt er udelukkende beregnet til installation i private hjem eller lignende

miljger, sasom:

Kgkkenomrader beregnet til personale i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger;

Plads til radighed for personale og kunder pa hoteller, moteller og andre boliglignende
miljger;

Skenhedssaloner, Bed & Breakfasts (B&B);

Til cateringvirksomhed og lignende anvendelser, eksklusive detailsalg.

Installer dette produkt et sted, hvor den omgivende temperatur ikke er lavere eller
hgjere end den driftstemperatur, der er angivet pa produktetiketten: ellers fungerer
apparatet ikke korrekt.

Udvidet temperatur (SN): "Dette apparat er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer
mellem 10°C og 32°C";

Tempereret (N): "Dette apparat er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem
16°C og 32°C";

Subtropisk (ST): "Dette apparat er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem
16°C og 38°C";

Tropisk (T): "Dette apparat er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem 16°C
og 43°C."
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m Kgleskabs dimensioner

Dimensioner i mm

Forfra aksonometrisk visning

Aksonometrisk visning bagfra

Kabellzengde 2270 mm

Modeller A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)
HBW7518CF | 55042 | 55042 | 177242 | 1027 716 691 675
HBW7519CF | 55042 | 55042 | 193542 | 1190 716 691 675
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Kgleskabs dimensioner EJIN

Dimensioner i mm

Set fra siden Set fra siden
med lukkede dgre med dgrene abne

—
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691
716

1
L B
Set ovenfra Set ovenfra
med dgren lukket med dgrene dbne
55042 550+£2 550£2
m A N o I'-_I I [
| = rL‘::
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IE ! b
Ll i
Produktkoder
HBW7518CF
HBW7519CF

BEM/ERK: Koderne kan a&ndres

over tid.
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m Installationsvaerktgjer

Ngdvendige vaerktgjer

negle nggle kutter nggle handsker lineal skruetraekker
skruer skruer af trad af kontanter

phillips  fladt hoved de 8 mm

kniv til saks blyant unbrakonggle skruenggle firkant niveau
skaere de 4 mm

kassen

Verktgjer der folger med produktet

skruer skruer lag
af stgtte af stptte stgtte bar stgtte bardeeksel
. s afstandsstykker
tveergdende  forsamling forsamling tveergdende tvaergaende f St‘DttTr '
side mellemliggende mellemliggende orsamiing
gverste tvaerstangsskrueld guider midterste og nederste tophaengseldaeksler
installationsbjaelke g centrering haengseldaeksler
dgrdaeksler regler for afstandsstykke sideforsegling justerbar fodkappe

centrering bag-

m Skab dimensioner

5.1 Forholdsregler
e Sgrg for, at det forseenkede rum ikke har en bagvaeg;
e Fglg instruktionerne i denne manual for produktventilation;

e Det anbefales at fastggre enheden til vaeggen for at forhindre den i at veelte.
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Skab dimensioner m

5.2 Dimensioneri mm

Forfra aksonometrisk visning

med usamlede dgre

stikkontakt/@

/
max 2100mm g G‘é&:ﬁ
%y
D
¥
Modeller A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Anbefales 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Anbefales 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Skabsmontering og ventilation

6.1 Kolonne installation

Sidesektion Sidesektion

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?
Hvis det ikke er muligt at lave en abning i

fodpanelet, skal du finde en alternativ Igsning
for at sikre tilstraekkelig luftcirkulation.

366 Haier



Trin-for-trin installationsvideo

Du kan se videoen om produktets installation ved at scanne QR-koden.

eller ved at klikke pa

dette
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m Fjernelse af taetningsblokkene

8.1 Abning af dgrene

Lgsn skruen 5 mm, tryk teetningsblokkene ned for at fjerne dem, og kasser dem derefter.

A\ Smid ikke skruerne veek,
da de skal bruges pa et senere
tidspunkt.

m/Endr dgrens dabningsretning.

MEDDELELSE: Fglg kun instruktionerne nedenfor, hvis det er ngdvendigt at vende
dgrens dbningsretning; ellers fortsaet til naeste kapitel (side 21).

9.1 Fjernelse af den nederste skrue

Fjern skruen som vist pa
diagrammet, og gem den til
senere brug. o trin 9.5.
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Zndr dgrens abningsretning. m

9.2 Omvending af haengslerne

Lgsn (fjern ikke helt) haengselskruerne,
fer du fjerner kgleskabsdgrene.

Fiern derefter dgrene, og Igsn skruerne
helt.

Drej haengslerne 180°, og monter dem som vist pa diagrammet.
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m/Endr dgrens dbningsretning.

9.3 Fastggrelse af topdaekslet

Fjern topdaekslet og sensoren.

Drej deaekslet 180°, og fastg@gr sensoren
indeni, som vist pa diagrammet. Spaend
derefter topdaekslet pa plads.

A Tryk pa den rgde tap,
mens du fjerner sensoren.
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/Zndr dgrens abningsretning. m

9.4 Fastger skruerne pa den modsatte side af kgleskabet.

Spaend skruerne pa den modsatte side af kgleskabet med en tolerance pa ca. 9 mm.

9.5 Installer den nederste skrue pa den modsatte side af kgleskabet.

Spaend skruen, der er fastholdt i trin 9.1, som vist i diagrammet.
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m/Endr dgrens dbningsretning.

9.6 Fastggrelse af dgrene pa den modsatte side af kgleskabet

Fastggr dgrene og spaend skruerne.
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Installationsvejledning til kpleskab

10.1 Installationsvejledning til keleskab

Seet frontpanelet i toppen af kgleskabet i
henhold til de medfglgende instruktioner..
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Installationsvejledning til kgleskab

10.2 Montering af afstandsstykker pa siden af kgleskabet.

Placer afstandsstykkerne pa ydersiden af haengslerne, som vist pa diagrammet. Veer
forsigtig med tykkelsen af kabinetsiderne.

»a 15/16 mm 4T
+ 4 18/19 mm ——

374 Haier



Installationsvejledning til kgleskab[FN

10.3 Montering af monteringsbeslagene pa kgleskabsdgrene

Fastggr monteringsbeslagene til kgleskabsd@grene som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.4 Paszetning af afstandsstykket pa bagsiden af kgleskabet.

Seet afstandsstykket pa bagsiden af kgleskabet, som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til kpleskab

10.5 Forsaenket installation

A\ MEDDELELSE: Fgr kpleskabet saettes ind i skabet, skal du fgre netledningen igennem
og midlertidigt fastggre den gverst med tape. Derefter skal to personer Igfte apparatet

ind i rummet og s@rge for ikke at beskadige netledningen. Sgrg for, at stikkontakten er let
tilgeengelig.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.6 Tolerancer pa hangslernes sider

Placer afstandsstykkets positioneringstapperne (fastgjort i trin 10.2) pa siden af

kabinettet, som vist pad diagrammet.

|
-
LY

ﬁN

10.7 Placering af midterdakslet

[Be,

378 Haier

Juster midterdaekslet, og placer det pa
kpleskabet pd den modsatte side af
haengslerne ved hjeelp af
positioneringstapperne. Fastgor
derefter deekslet med de medfglgende
skruer.




Installationsvejledning til k¢|eskab

10.8 Justering af kpleskabets hgjde

Juster kgleskabets fgdder til den gnskede hgjde, som vist pad diagrammet.

10.9 Tolerancer med kabinettet

A Placer kgleskabet, og s@rg
for, at placeringstapperne er

perfekt justeret efter skabets
kanter.
|
I
N
" P
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Installationsvejledning til kgleskab

10.10 Fastggrelse af haengslerne til skabet

Fastgor kpleskabets haengsler til siden af skabet med de medfglgende skruer.

10.11 Central dekselsamling

Fastggr midterdaekslet til siden
af kabinettet med de
medfglgende skruer, og fjern
positioneringstapperne.

Luk til sidst daekslet.
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Installationsvejledning til kpleskab

10.11 Central deekselsamling

10.12 Fastggrelse af kpleskabet til den gverste hylde

_.,-r':'::: .

Fastggr keleskabets haengsler til

siden af skabet med de
medfglgende skruer.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.13 Afmontering af afstandsholdernes placeringsfinner

Fjern positioneringsflapperne fra afstandsholderne, der blev placeret i trin 10.2,
med en hobbykniv, som vist pa diagrammet.

A\ Start med at montere den gverste
skabslage, og gentag trin 10.15 - 10.20 for den
nederste lage.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.15 Drej afstandsstykkerne pa tvaerstangen

Lgsn skruerne med en skruetraekker som vist pa diagrammet.Fjern derefter de to
afstandsstykker fra tvaerstangen og saet dem i det yderste hul igen, idet du drejer dem
180°.

Haier 383



Installationsvejledning til kgleskab

10.16 Juster krydsstgtten

Lgft afstandsstykkerne pa tvaerstangen, indtil de sidder tzet mod den lukkede dgr til det
gverste skab. Hvis der ikke er en g@verste skabsldge over kgleskabet, skal
afstandsstykkerne lgftes op til toppen af skabet.

10.17 Fjern tvaerstangen fra kgleskabsdgren.

A Fjern tvaerstangen fra
kgleskabsdgren for at udfgre
felgende trin.

Adskil de to sidekomponenter fra
skruehuset. Gem skruerne til trin
10.19.
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Installationsvejledning til kpleskab

10.17 Fjern tveerstangen fra kgleskabsdgren.

Indsaet de to centreringsfgringer pa
siderne af tvaerstgtten, og sgrg for, at
hullerne er justeret, som vist i
diagram 2.

Indszet derefter de to
centreringslinealer, og sgrg for at de
passer til stgrrelsen pa skabslagen, som
vist i diagram 3.

10.18 Placering af tvaerstangsstgtten pa skabslagen.

A Nardu placerer tvaerstangen pa skabslagen, skal du sgrge for, at den flugter med
siderne og toppen af skabslagen.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.19 Krydsstptte vedhaeftning

Nar tveerstangen er placeret pd skabslagen, skal du markere borepunkterne med en
blyant, som vist pa diagrammet. Fjern derefter centreringslinealerne, og spaend skruerne
vist i trin 10.17.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.20 Placering af skabslagen over den tilsvarende kgleskabsdgr.

Fiern afstandsstykkerne fra tveerstangen, drej dem 180° og sat dem i de inderste huller,
som vist pad diagrammet. Placer derefter skabsldgen pa den tilsvarende kgleskabslage og
spaend skruerne med et mellemrum pa 5 mm.
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Installationsvejledning til kgleskab

A MEDDELELSE: Fgr du fortsaetter til naeste trin, skal du sgrge for at installere den
nederste skabslage ved at gentage trin 10.15-10.20.

10.21 Justering af skabslagen

A\ start med at justere den gverste
skabslage og gentag trin 10.21-10.22
for den nederste lage.

Juster dgren med en skruetraekker
som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til k¢|eskab

10.21 Justering af skabslagen

Spend  skruerne  som  vist  pa
diagrammet med en skruetraekker og en
skruenggle.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.23 Fastggrelse af monteringsbeslagene pa skabslagen

Fastggr monteringsbeslagene til skabslagerne med en skruetraekker (som tidligere
blev installeret pa kgleskabsdgrene i trin 10.3).
Luk derefter deekslerne som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.24 Placering af laget pa det gverste hangsel

Placer laget pa det gverste haengsel, som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.25 Placering af dekslerne pa de centrale hangsler.

Placer lagene pa de midterste haengsler, som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til k¢|eskab

10.26 Pafgring af bunddaksler

Placer bunddaekslerne som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til kgleskab

10.27 Montering af 13g pa keleskabsdg@rene

Placer lagene gverst pa kgleskabsdgrene, som vist pa diagrammet.
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Installationsvejledning til kgleskablFT

10.28 Paseetning af taetninger pa siden af kgleskabet.

Skaer teetningerne til i den rigtige stgrrelse, og monter dem pa siden af kgleskabet, pa
den modsatte side af haengslerne.
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Tilslutning til elnettet
11.1 Advarsler

396

For at tilslutte apparatet sikkert til stremforsyningen skal du overholde fglgende
advarsler:

Enhver reparation, installation eller vedligeholdelse, der ikke udfgres korrekt, kan bringe
brugeren i alvorlig fare;

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader forarsaget af
forkert installation, vedligeholdelse eller reparationsprocedurer.

Virksomheden er heller ikke ansvarlig for skader forarsaget af manglende eller afbrydelse
af jordforbindelsen (f.eks. elektrisk stgd);

Tilslut udelukkende produktet med den medfglgende netledning;
Produktet skal tilsluttes et elektrisk system, der er installeret af en fagmand,;
| tilfeelde af skade forarsaget af forkert tilslutning bortfalder garantien;

Ved reparationer skal du udelukkende kontakte kundeservice og anmode om brug af
originale reservedele;

Afbryd produktet fra strgmforsyningen, fer du udfgrer nogen form for indgreb eller
vedligeholdelse pa det.

For at undga risiko for brand eller elektrisk st@d, ma stikket eller netledningen ikke
beskadiges;

Tilslut ikke enheden til stikkontakter, forleengerledninger eller baerbare strgmforsyninger;

Nar du placerer enheden pa det valgte sted, skal du sgrge for, at netledningen ikke kommer i
klemme eller er beskadiget, og at der ikke er stikkontakter eller baerbare strgmforsyninger pa
bagsiden af enheden.

Absorberet kraft

Se produktets specifikationsplade.

Fejlstromsafbryder (livredder)

Det anbefales at bruge en fejlstremsafbryder (differentialafbryder) med en
udlgsningsstrem, der overholder geeldende standarder.

A\ MEDDELELSE: Hvis produktet skal tilsluttes strgmforsyningen via en omnipolar
afbryder, der sikrer kontaktadskillelse i overensstemmelse med overspaendingskategori
[ll, skal denne enhed modsta de maksimale tilslutningsbelastninger og overholde
geeldende forskrifter.

Sgrg for, at de elektriske specifikationer pa typeskiltet stemmer overens med
stremforsyningen;

Enheden fungerer pa en elektrisk strgm pa 220-240 Vac/50 Hz;
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Tilslutning til eInettet

11.2

Unormale spaendingsudsving kan forarsage, at enheden ikke starter, beskadiger
temperaturregulatoren eller kompressoren eller producerer unormale lyde under drift. |
dette tilfelde bgr der installeres en automatisk regulator;

Sgrg for, at hovedkablet ikke sidder fast under apparatet under og efter transport/
flytning, for at forhindre, at hovedkablet bliver overskaret eller beskadiget. Hvis
apparatets stremkabel er beskadiget, ma du ikke fortseette installationen, men kontakte
kundeservice.

Sgrg for, at stremforsyningen, stikket og sikringerne overholder specifikationerne pa
typeskiltet;

Sgrg for, at stremstikket er jordforbundet, og brug ikke forleengerledninger eller
forleengerledninger.

BEMZRK (kun i Storbritannien): Apparatets netledning er udstyret med et 3-benet
stik (med jordforbindelse), der er egnet til en standard 3-benet stikkontakt (med
jordforbindelse).Skaer eller fjern aldrig det tredje ben (jordforbindelse). Stikket skal veere
tilgeengeligt efter installation af apparatet.

Andre rad
Brug af enhver enhed kraever, at du fglger visse grundlaeggende regler:

Det anbefales at holde kortet rent: snavsrester pa kortet kan forarsage brand;
Traek ikke i netledningen for at afbryde apparatets stikkontakt under drift;

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender eller fgdder. Brug af adaptere,
forlaengerledninger eller forleengerkabler anbefales ikke;

| tilfeelde af funktionsfejl og/eller tab af ydeevne skal apparatet slukkes, og der ma ikke
handteres/andres pa det.
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Levering til bruger

Ved afslutningen af installationen:

Informer brugeren om de vigtigste funktioner;
e Informer brugeren om alle aspekter, der er relevante for sikker brug og handtering;

e Givtilbehgret og brugs- og monteringsanvisningen til brugeren, sa de kan opbevare
dem omhyggeligt.

Nar installationen er feerdig, skal du fjerne beskyttelsesfilmen, tapen og alt andet
emballagemateriale

e Efter at have tilsluttet kgleskabet, skal du vente mindst 2 timer, fgr du laegger
madvarer i det, for at sikre, at den korrekte temperatur er naet.

MEDDELELSE: Produktet kraever tilstraekkelig ventilation for normal
drift.Blokér ikke ventilationsabningerne under nogen grund

A\MEDDELELSE: Produktets faktiske udseende afhaenger af den valgte model.

Produkt adskillelse

e Tag stikket ud af produktet;
e Lgsn fastggrelsesskruerne;
e Lgft produktet let op, og traek det helt ud;

e Dette produkt vil ikke beskadige skabet, som ogsa kan bruges med et nyt
apparat.
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TERVETULOA

Tama asennusopas on suunniteltu keittiovalmistajille, jotka tydskentelevat ndiden
tuotteiden kanssa. Turvallisuuden ja parhaiden tulosten saavuttamiseksi lue tama
opas huolellisesti, mukaan lukien turvallisuusohjeet, ja sailyta se myéhempaa tarvetta
varten. Ennen asennuksen aloittamista ota muistiin sarjanumero, silla saatat tarvita
sita korjausta varten. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikaiset vauriot ja ota yhteytta
teknikkoon, jos olet epavarma ennen kayttoa. Pida aina kaikki pakkausmateriaalit
poissa lasten ulottuvilta.

0 HUOM: Ominaisuudet, kayttéoppaan kuvat ja tuotteen lisavarusteet voivat
vaihdella ostetusta mallista riippuen.
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Asennusta koskevat turvallisuusvaroitukset

Noudata ndita ohjeita ennen tuotteen asennuksen aloittamista. Noudata
seuraavia ohjeita ennen tuotteen asennuksen aloittamista. Turvallisuutesi on
meille erittdin tarkeda. Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

Asennuksen saa suorittaa pateva teknikko, joka tuntee asennusmaan sovellettavat
lait ja valmistajan ohjeet ja noudattaa niita.

o Josvirheellisesta asennuksesta johtuvien vikojen korjaamiseen tarvitaan
valmistajan apua, takuu ei kata tallaista apua.

e Poista pakkausmateriaali ennen laitteen kayttoa;

Pura tuote pakkauksesta ja tarkista, ettei se ole vaurioitunut. Jos ilmenee ongelmia,

ota yhteyttda huoltokeskukseen ennen asennuksen aloittamista alaka kytke sita

virtalahteeseen.

o Vaurioitunut tuote voi aiheuttaa oikosulun, sahkoiskun, tulipalon ja muita vaaroja;

Tarkista, onko pakkauksessa lisdvarusteita tai lisdmateriaaleja (ruuveilla

varustettuja pusseja, asiakirjoja, esitteita jne.), ja jos niitd on, poista ne ja sdilyta

niita.

o Ennen laitteen asennusta varmista, etta ilmanvaihto on riittava, jotta jaahdytykseen
ja sisdisten osien suojaamiseen tarvittava raitisiima pdasee kiertamaan kunnolla.
Asennustyypista riippuen tee kuvan osoittamat aukot.

e Jos virheellisestda asennuksesta johtuvien vikojen korjaamiseen tarvitaan
valmistajan apua, takuu ei kata tallaista apua. Noudata patevalle henkildstolle
tarkoitettuja asennusohjeita.

* Vaard asennus voi aiheuttaa vahinkoja tai vammoja ihmisille, eldimille tai
omaisuudelle. Valmistajaa ei voida pitaa vastuussa téallaisista vahingoista tai
vammoista;

e Turvallinen kayttd on taattu vain, jos asennus on suoritettu oikein naiden ohjeiden
mukaisesti. Vaarasta asennuksesta johtuvista vahingoista on vastuussa asentaja.

* Asennuksen aikana on suositeltavaa kayttaa suojakasineita viiltohaavojen valttamiseksi;
e Takuu ei kata virheellisestda asennuksesta aiheutuneita vahinkoja;

e Jos laite asennetaan vaarin, sita kasitelldan luvattomasti tai liitantad on vaara,
tuotteen takuu raukeaa.

e Asennuksen jalkeen virtajohto ei saa joutua kosketuksiin keittiokomponenttien
liikkuvien osien (esim. laatikon) kanssa eikd siihen saa kohdistua mekaanista
rasitusta;

e T3am4 tuote vaatii jatkuvaa ilmanvaihtoa kdyton aikana. Al peitd tuuletusaukkoja;

e Asennuksen padatyttya teknikon on varmistettava, etta tuote on asennettu oikein



Minne tuote asennetaan m

Tarkeita varoituksia

Ala asenna laitetta suoralle auringonvalolle alttiisiin paikkoihin, jotta tuotteen
suorituskyky ei heikkene;

Asenna ja kayta tata tuotetta suljetussa, katetussa, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa;
Al3 asenna tuotetta ulkotiloihin, jotka ovat alttiina sdan vaikutuksille;

Asenna tuote lahelle pistorasiaa;

Pida tuote poissa liekkien lahteista;

Asenna laite tasaiselle alustalle, sen kokoon ja kayttoon sopivalle alueelle;

Puhdista laite vedella ja miedolla pesuaineella ja kuivaa se pehmealla liinalla;
VAROITUS: Jadkaappi on painava laite. Laitteen vaurioitumisen ja loukkaantumisten
valttamiseksi on tarkeaa, etta kuljetus suoritetaan vahintaan kahden henkilon toimesta

hitaasti ja hallitusti. Pida jaakaappi aina pystyasennossa.

Asennuksen jalkeen anna jaakaapin levata vahintaan 4 tuntia ennen sen
kaynnistamista, jotta kompressoridljy ehtii laskeutua.

Tama tuote on tarkoitettu asennettavaksi ainoastaan kotitalousymparistéihin tai
vastaaviin ymparistéihin, kuten:

Myymaldiden, toimistojen ja muiden tydymparistojen henkilokunnalle tarkoitetut
keittiotilat;

Henkilokunnalle ja asiakkaille kaytettavissa olevat tilat hotelleissa, motelleissa ja
muissa asuinymparistoissa

Kauneushoitolat, Bed & Breakfast (B&B);

Pitopalveluihin ja vastaaviin kayttotarkoituksiin, lukuun ottamatta vahittaismyyntia.
Asenna tama tuote paikkaan, jossa ympariston lampotila ei ole alempi tai
korkeampi kuin tuotteen etiketissa ilmoitettu kayttélampotila: muuten laite ei
toimi oikein.

Laajennettu lauhkea (SN): "Tama laite on tarkoitettu kdytettavaksi 10-32 °C:n
ympariston lampotilassa”;

Laukea (N): "Tama laite on tarkoitettu kdytettavaksi 16—32 °C:n ympariston
lampotilassa”;

Subtrooppinen (ST): "Tama laite on tarkoitettu kdytettavaksi 16—38 °C:n ympariston
lampotilassa”;

Trooppinen (T): "Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi 16—43 °C:n ympariston
lampotilassa.”
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m Jaakaapin mitat

Mitat sisaan mm

Aksonometrinen nakyma edesta Aksonometrinen nakyma takaa

=5 = =
/8N —~ W — TN

7

&

.
e g

~J

4

f

—

Kaapelin pituus 2270 mm

Mallit A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm) | F(mm) |G(mm)

HBW7518CF | 550+2 | 550+2 |1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 55042 |[1935+2 | 1190 716 691 675

10 Haier



Mitat sisaan mm

Sivunakyma
ovet kiinni

T HL T

Nakyma ylhaalta
oven ollessa kiinni

550+2

691

Tuotekoodit

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Sivundakyma
ovet auki
G
| |
! h
| |
| I
Jd @ i}
Nakyma ylhaalta
ovet auki
55042
Aay/ V] ST

550+2

HUOM: koodit voivat muuttua ajan myota.
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m Asennustyokalut

Tarvittavat tyokalut

phillips litted paa lanka

pistorasia kasineet
ruuvimeisseli ruuvimeisseli  leikkuri

jakoavain 8 mm

saanto ruuvimeisseli

L

db N ) [[O=0

laatikko sakset

lyijykynd  kuusiokoloavain  jakoavain
leikkuri

4 mm

nelio

Tuotteen mukana toimitetut tyokalut

oy

tm 4

F 51
§ “aa = 1) "
x12 x12 X2 P L &
boxa1 1 . ! e
X
rlstlkkqtuet s}l‘vuk‘llnnltys‘ asgnnlus kesklmmalr?en e X6
ruuvit kiinnitysruuvit kiinnike poikkipalkki poikkipalkki kiinnityskannattimet vElidees
kannet kiinnike kiinnike
5 ] ; ::':'
= i x1 » " x1
e B X2 X3
x1 poikkitangon ruuvi keskimmadisten ja X1
kiinnike keskitys alempien ylasaranan kannet
ylempi asennuspalkki oppaita saranoiden
suojukset \
x1 53 ; X2 x1 & 3 x1
x1 o=t . L
keskitys takavalikappale sivutiiviste saadettava jalkasuoja
oven kannet saannot

m Kaapin mitat

5.1 Varotoimenpiteet

e Varmista, ettd sisdanrakennettu lokero on ilman takaseinaa;
o Noudata taman kayttdoppaan ohjeita tuotteen tuuletuksen varmistamiseksi;
[ )

On suositeltavaa kiinnittaa laite seindan kaatumisen estamiseksi.

12 Haier



5.2 Mitat sisaan mm

Aksonometrinen ndakyma edesta
kokoamattomilla ovilla

sukkaprees;@

AN
C
/
max 2100mm 1 G@%@
Sy
D
%
Mallit A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Suositeltava 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Suositeltava 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568

Haier
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m Kaapin asennus ja ilmanvaihto

6.1 Asennus sarakkeeseen

Sivuosa

ra—i

Co— i ;| —

L ﬁ
+— 4—  min. 200 cm?

Sivuosa

é
L , T
T .

Jos jalkalistaan ei ole mahdollista tehda
aukkoa, etsi vaihtoehtoinen ratkaisu
asianmukaisen ilmankierron varmistamiseksi.

14 Haier




Asennusvideo vaihe vaiheelta

Voit katsoa tuotteen asennusvideon skannaamalla QR-koodin.

Haier 15


https://www.youtube.com/watch?v=zCBOk7fXSP4

m Tiivistelohkojen poistaminen

8.1 Ovien avaaminen

Loysaa ruuvia 5 mm, paina tiivistepaloja alas irrottaaksesi ne ja havita ne sitten.

A DAlE havita ruuveja, silla
niita tarvitaan myohemmin.

m Oven avautumissuunnan muuttaminen

HUOM: Noudata alla olevia ohjeita vain, jos oven avautumissuuntaa on
tarpeen muuttaa; muussa tapauksessa siirry seuraavaan lukuun (sivu 21).

9.1 Pohjaruuvin irrotus

Irrota ruuvi kaavion mukaisesti
ja sailyta se vaihetta 9.5 varten.




Oven avautumissuunnan muuttaminen m

9.2 Saranoiden kdaannokset

Loysaa (ala irrota kokonaan)
saranaruuvit ennen jaakaapin
ovien irrottamista.

S
"Em S ) Seuraavaksi irrota ovet ja avaa
7~ . ruuvit kokonaan.

\ ° °
ZX N
Y N
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m Oven avautumissuunnan muuttaminen

9.3 Ylakannen kiinnittaminen

Irrota ylakansi ja anturi.

A paina punaista uloketta
irrottaessasi anturia.

18 Haier
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Kierra kantta 180° ja kiinnita anturi

sisapuolelle kaavion mukaisesti. Kirista
sitten ylakansi uuteen asentoon.
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Oven avautumissuunnan muuttaminen m

9.4 Ruuvien kiinnittaminen jadkaapin vastakkaiselle puolelle

Kirista jaakaapin vastakkaisella puolella olevat ruuvit noin 9 mm:n toleranssin
verran.

9.5 Alemman ruuvin asennusjadkaapin vastakkaisella puolella

Kirista steosta 9.1 kiinnitetty ruuvi kaavion mukaisesti.

Haier 19



m Oven avautumissuunnan muuttaminen

9.6 Jadkaapin vastakkaisella puolella olevien ovien kiinnittaminen

Kiinnita ovet ja kirista ruuvit.

\

2 9

S o o
=
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Jadkaapin asennusohjeetr

10.1 Jadkaapin yldasennuspalkin kiinnittaminen

Aseta etupaneeli jadkaapin yldosaan
mukana toimitettujen ohjeiden
mukaisesti.

Haier 21



Jaakaapin asennusohjeet

10.2 Vailikappaleiden kiinnittaminen jadkaapin sivuun

Aseta valikappaleet saranoiden ulkopuolelle kaavion mukaisesti. Ota
huomioon kaapin sivun paksuus.

le 15/16 mm

¥

le 18/19 mm

¥
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Jadkaapin asennusohjeetr

10.3 Kiinnitystelineiden kiinnittaminen jaakaapin oviin

Kiinnita kiinnitystelineet jaakaapin oviin kuvan osoittamalla tavalla.

Haier 23



Jaakaapin asennusohjeet

10.4 Valikappaleen kiinnittaminen jaakaapin takaosaan

Kiinnita valikappale jadkaapin taakse kuvan osoittamalla tavalla.

24 Haier



Jadkaapin asennusohjeetr

10.5 Sisadanrakennettu asennus

A\ VAROITUS: Ennen jaakaapin asettamista kaappiin, pujota virtajohto lapi ja
kiinnita se tilapaisesti paalle teipilla. Nosta sitten tuotetta kahdella henkildlla ja
aseta se syvennykseen varoen vahingoittamasta virtajohtoa. Varmista, etta
pistorasiaan paasee helposti kasiksi.
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Jaakaapin asennusohjeet

10.6 Saranapuolen toleranssit

Asenna vdlikappaleiden kohdistusrivat (kiinnitetty vaiheessa 10.2) kaapin sivuun
kaavion mukaisesti.

,\
&n all
I
TN

10.7 Keskuskannen asettaminen paikalleen

Saada keskimmaista kantta ja

aseta se jaakaapille
saranoiden vastakkaiselle
puolelle kohdistusripojen

avulla. Kiinnitd sitten kansi
mukanatoimitetuilla
ruuveilla.
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Jadkaapin asennusohjeet

10.8 Jadkaapin korkeuden saato

Saada jadkaapin jalkojen haluttu korkeus kuvan mukaisesti.

10.9 Kaapin toleranssit

A Aseta jaakaappi
paikalleen varmistaen,
etta kohdistusrivat ovat
taysin linjassa kaapin
reunojen kanssa.
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Jaakaapin asennusohjeet

10.10 Saranoiden kiinnittaminen kaappiin

Kiinnita jadkaapin saranat kaapin sivuun mukana toimitetuilla ruuveilla.

10.11 Keskikannen asennus

Kiinnita keskikansi kaapin
sivuun mukana toimitetuilla
ruuveilla ja poista
kohdistuslapat. Sulje lopuksi
kansi.

28 Haier



Jadkaapin asennusohjeet

10.11 Keskikannen asennus

10.12 Jadkaapin kiinnittaminen ylahyllyyn

Kiinnita jaakaapin saranat
kaapin sivuun mukana
toimitetuilla ruuveilla.
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Jaakaapin asennusohjeet

10.13 Valikappaleen kohdistusripojen irrottaminen

Irrota vaiheessa 10.2 asetettujen vdlikappaleiden kohdistusrivat laatikkoleikkurilla
kaavion mukaisesti.

10.14 Kaapin ovien asennus

A SAloita ylemman kaapin oven
asennuksella ja toista vaiheet 10.15-10.20
alemman oven asennukselle.
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Jadkaapin asennusohjeetr

10.15 Valikappaleiden kiertaminen poikkituesta

Loysda pultit ruuvimeisselilla kaavion mukaisesti.

Poista sitten kaksi valikappaletta poikkituesta ja aseta ne takaisin uloimpaan reikaan
kiertaen niita 180°.

Haier 31



Jaakaapin asennusohjeet

10.16 Ristituen saato

Nosta poikkituen valikappaleita, kunnes ne ovat tiiviisti kiinni yldkaapin suljetussa
ovessa. Jos jadkaapin ylapuolella ei ole ylakaapin ovea, nosta valikappaleet kaapin
ylaosaan.

0 O\

:Ha\h

C

-

i
(3

10.17 Ristituen irrottaminen jadkaapin ovesta

A Dirrota ristituki jadkaapin
ovesta seuraavien vaiheiden
suorittamiseksi.

Irrotakaksi sivukomponenttia
ruuvikotelosta. Sailytd ruuvit
vaihetta 10.19 varten.
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Jadkaapin asennusohjeet

10.17 Ristituen irrottaminen jadkaapin ovesta

Aseta kaksi keskitysohjainta
poikkituen sivuille
varmistaen, etta reiat ovat
kohdakkain, kuten kuvassa 2
on esitetty.

Aseta  seuraavaksi  kaksi
keskitysviivainta  paikalleen
varmistaen, etta ne vastaavat
kaapin oven kokoa, kuten
kaaviossa 3 on esitetty.

550 @ ‘
(e
pr @)

EEra———

10.18 Ristituen kiinnittaminen kaapin oveen

A Kun asetat ristituen kaapin oveen, varmista, ettd se on tasassa oven kanssa
kaapin oven sivut ja ylareuna.
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Jaakaapin asennusohjeet

10.19 Ristituen kiinnittdminen

Kun poikkituki on asetettu kaapin oveen, merkitse porauskohdat kynalla kaavion
mukaisesti. Poista sitten keskitysmitat ja kirista vaiheessa 10.17 tallennetut ruuvit.
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Jadkaapin asennusohjeetr

10.20 Kaapin oven sijoittaminen vastaavan jadkaapin oven paille

Irrota valikappaleet poikkituesta, kaanna niita 180° ja aseta ne sisimpiin reikiin
kuvan mukaisesti. Aseta sitten kaapin ovi vastaavan jaakaapin oven paalle ja kirista
pultit 5 mm:n toleranssilla.
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Jaakaapin asennusohjeet

AVAROITUS: Ennen kuin siirryt seuraavaan vaiheeseen, varmista, etta asennat alemman
kaapin ovi toistamalla vaiheet 10.15-10.20.

10.21 Kaapin oven saato

A Aoita ylemman kaapin
oven saadolla ja toista
vaiheet 10.21-10.22
alemmalle ovelle.

Saada ovea ruuvimeisselin
avulla kuvan osoittamalla
tavalla.
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Jaakaapin asennusohjeet

10.21 Kaapin oven saato

10.22 Kaapin oven kiinnittaminen

Kirista pultit ruuvimeisselin ja
jakoavaimen avulla kuvan
osoittamalla tavalla.
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Jaakaapin asennusohjeet

10.23 Kiinnitystelineiden kiinnittaminen kaapin oveen

38

Kiinnita kiinnitystelineet kaapin oviin ruuvimeisselin avulla (asennettu aiemmin
jaakaapin oviin vaiheessa 10.3).
Sulje sitten kannet kuvan mukaisesti.

N

e e
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Jaakaapin asennusohjeet

10.24 Suojuksen kiinnittaminen ylasaranaan

Kiinnita suojus ylempaan saranaan kuvan osoittamalla tavalla.

? o Fo

l

>
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Jaakaapin asennusohjeet

10.25 Kansien kiinnittaminen keskisaranoihin

Kiinnita suojukset keskisaranoihin kaavion mukaisesti.

Haier
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Jadkaapin asennusohjeet

10.26 Pohjakansien kiinnittaminen

Kiinnita alemmat suojukset kaavion mukaisesti.

41
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Jaakaapin asennusohjeet

10.27 Jadkaapin ovien suojusten kiinnittaminen

Kiinnita jadkaapin ovien yldaosien suojukset kuvan osoittamalla tavalla.
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Jadkaapin asennusohjeet

10.28 Tiivisteiden kiinnittaminen jadkaapin kylkeen

Leikkaa tiivisteet oikean kokoisiksi ja kiinnita ne jaakaapin sivuun saranoiden
vastakkaiselle puolelle.
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Liitanta verkkovirtaan

11.1

44

Varoitukset

Laitteen sahkoliitannan turvallisen suorittamisen varmistamiseksi noudata
seuraavia varoituksia:

Kaikki vaarin tehdyt korjaukset, asennukset ja huollot voivat aiheuttaa vakavan vaaran
kayttajalle;

Valmistajayritys ei ole vastuussa suorista tai epasuorista vahingoista, jotka johtuvat
virheellisesta asennuksesta, huollosta tai korjauksista.Yritys ei myoskadan vastaa
vahingoista, jotka johtuvat maadoitusjarjestelman puutteesta tai keskeytyksesta (esim.
sahkoisku).

Liita tuote ainoastaan mukana toimitetulla virtajohdolla;
Tuote on liitettdva ammattimaisesti asennettuun sahkojarjestelmaan;
Jos vaurio johtuu virheellisesta liitannastd, takuu raukeaa;

Korjauksia varten ota yhteytta yksinomaan asiakaspalveluun ja pyyda kayttamaan
alkuperaisia varaosia.

Irrota tuote sahkdverkosta ennen minkdanlaisten huolto- tai korjaustdiden
suorittamista.

Valttaaksesi tulipalon tai sahkdiskun vaaran, ala vahingoita pistoketta tai virtajohtoa;
Al kytke laitetta jatkojohtoihin, jatkojohtoihin tai kannettaviin virtaldhteisiin;

Kun laite on sijoitettu valittuun paikkaan, varmista, etta virtajohto ei ole jumissa tai
vaurioitunut ja etta laitteen takana ei ole jatkojohtoja tai kannettavia virtalahteita.

Teho imeytyy
Katso tuotteen tietokilpi.

Katso tuotteen tietokilpi.
On suositeltavaa kayttaa vikavirtasuojakytkinta (maavuotokatkaisinta), jonka
laukaisuvirta on voimassa olevien standardien mukainen.

A VAROITUS: Tuote on liitettava virtaldhteeseen moninapaisen erotuslaitteen
kautta, joka varmistaa ylijanniteluokan Il mukaisen koskettimien erottamisen. Tallaisen
laitteen on kestettava liitetyt enimmaiskuormat ja oltava voimassa olevien standardien
mukainen.

Varmista, ettad arvokilvessa olevat sahkotiedot vastaavat virtalahdetts;
Laite toimii 220—240 V AC/50 Hz sahkovirralla;
Epdanormaalit jannitevaihtelut voivat aiheuttaa laitteen kaynnistymattomyyden,

lampotilansaatimen tai kompressorin vaurioitumisen tai epanormaaleja dania kdyton
aikana.Tallaisessa tapauksessa on asennettava automaattinen saadin;
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Liitanta verkkovirtaan

11.2

Varmista, ettd paajohto ei jaa puristuksiin laitteen alle kuljetuksen/siirron aikana tai
sen jalkeen, jotta paajohto ei katkea tai vaurioidu. Jos laitteen virtajohto vaurioituu,
ala jatka asennusta ja ota yhteytta huoltoon.

Varmista, etta virtalahde, pistoke ja sulakkeet vastaavat arvokilven tietoja;
Varmista, ettd virtapistoke on maadoitettu, alaka kdyta jatkojohtoja tai jatkojohtoja.
HUOMAUTUS (vain Iso-Britannia): Laitteen virtajohdossa on kolminapainen
pistoke (maadoitettu), joka sopii standardiin kolminapaiseen pistorasiaan

(maadoitettu). Ald koskaan katkaise tai poista kolmatta piikkia (maadoitusliitanta).
Pistokkeen on oltava helposti saatavilla laitteen asennuksen jalkeen.

Muita neuvoja

Minka tahansa kodinkoneen kayttd edellyttaa tiettyjen perussaantdjen
noudattamista:

On suositeltavaa pitaa pistoke puhtaana: kaikki siihen kertynyt lika voi aiheuttaa
tulipalon;

Al irrota laitetta virtaldhteestd vetdmalla virtajohdosta sen ollessa kaytdssa;

Ala koske laitteeseen marilla tai kosteilla kasilla tai jaloilla. Adapterien,
jatkojohtojen tai jatkojohtojen kayttoa ei suositella.

Jos laitteessa ilmenee toimintahairio ja/tai sen suorituskyky heikkenee, sammuta se
alaka kasittele tai muuta sita.
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Toimita kayttsjalle

Asennuksen lopussa:

o Tiedota kayttajalle olennaisista toiminnoista;

o Tiedota kayttajalle kaikista turvallisen kayton ja kasittelyn kannalta olennaisista
seikoista;

e Anna kayttajalle lisdvarusteet seka kaytto- ja kokoamisohjeet sailytettavaksi
huolellisesti.

e Asennuksen jalkeen poista suojakalvo, teippi ja kaikki muut pakkausmateriaalit.

Kun olet kytkenyt jadkaapin paalle, odota vahintaan 2 tuntia ennen kuin laitat
ruokaa laitteeseen varmistaaksesi oikean lampdtilan jadkaapin sisalla.

VAROITUS: Tuote vaatii riittdvan ilmanvaihdon normaalia toimintaa varten. Al3
tuki tuuletusaukkoja mistaan syysta.

A HUOM: Tuotteen todellinen ulkoniké riippuu valitusta mallista.

Pura tuote

e Irrota tuote virtaldhteesta;
e Irrota kiinnitysruuvit;
o Nosta tuotetta hieman ja veda se kokonaan ulos;

e Tdma tuote ei vahingoita kaappia, jota voidaan kdyttdaa myos uuden laitteen kanssa..
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VELKOMST

Denne installasjonshandboken er beregnet pa kjgkkenprodusenter som skal
installere disse produktene. For a sikre sikkerhet og oppna best mulig resultat,
vennligst les denne handboken, inkludert sikkerhetsinstruksjonene, ngye og ta vare
pa den for senere referanse. Fgr installasjon, noter serienummeret, da det kan veaere
ngdvendig for reparasjoner. Inspiser for eventuelle transportskader og kontakt en
tekniker hvis du er i tvil fgr bruk. Oppbevar alltid alt emballasjemateriale
utilgjengelig for barn.

o NOTE: funksjonene, bildene i handboken og tilbehgret til produktet kan variere
avhengig av hvilken modell som er kjgpt.

Haier
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Sikkerhetsadvarsler for installasjon

52

Folg disse instruksjonene fgr du installerer produktet. Din sikkerhet er sveert
viktig for oss.Les denne informasjonen ngye fgr du bruker produktet.

Installasjonen ma utfgres av en kvalifisert tekniker som ma kjenne til og respektere
gjeldende lover i installasjonslandet og produsentens instruksjoner;

Dersom det er ngdvendig med assistanse fra produsenten for a utbedre feil som
felge av feil installasjon, dekkes ikke slik assistanse av garantien;

Fiern emballasjematerialet fgr du bruker apparatet;

Etter at du har pakket ut produktet, ma du kontrollere at det ikke er skadet, og hvis
det oppstar problemer, ma du kontakte kundeservicesenteret fgr du fortsetter
installasjonen. Ikke koble det til det elektriske nettverket.

Et skadet produkt kan forarsake kortslutning, elektrisk stgt, brann og andre farer;

Sjekk om det er tilbehgr eller medfglgende materialer i emballasjen (konvolutter
med skruer, dokumenter, brosjyrer osv.), og fjern dem om ngdvendig og ta vare pa
dem.

Fer du installerer apparatet, ma du sgrge for tilstrekkelig ventilasjon slik at
friskluften som er ngdvendig for kjgling og beskyttelse av de indre komponentene
sirkuleres riktig. Avhengig av installasjonstype, ma du lage dpningene som er angitt i
illustrasjonene;

Hvis det er ngdvendig med hjelp fra produsenten for a rette opp feil som fglge av
feil installasjon, dekkes ikke slik hjelp av garantien. Fglg installasjonsanvisningen
som er gitt for kvalifisert personell;

Feil installasjon kan forarsake skade pa personer, dyr eller eiendom. Produsenten
kan ikke holdes ansvarlig for slike skader.

Sikker bruk er kun garantert dersom produktet er riktig installert i henhold til disse
instruksjonene. Eventuelle skader som fglge av feil installasjon er ansvarlige for
personen som installerte produktet;

Det anbefales a bruke vernehansker under installasjon for a unnga kuttskader;

Garantien dekker ikke skader forarsaket av feil installasjon;

Ved feil installasjon, tukling med apparatet eller manglende tilkobling, vil
produktgarantien bli ugyldig.

Etter montering ma ikke strgmledningen komme i kontakt med bevegelige deler av
kjipkkenkomponentene (f.eks. en skuff) og ma ikke utsettes for mekanisk belastning;

Dette produktet krever konstant ventilasjon under bruk. Ikke dekk til
ventilasjonsapningene;

Nar installasjonen er fullfgrt, ma teknikeren sgrge for at produktet er riktig
installert.
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Hvor produktet skal installeresm

Viktige advarsler

Ikke installer apparatet pa steder der det utsettes for direkte sollys. Dette kan
pavirke produktets ytelse.

Installer og bruk dette produktet i et lukket, overbygd, tgrt og godt ventilert miljg;
Ikke installer produktet i apne omrader som er utsatt for atmosfeeriske faktorer;
Installer produktet i naerheten av en stikkontakt;

Hold produktet unna flammekilder;

Installer apparatet pa en flat overflate, i et omrade som passer for stgrrelsen og
bruken;

Rengjgr apparatet med vann og et mildt vaskemiddel og tgrk det med en myk klut;
OPPMERKSOMHET: Kjgleskapet er et tungt apparat. For & unngd skade pa
apparatet og personskade er det viktig at minst to personer bzerer det sakte og

forsiktig. Hold alltid kjgleskapet staende.

Etter installasjon, la kjgleskapet hvile i minst 4 timer f@r du slar det p3, slik at
kompressoroljen kan sette seg.

Dette produktet er kun beregnet for installasjon i boliger eller lignende miljger,
for eksempel:

Kjgkkenomradet beregnet for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

| omrader tilgjengelig for ansatte og kunder pa hoteller, moteller og andre
boligmiljger;

Skjgnnhetsgard, Bed & Breakfast (B&B);

For catering og lignende bruksomrader unntatt detaljhandel;

Installer dette produktet pa et sted der omgivelsestemperaturen ikke er lavere
eller hgyere enn driftstemperaturen som er angitt pa produktetiketten: i dette

tilfellet vil ikke apparatet fungere som det skal.

Utvidet temperatur (SN): «Dette apparatet er beregnet for bruk i
omgivelsestemperaturer mellom 10 °C og 32 °Cy;

Temperert (N): «Dette apparatet er beregnet for bruk i omgivelsestemperaturer
mellom 16 °C og 32 °C»;

Subtropisk (ST): «Dette apparatet er beregnet for bruk i omgivelsestemperaturer
mellom 16 °C og 38 °C»;

Tropisk (T): «Dette apparatet er beregnet for bruk i omgivelsestemperaturer
mellom 16 °C og 43 °C».
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m Dimensjoner for kjgleskap

Dimensjoner i mm

Aksonometrisk frontvisning Aksonometrisk visning bakfra

7

&

)
s

~J

—

Kabellengde 2270 mm

Modeller | A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm) | F(mm) |G(mm)

HBW7518CF | 550+2 | 550+2 |1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 55042 |[1935+2 | 1190 716 691 675
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Dimensjoner for kjgleskap m

Dimensjoner i mm

Sidevisning Sidevisning
med lukkede dgrer med dpne dgrer
T e
[ o [ I
! !

T HL T

691
716

Topp utsikt Topp utsikt
med lukkede dgrer med dpne dgrer
55042 55042 55042
— ml fm] —
T Y U U
[o “ED
o
+l
o
in
Produktkoder
HBW7518CF
HBW7519CF

MERK: Koder kan endres over tid.
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m Installasjonsverktgy

Nodvendig verktgy

skrujern  skrujern tradkuttere ngkkel a
kryss kutt

e

hansker maler

skrujern
8 mm stikkontakt

db N ) [[O=0

kutter saks blyant ngkkel a ngkkel troppen niva
4 mm engelsk
unbrakongkkel

Verktgy som fglger med produktet

oy

tm 4

F 51
§ “aa = 1) "
22 x12 x2 7 = L e
By q 2 ! e
X
hodeskruer  skruer til braketten dekker for X6 x2 X2
ante av montering braketten til EL SR SN
id ‘ i tverrstang tverrgéende parentesiay avstandsstykker
side orsamlin ;
< sentral sentral forsamling
) 7] : e
5 i x1 > = x1
e B X2 X3
.l tverrstangskruedeksler x1
guider av dekker for dekke for
frontpanel sentrering sentrale hengsler glidelds gverst
og lavere
x1 52 : 5@ x1 ¢ 4 x1
x1 e (g L
linjer av spacer pakning fotdeksler
dgrdeksler sentrering bak side regulerbar

H Skapmal

5.1 Forholdsregler

e Sgrg for at det innebygde rommet ikke har bakvegg;

For a ventilere produktet, fglg instruksjonene i denne handboken;

Det anbefales a feste mgbelet til veggen for a forhindre at det velter.
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Skapmal m

5.2 Dimensjoner imm

Aksonometrisk frontvisning

med dgrer ikke montert

max 2100mm

S
D
Gl
Modeller A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)

Min. 560 1778 555
HBW7518CF radet 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF radet 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568

Haier
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m Mgbler og ventilasjon

6.1 Kolonneinstallasjon

Sidesnitt

ra—i

Co— i ;| —

L ﬁ
+— 4—  min. 200 cm?

Sidesnitt

é
L , 3
[ M ‘:|,

M 4—— min. 200 cm?

Hvis det ikke er mulig & lage en apning i

gulvlisten, finn en alternativ Igsning for a sikre
luftsirkulasjon.
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Steg-for-steg installasjonsvideo

Du kan se videoen om produktets installasjon ved a skanne QR-koden.

eller ved & klikke
pa fglgende
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https://www.youtube.com/watch?v=zCBOk7fXSP4

m Fjerning av pakningsblokker

8.1 Laser opp dgrene

Lgsne skruen 5 mm, trykk ned pa pakningsblokkene for a fjerne dem, og kast
dem deretter.

A Ikke kast skruene, da de vil bli
brukt senere.

m Endre dpningsretningen pa dgrene

MERK: Fglg instruksjonene nedenfor kun hvis det er ngdvendig a reversere
dgrenes apningsretning, ellers ga til neste kapittel (side 65).

9.1 Fjerner den nederste skruen

Fiern skruen som vist pa
tegningen og ta vare pa den til
trinn 9.5.
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Endre dapningsretningen pa dgrene m

9.2 A snu hengslene

Lgsne  (ikke  fjern  helt)
hengselskruene fgr du fjerner
kjgleskapsdgrene.

Fjern deretter dgrene og skru
ut skruene helt.
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/
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77
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m Endre dpningsretningen pa dgrene

9.3 Feste den gvre masken

Fiern toppdekselet og sensoren.

_ =
rja-

ity
A Trykk pa den rgde

ribben nar du fjerner
sensoren.
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Drei dekselet 180° og fest sensoren pa
innsiden, som vist i diagrammet. Skru
deretter toppdekselet pa plass.
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Endre apningsretningen pa dgrene m

9.4 Feste skruene pa motsatt side av kjgleskapet

Skru skruene pa motsatt side av kjgleskapet, med en toleranse pd omtrent 9 mm.

9.5 Feste skruen nederst pa motsatt side av kjgleskapet

Skru fast skruen som ble lagret i trinn 9.1 som vist pa tegningen.
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m Endre dpningsretningen pa dgrene

9.6 Feste dgrene pa motsatt side av kjgleskapet

Monter dgrene og skru inn skruene.

2 9

S o o
=
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Instruksjoner for installasjon av kj¢|eskapet

10.1 Montering av frontpanelet pa toppen av kjgleskapet

Sett frontpanelet pa toppen av
kjgleskapet i henhold til de
medfglgende veiledningene.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.2 Montering av avstandsstykker pa siden av kjgleskapet

Plasser avstandsstykkene pa utsiden av hengslene som vist pa
tegningen. Vaer oppmerksom pa tykkelsen pa skapsiden.

¥

le 15/16 mm

le 18/19 mm

¥
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Instruksjoner for installasjon av kj¢|eskapet

10.3 Montering av festebrakettene pa kjgleskapsdgrene

Fest festebrakettene til kjgleskapsd@grene som vist pa tegningen.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.4 Feste avstandsstykket pa baksiden av kjgleskapet

Fest avstandsstykket pa baksiden av kjgleskapet som vist pa tegningen.

68 Haier



Instruksjoner for installasjon av kj¢|eskapet

10.5 Samling

A\ OPPMERKSOMHET: For du setter kjgleskapet inn i skapet, ma du fgre
stremledningen inn og midlertidig feste den gverst med tape. Deretter ma to
personer lgfte produktet og sette det inn i fordypningen. Pass pa at du ikke skader
strgmledningen.

S@rg for at stikkontakten er tilgjengelig.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.6 Toleranser pa hengselsiden

Fest posisjoneringstappene til avstandsstykkene (festet i trinn 10.2) til siden av skapet

som vist pa tegningen.

o

10.7 Plassering av midtdekselet

70 Haier

Juster midtdekselet  og
plasser det pa kjgleskapet pa
motsatt side av hengslene,
ved hjelp av
posisjoneringstappene. Fest
deretter dekselet med de
medfglgende skruene.




Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.8 Justering av hgyden pa kjgleskapet

Juster gnsket hgyde pd kjgleskapsfgttene som vist pa tegningen.

10.9 Toleranser med mobilen

A Plasser kjpleskapet
og sgrg for at de

angitte
I posisjoneringstappene
% er perfekt justert med
’/I"/ ™ T

kantene pa skapet.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.10 Feste hengslene til mgblene

Fest kjgleskapshengslene til skapsiden med de medfglgende skruene.

10.11 Montering av sentraldekselet

72 Haier

Bruk de medfglgende

skruene til a feste
midtdekselet til siden av
skapet og fierne

posisjoneringstappene. Lukk
til slutt dekselet.




Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.11 Montering av sentraldekselet

10.12 Feste kjpleskapet til den gverste hyllen

Fest det gvre frontpanelet til
skaphyllen med de
medfglgende skruene. Dekk til
slutt skruene med hettene.

Haier
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.13 Fjerne avstandsposisjoneringsflikene

Bruk en hobbykniv til & fjerne posisjoneringstappene pa avstandsstykkene som ble
plassertitrinn 10.2, som vist pd tegningen.

10.14 Montering av mgbeldgrene

A Start med & montere den gvre
skapdgren og gjenta trinn 10.15-10.20 for
den nedre.
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Instruksjoner for installasjon av kjpleskapet

10.15 Rotasjon av jiggavstandsstykkene

Lgsne boltene med en skrutrekker som vist pa tegningen.
Fjern deretter de to avstandsstykkene fra malen og sett dem tilbake i det ytterste
hullet, og roter dem 180°.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.16 Maljustering

Lgft avstandsstykkene i malen til de sitter tett inntil den lukkede @verste
skapdgren. Hvis det ikke er en dgr over kjgleskapsdgren, |gft avstandsstykkene opp

til toppen av skapet.
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10.17 Lgsne malen fra kjpleskapsdgren

76 Haier

A Fiern malen fra
kjpleskapsdgren for & utfgre
de neste trinnene.

Skill de to
sidekomponentene fra
skruehuset. Ta vare pa
skruene til trinn 10.19.




Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.17 Lgsne malen fra kjpleskapsdgren

Sett de to
sentreringsfgringene inn i
sidene av malen, og pass pa
at hullene matcher, som vist i
tegning 2.

Sett deretter inn
sideklaffene, og pass pa at de
samsvarer med malene pa
skapdgren, som vist i tegning
3.

550 @ ‘
(e
pr @)

10.18 Plassering av malen pa mgbeldgren

A Nardu plasserer malen pa skapdgren, ma du sgrge for a ga i kontakt med sidene og
den gvre delen av mgbeldgren.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.19 Feste malen til mgbeldgren

Nar malen er plassert pa skapdgren, marker borepunktene med en blyant som vist

pd tegningen. Fjern deretter sidetappene og skru inn skruene som ble lagret i trinn
10.17.

78 Haier



Instruksjoner for installasjon av kj¢|eskapet

10.20 Plassering av skapdgren pa den tilhgrende kjgleskapsdgren

Fiern avstandsstykkene fra malen, roter dem 180°, og sett dem inn i de innerste
hullene, som vist pd tegningen. Plasser deretter skapdgren over den tilsvarende
kjpleskapsdgren og stram boltene, med en toleranse pa 5 mm.

Haier 79



Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

A\ OPPMERKSOMHET: Fgr du gar videre til neste trinn, sgrg for a
Monter den nedre skapdgren ved a gjenta trinn 10.15-10.20.

10.21 Justering av mgbeldgren

A Start med 3 justere
den gvre dgren pa skapet
og gjenta trinn 10.21-
10.22 for den nedre.

Juster dgren med en
skrutrekker som vist pa
tegningen.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.21 Justering av mgbeldgren

10.22 Feste mgbeldgren

Bruk en skrutrekker og en
skiftengkkel til & stram
boltene  som  vist pa
tegningen.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.23 Montering av festebrakettene pa mgbeldgrene

Bruk en skrutrekker til & feste monteringsbrakettene til skapdgrene (som tidligere
ble montert pd kjgleskapsdgrene i trinn 10.3).
Lukk deretter dekslene som vist i diagrammet.

N

e e
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.24 Sette pa dekselet pa den gverste glidelasen

Fest dekselet til det gverste hengslet som vist pa tegningen.

? o Fo

l

>
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.25 Sette pa deksler pa de sentrale hengslene

Fest dekselene til de sentrale hengslene som vist pa tegningen.

Haier
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.26 Pafgring av de nedre dekslene

Sett pa bunndekslene som vist pa tegningen.

85
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Instruksjoner for installasjon av kjpleskapet

10.27 Sette pa deksler pa kjpleskapsdgrene

Fest dekslene pa toppen av kjgleskapsd@grene, som vist pa tegningen.
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Instruksjoner for installasjon av kjgleskapet

10.28 Montering av pakninger pa siden av kjgleskapet

Skjeer pakningene til riktig stgrrelse og fest dem pa siden av kjgleskapet, pa motsatt
side av hengslene.
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Tilkobling til stremnettet

11.1

88

Advarsler

For a koble apparatet til streamnettet pa en sikker mate, fglg félgende advarsler:

Feil utfgrte reparasjoner, installasjoner eller vedlikehold kan sette brukeren i alvorlig
fare;

Produsenten patar seg intet ansvar for direkte eller indirekte skader som fglge av feil
installasjon, vedlikehold eller reparasjon. Produsenten er heller ikke ansvarlig for skader
forarsaket av mangel pa eller avbrudd i jordlederen (f.eks. elektrisk stgt);

Koble kun til produktet med den medfglgende kabelen;
Produktet ma vaere koblet til et korrekt konstruert elektrisk system;
Ved skade forarsaket av feil tilkobling, vil garantien ikke lenger vaere gyldig;

For eventuelle reparasjoner, kontakt kun kundeservice og be om bruk av originale
reservedeler;

Koble produktet fra stremnettet fgr du utfgrer noen form for inngrep eller vedlikehold
pa det.

For & unnga risiko for brann eller elektrisk stgt, ma du ikke skade stgpselet og/eller
strgmledningen;

Ikke koble apparatet til flere stikkontakter, skjgteledninger eller baerbare
stromforsyninger;

Nar du plasserer apparatet pa det valgte stedet, ma du sgrge for at strgmledningen ikke
sitter fast eller er skadet, og at det ikke er noen grenuttak eller baerbare
stromforsyninger bak apparatet.

Kraft absorbert
Se produktets dataplate.

Differensialbryter (livredder)
Vi anbefaler a bruke en automatisk differensialbryter (sikkerhetsutkobling) med en
utlgsningsstrgm som er i samsvar med gjeldende forskrifter.

A OPPMERKSOMHET: Produktet ma ikke drives av en ekstern bryter, for eksempel
en timer, eller kobles til en krets som regelmessig slas av og pa. Produktet er ikke
konstruert for & betjenes av en ekstern timer eller et separat fjernkontrollsystem.

Sgrg for at de elektriske dataene pa merkeplaten samsvarer med den elektriske
stremforsyningen;

Apparatet fungerer med 220-240 V AC/50 Hz strgm.
Unormale spenningssvingninger kan fgre til at apparatet ikke starter, skader

temperaturkontrollen eller kompressoren, eller forarsaker uvanlige lyder under drift. |
dette tilfellet anbefales det & installere en automatisk regulator;
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Tilkobling til strgmnettet

11.2

Sgrg for at strgmledningen ikke sitter fast under apparatet under og etter
transport/flytting, for a forhindre at den kuttes eller skades. Hvis apparatets
stremledning er skadet, ma du ikke fortsette med installasjonen og kontakte
service.

Sgrg for at strgmkilden, stikkontakten og sikringene samsvarer med dataene som er
angitt pa merkeplaten;

Serg for at stikkontakten er jordet, og ikke bruk flerkontakter eller skjgteledninger.
MERK (kun Storbritannia): Apparatets strgmledning er utstyrt med en 3-leders
(jordet) st@psel som passer i en standard 3-leders (jordet) stikkontakt. Klipp eller

demonter aldri den tredje ledningen (jording). Stgpselet ma veere tilgjengelig etter
at apparatet er installert;

Andre tips

Bruk av husholdningsapparater krever overholdelse av noen grunnleggende regler:

Det anbefales a holde stgpselet rent: smussrester pa indikatorlampen kan
forarsake brann;

Ikke trekk i stremledningen for & koble apparatet fra stremforsyningen;

Ilkke bergr apparatet med fuktige eller vate hender eller fgtter.Generelt anbefales
det ikke & bruke adaptere, stikkontakter eller skjgteledninger.

Ved funksjonsfeil og/eller redusert ytelse, sla av apparatet og ikke tukle med det.
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Levering til bruker

Pa slutten av installasjonen:

e Informer brukeren om viktige funksjoner;

e Informer brukeren om alle aspekter som er relevante for sikkerheten ved bruk
og handtering;

e Gibrukeren tilbehgret og bruks- og monteringsanvisningen, som ma
oppbevares ngye.

Nar installasjonen er fullfgrt, fjern beskyttelsesfilmen, tapen og alt annet
emballasjemateriale, og fjern det medfglgende tilbehgret fra innsiden av produktet.

* Vent minst 2/3 timer etter at du har slatt pa apparatet fgr du legger mat i det,
for & sikre at temperaturen inne i kjgleskapet er riktig.

ADVARSEL: Produktet krever tilstrekkelig ventilasjon for normal drift.
Ventilasjonsapningene ma ikke blokkeres av noen grunn.

A\ NOTE: Produktets faktiske utseende avhenger av modellen du velger.

Demontering av produktet

90

e Koble produktet fra stremnettet;
o Skru lgs festeskruene;
o Loft produktet litt og fjern det helt;

e Dette produktet skader ikke mgblene, som ogsa kan brukes med et nytt apparat.
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VALKOMNA

Denna installationsmanual ar avsedd for kokstillverkare som kommer att arbeta
med dessa produkter. Las noggrant igenom denna manual, inklusive
sakerhetsanvisningarna, och spara den for framtida bruk for att garantera din
sakerhet och for att uppna basta resultat. Innan du fortsatter med installationen,
notera serienumret, eftersom du kan behdva det vid reparationer. Kontrollera
eventuella skador under transporten och om du ar osaker, kontakta en tekniker
fore anvandning. Forvara alltid allt forpackningsmaterial utom rackhall for barn.

o NOTERA: Funktioner, bilder pa manualer och produkttilloehor kan variera
beroende pa vilken modell som kopts.
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Sdkerhetsvarning for installation

96

Folj dessa instruktioner innan du installerar produkten. Folj dessa instruktioner
innan du installerar produkten. Din sakerhet ar mycket viktig for oss. Las dessa
instruktioner noggrant innan du anvander produkten.

Installationen maste utforas av en kvalificerad tekniker som kanner till och foljer gallande
lagar i installationslandet och tillverkarens instruktioner.

Om tillverkarens hjalp kravs for att reparera skador orsakade av felaktig installation, tacks
sadan hjalp inte av garantin.

Ta bort férpackningsmaterialet innan du anvander apparaten.

Kontrollera att produkten inte ar skadad efter uppackning. Vid problem, kontakta
servicecentret innan du fortsatter med installationen och anslut inte apparaten till
stromforsorjningen.

En skadad produkt kan orsaka kortslutning, elektriska stotar, brandrisk och andra faror.

Kontrollera alla tillbehdr och extra material i forpackningen (pasar med skruvar, dokument,
broschyrer etc.), om sadana finns, ta bort och férvara dem.

Innan installationen, se till att platsen har tillracklig ventilation for att maojliggora korrekt
cirkulation av friskluft, vilket ar noédvandigt for kylning och skydd av de interna
komponenterna. Beroende pa installationstyp, gor de avsedda dppningarna som visas pa
illustrationerna.

Om hjalp fran tillverkaren kravs for att atgarda skador som uppstatt pa grund av felaktig
installation, tacks inte sddan hjalp av garantin. Folj de medféljande
installationsanvisningarna, som ar avsedda for kvalificerad personal.

Felaktig installation kan orsaka skador pa personer, djur eller egendom. Tillverkaren kan
inte hallas ansvarig for sadan skada.

Saker anvandning garanteras endast om installationen utfors korrekt enligt dessa
instruktioner. Vid skador till f6ljd av felaktig installation ar installatéren ansvarig.

Det rekommenderas att anvanda skyddshandskar under installationen for att undvika
skarskador.

Garantin tacker inte skador orsakade av felaktig installation.

Vid felaktig installation, felaktig hantering av apparaten eller anslutning i strid med
foreskrifterna upphor produktgarantin att galla.

Efter installationen far stromkabeln inte komma i kontakt med rorliga delar av koksskapet
(t.ex. uttag) och far inte utsattas for mekanisk belastning.

Denna produkt kraver kontinuerlig ventilation under drift. Blockera inte
ventilationsdppningarna.

Efter avslutad installation maste teknikern kontrollera att produkten har installerats
korrekt.



Var produkten ska installerasn

Viktiga varningar

Installera inte apparaten pa platser som utsatts for direkt solljus, eftersom det kan
paverka produktens funktionella egenskaper.

Installera och anvand denna produkt i en sluten, tackt, torr och valventilerad miljo.
Installera inte produkten utomhus i omrdden som &r utsatta for vaderforhallanden.
Installera produkten nara ett eluttag.

Hall produkten borta fran lagor.

Installera apparaten pa en plan yta pa en plats som ar lamplig for dess storlek och
anvandning.

Rengdr apparaten med vatten och ett milt rengdringsmedel och torka den med en mjuk
trasa.
VARNING: Kylskapet ar en tung apparat. Det ar viktigt att flytta apparaten langsamt och

forsiktigt med minst tva personer for att undvika skador. Hall alltid kylskdpet uppratt.

Efter installationen, 13t kylskapet sta i minst fyra timmar innan du slar pa det sa att oljan i
kompressorn kan lagga sig.
Denna apparat ar uteslutande avsedd for installation i hushall eller liknande milj6er,

sasom:

pentryn for personal i verkstader, kontor och andra arbetsplatser;

omraden som ar tillgangliga for personal och kunder pa hotell, motell och andra
bostadsomraden;

skdnhetssalonger, bed and breakfast;

cateringtjanster och liknande tillampningar exklusive detaljhandelsforsaljning.
Installera apparaten pa en plats dar omgivningstemperaturen varken ar lagre eller
hoégre an den driftstemperatur som anges pa produktetiketten, annars fungerar inte
apparaten korrekt.

Utdkad tempererad zon (SN): “denna apparat ar avsedd att anvandas i
omgivningstemperaturer mellan 10 °C och 32 °C”".

Tempererad zon (N): “denna apparat dr avsedd att anvdandas i omgivningstemperaturer
mellan 16 °C och 32 °C”.

Subtropisk zon (ST): “denna apparat ar avsedd att anvandas i omgivningstemperaturer
mellan 16 °C och 38 °C”.

Tropisk zon (T): “denna apparat ar avsedd att anvandas i omgivningstemperaturer mellan
16 °Coch 43 °C”.
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m Kylskapsmatt

Matt i mm

Axonometrisk vy framifran

Axonometrisk vy bakifran

Kabellangd 2270 mm

Modell A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)
HBW7518CF | 55042 | 55042 | 177242 | 1027 716 691 675
HBW7519CF | 55042 | 55042 | 193542 | 1190 716 691 675




Kylsképsméttm

Matt i mm

Utsikt fran sidan
med dorren stangd

—'Ui_l

691

Utsikt fran ovan
med dorren stangd

55042
.'.]n'T,“ |
[ |
1L
Produktkoder
HBW7518CF
HBW7519CF

716

Utsikt fran sidan
med dorren 6ppen

Utsikt fran ovan
med dorren 6ppen

550+£2 550£2

55012

OBS: koder kan dndras med tiden.
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m Monteringsverktyg

Nodvandiga verktyg

korsa platt bitande patrangande handske meter skruvmejsel
skruvmejsel  skruvmejsel  tdng 8 mm skiftnyckel
verkstad sax penna Insexnyckel  mutternyckel vinkel vattenpass
kniv 4 mm skiftnyckel
Verktyg som medfdljer produkten
tvargaende skruvar
skruvar pd sidan inomhus- hll . )
stag montering montering allare tackmedium _— llania
hallare hallare mitten tvarstag partitioner monteringsfasten meflaniagg
évre installationsskena mellanvaggsskruvkdpa centreringsstanger tacker av mitten dvre gangjarnsskydd
och nedre gangjarn
dérrskydd ) centrumt bakre distans sidoforsegling justerbart benskydd
omponenter

m Skapets matt

5.1 Atgirder

e Forbered installationsutrymmet utan bakvagg.

e Folj riktlinjerna for produktventilation i denna manual.

e Det rekommenderas att fasta enheten pd vaggen for att forhindra att

den valter.
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Skapets méttm

5.2 Mattimm

Axonometrisk vy framifran

utan monterad dorr

uttag

max 2100mm =g 3
e
D
S
Modell A (mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF | Rekommenderad 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF |Rekommenderad 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m Skapsmontering och ventilation

6.1 Montering av skap

Lingsgaende sektion Lingsgaende sektion

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?

Om det inte ar mojligt att skapa ett hal i
bottenplattan, hitta en alternativ [6sning for att
sakerstalla korrekt luftcirkulation.
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Video med individuella installationssteg

For att se en video om produktinstallation, skanna QR-koden

eller klicka pa

den ha
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mTa bort tatningsblocken

8.1 Laser upp dorren

Lossa skruvarna 5 mm, tryck ned tatningsblocken for att ta bort dem och
kassera dem sedan.

A Kasta inte bort skruvarna, for du
kommer att behdva dem senare.

ml\ndra dorrens oppningsriktning

NOTERA: Folj instruktionerna nedan endast om du behover andra dérrens
Oppningsriktning, annars fortsatt till nasta kapitel (sidan 21).

9.1 Ta bort den nedre skruven

Ta bort skruven som visas pa bilden och
spara den till steg 9.5.
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Andra dérrens dppningsriktning m

9.2 Attvanda gardinerna

Innan du tar bort kylskapsdorren,
lossa (men ta inte bort helt)
gangjarnsskruvarna.

Ta sedan bort dorren och skruva

loss skruvarna helt.

Vrid gangjarnen 180° och montera dem som visas pa bilden.
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m Andra dorrens 6ppningsriktning

9.3 Fasta topplocket

Ta bort toppkapan och sensorn.

Vrid locket 180° och fast sensorn pa
insidan som visas pa bilden. Dra sedan at
topplocket i den nya positionen.

A Tryck pa den réda ribban
ndr du tar bort sensorn.
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Andra dérrens 6ppningsriktningm

9.4 Fasta skruvar pa motsatt sida av kylskapet

Dra at skruvarna pa motsatt sida av kylskapet och lamna ett utrymme pa cirka 9 mm.

9.5 Montera den nedre skruven pa motsatt sida av kylskapet

Dra at den sparade skruven fran steg 9.1 som visas pa bilden.
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m Andra dorrens 6ppningsriktning

9.6 Fasta dorren pa motsatt sida av kylskapet

Fast dorren och dra at skruvarna.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.1 Installationsanvisningar for kylskap

Satt in frontpanelen i kylskapets ovansida
langs de forberedda styrskenorna.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.2 Placera distanser pa sidan av kylskapet

Placera distanserna pa utsidan av gangjarnen som visas pa bilden. Var
uppmarksam pa tjockleken pa skapets sidovagg.

110 Haier
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Installationsanvisning for kyIskép

10.3 Placering av monteringsfistena pa kylskapsdoérren

Fast monteringsfastena pa skapdorren enligt bilden.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.4 Placera distansen pa baksidan av kylskapet

Placera distansen pa baksidan av kylskapet som visas pa bilden.
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Installationsanvisningar for kyIskép

10.5 Inbyggd installation

A VARNING: Innan du placerar kylskapet i skapet, dra igenom stromsladden och fast
den tillfalligt med tejp. Lyft sedan produkten med tva personer och placera den i
fordjupningen. Var forsiktig sa att du inte skadar stromsladden. Det ar viktigt att se till att
eluttaget ar fritt tillgangligt.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.6 Tolerans pa gangjarnssidan

Fast distanshallarnas positioneringsribbor (monterade i steg 10.2) pa sidan av
skapet enligt illustrationen.

. @ :“%E_
#

10.7 Placering i mitten av locket

i

Justera mittkdpan och anvand
positioneringsribborna for att
placera den pad motsatt sida av
kylskapet fran gangjarnen. Fast
sedan kapan med de medféljande
skruvarna.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.8 Justera kylskapets hojd

Justera kylskapsbenen till dnskad hojd enligt bilden.

10.9 Tolerans med bostader

A Justera kylskdpets position

o och se till att
' positioneringsribborna ar
perfekt i linje med skapets
kanter.
|
)
F_\ 0
K -
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Installationsanvisningar for kylskap

10.10 Fasta gangjarnen pa skapet

Fast kylskdpets gangjarn pa sidan av skapet med de medfdljande skruvarna.

10.11 Montering av mittkapan

Fast mittkdpan pa sidan av skapet
med de medfdljande skruvarna och
ta bort positioneringsflikarna. Stang
slutligen kapan.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.11 Montering av mittkapan

10.12 Fasta kylskapet pa den 6versta hyllan

_.,-r':'::: .

Fast kylskapets gangjarn pa
sidan av skapet med de
medfoljande skruvarna.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.13 Demontering av distanspositioneringsribbor

Anvand en universalkniv for att ta bort distanshallarens positioneringsribbor
som placerades i steg 10.2 enligt illustrationen.

A\ B6rja med att montera den 6vre skapdorren
och upprepa steg 10.15-10.20 fér den nedre
dorren.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.15 Roterande stottor fran ett tvdrstag

Anvand en skruvmejsel for att lossa skruvarna som visas pa bilden. Ta
sedan bort bada distanserna fran tvarstaget, rotera dem 180° och placera
dem i de yttersta halen.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.16 Tvarstagsjustering

Lyft distanserna pa tvarstagarna tills de ar i jamnhojd med den stangda 6vre skapdorren.
Om det inte finns nagon ovre skapdorr ovanfor kylskapet, lyft distanserna till skapets
ovansida.

10.17 Separering av tvarstaget fran kylskapsdérren

A Separering av tvarstaget
fran kylskapsdorren

Separera bada sidodelarna
fran skruvhuset. Spara
skruvarna till steg 10.19.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.17 Separering av tvarstaget fran kylskapsdoérren

Satt i de tva
centreringsstangerna i sidorna av
tvarstaget och se till att halen ar i
linje som visas i figur 2.

Satt sedan i de tva
centreringsstyckena och se till att
de matchar skapdorrens matt
enligt figur 3.

10.18 Placering av tvarstaget pa skapdoérren

A Nirdu placerar kryssstaget pa skapdorren, se till att det &r i jamnhojd med sidorna
och toppen av skapdorren.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.19 Montering av tvdrstaget

Nar du har placerat kryssstaget pa skapsdorren, anvand en penna for att markera
borrpunkterna som visas pa bilden. Ta sedan bort centreringsstyckena och dra at
skruvarna som sparades fran steg 10.17.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.20 Placera skapdorren pa motsvarande kylskapsdorr

Ta bort distanserna fran tvarstaget, vrid dem 180° och for in dem i de innersta halen
enligt bilden. Placera sedan skapdorren pa motsvarande kylskapsdorr, skruva i skruvarna
och lamna ett mellanrum pa 5 mm
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Installationsanvisningar for kylskap

A\ VARNING: Innan du gar vidare till nasta steg maste du montera den nedre skapdorren
genom att upprepa steg 10.15-10.20.

10.21 Justering av skapdorr

A Borja med att justera den
6vre skapdorren och upprepa
steg 10.21-10.22 for den nedre
dorren.

Anvand en skruvmejsel for att
justera dorren som visas pa
bilden.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.21 Justering av skapdorr

Anvand en skruvmejsel och en
skiftnyckel for att dra at skruvarna
som visas pa bilden.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.23 Fasta monteringsfastena pa skapdoérren

Anvand en skruvmejsel for att fasta monteringsfastena pa skapdorren (installerades
tidigare i steg 10.3 pa kylskdpsdorren). Stang sedan locken som visas pa bilden.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.24 Placera locket pa det 6vre gangjarnet

Placera locket pa det dvre gangjarnet som visas pa bilden.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.25 Placera locken pa mittgangjarnen

Placera locken pa de mittersta gangjarnen som visas pa bilden.
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Installationsanvisningar for kyIskép

10.26 Placering av bottenskydden

Placera bottenskydden som visas pa bilden.

Haier 129



Installationsanvisningar for kylskap

10.27 Placera locken pa kylskapsdorren

Placera distansbrickan hogst upp pa kylskdpsdorren som visas pa bilden.
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Installationsanvisningar for kylskap

10.28 Placering av packningen pa sidan av kylskapet

Skar packningen till dnskad storlek och fast den pa motsatt sida av kylskdpet fran
gangjarnen.
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Anslutning till eInatet

11.1 Varning
Var uppmarksam pa féljande varningar for siaker elanslutning av apparaten:

e Felaktigt utforda reparationer, installationer och underhall kan allvarligt forsatta
anvandaren i fara.

e Tillverkaren forsdkrar att den inte tar nagot ansvar for direkta eller indirekta skador
orsakade av felaktiga ingrepp vid installation, underhall eller reparation.

e Den ansvarar inte heller for skador orsakade av ett otillrackligt eller avbrutet
jordningssystem (t.ex. elektrisk stot).

e Anvand endast den medfdljande natsladden for att ansluta produkten.
e Produkten maste anslutas till ett fackmadssigt installerat elsystem.
e Vid skador orsakade av felaktig anslutning upphor garantin att galla.

e Kontakta endast kundtjanst for alla reparationer och begar att originalreservdelar
anvands.

e Koppla bort produkten fran elndtet innan du utfor nagot arbete eller underhall pa
produkten.

e Skada inte kontakten eller natsladden for att undvika risk for brand eller elektriska stotar.
e Anslut inte apparaten till grenuttag, forlangningssladdar eller barbara stromkallor.

e Nar du har placerat apparaten pa den valda platsen, se till att natsladden inte ar klamd
eller skadad och att det inte finns nagra grenuttag eller barbara stromkallor bakom
apparaten.

Energiférbrukning

Se produktens namnskylt.

Differentialbrytare (raddning)

Det rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med en utlésningsstrom som
uppfyller gallande standarder.

A\ VARNING: Produkten maste anslutas till stromforsorjningen via en allpolig
franskiljare som garanterar kontaktseparation i enlighet med 6verspanningskategori IIl.
Sadan utrustning maste vara dimensionerad for maximal ansluten belastning och uppfylla
gallande standarder.

e Se till att parametrarna for elforsorjningen dverensstammer med uppgifterna pa typskylten.
e Apparaten drivs med en stromforsorjning pa 220-240 V AC/50 Hz.

e Onormala spanningsfluktuationer kan gora att apparaten inte startar eller skadar
temperaturregulatorn eller kompressorn, eller orsakar ovanliga ljud under drift.
| sadant fall bor en automatisk regulator installeras.
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Anslutning till elndtet -

11.2

Under transport/flytt och efter att apparaten har placerats, se till att stromsladden inte
fastnar under den for att forhindra att den skars av eller skadas. Om apparatens
stromsladd ar skadad, fortsatt inte med installationen och kontakta service.

Se till att natstromforsorjningen, uttaget och sakringarna dverensstammer med
uppgifterna pa typskylten.

Se till att eluttaget ar jordat och anvand inte grenuttag eller forlangningssladdar.

OBS (endast Storbritannien):Apparatens natsladd ar forsedd med en trepolig kontakt
(med jordning) som passar i ett vanligt trepoligt uttag (med jordning). Klipp eller ta aldrig
bort det tredje stiftet (jordning). Kontakten maste vara tillganglig efter att apparaten har
installerats.

Fler rad
Att anvdnda hushallsapparater kraver att man féljer vissa grundldggande regler:

Det rekommenderas att halla kontakten ren; smuts som samlas pa kontakten kan orsaka
brand.

Koppla inte bort apparaten fran stromforsorjningen genom att dra i natsladden under
drift.

Ror inte apparaten med vata eller fuktiga hdander eller fotter. Anvandning av adaptrar,
grenuttag och forlangningskablar rekommenderas inte.

Vid fel och/eller forsamrad funktion, stang av apparaten och manipulera eller ingrip inte
pa den.
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Leverans till anviandaren

| slutet av installationen:

Informera anvdandarna om grundldggande funktioner.
Informera anvandarna om alla aspekter som ror siaker anvandning och hantering.

Ge anvandaren tillbehéren och bruksanvisningen och monteringsanvisningen att forvara
noggrant.

Nar installationen ar klar, ta bort skyddsfilmen, tejpen och allt annat forpackningsmaterial.

Efter att du har slagit pa kylskapet, vanta minst tva timmar innan du lagger in
mat i det for att sakerstalla att temperaturen inuti ar korrekt.

VARNING: Ordentlig ventilation ar nodvandig for produktens normala drift.
Tack inte dver ventilationsOppningarna under nagon anledning.

A\ NOTERA: Produktens faktiska utseende beror pa den valda modellen.

Demontering av produkten

134

Koppla bort produkten fran stromforsorjningen.
Skruva loss fastskruvarna.
Lyft upp produkten och dra ut den helt.

Denna produkt skadar inte skapet, sa den kan dven anvdandas med en ny
produkt.
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AOBPO NOXAJ/IOBATDb

[laHHOe pyKOBOACTBO MO YCTAHOBKe MpefHa3HavyeHo A/1a NPOon3BOAMTENEN KYXOHb,
KoTopble ByayT paboTaTb ¢ aTumK nsgenmammn. na obecneyeHma 6esonacHoOCTU K
[OCTUMKEHMA  HAWAYYWMX — pe3ynbTaTOB  BHMMATENbHO  MPOYTUTE  AaHHOe
PYKOBOZCTBO, BK/OYAs MHCTPYKUMM MO TeXHUKe 6e30MacHOCTM, M COXpaHuUTe ero
AN AanbHEMWero WCNonb3oBaHWA. [lepen, yCTAaHOBKOM 3anulInTe CEPUINHbLIN
HOMEP, TaK KaK OH MOXKeT NOHaA0bMTLCA B C/ly4ae peMoHTa. [poBepbTe YCTPOMCTBO
Ha HaNM4Me NOBPEXAEHMIA MPU TPAHCMOPTUPOBKE M, €CAM Yy BAaC eCTb COMHEHMS,
MPOKOHCYNbTUPYATECH CO CMEeuMaincTtoMm nepesd  MCNoab30oBaHWeM. XpaHuTe
yMNaKoBOYHbIe MaTepmasbl B HeAOCTYNMHOM A4 AeTel mecTe.

o YBEOAOMNEHMUE: XapaKkTepucTtnkmn, MANOCTPaLMM B PYKOBOACTBE NO/Ib30BaTeNA
M aKceccyapbl NPOAyKTa MOTYT Pa3nNYaThCsA B 3aBUCUMOCTM OT NPMODOPETEHHOM
MoZenn.

Haier
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CopepXaHue

MHCTpYKLUMM No 6e30NacHOCTU NPU YCTAaHOBKE $.140
n MecTo ycTaHOBKM u3genus $.141
n Pa3smepbl xonoaunbHUKaA S.142
n UHCTPYMEHTbI ANA YCTAaHOBKU S.144
H Pasmepbl wKada S.144

5.1 Mepbl NpesoCTOPOXHOCTH

5.2 Pasmepbl B MM
n MoOHTaX u BeHTUNAUMA WKadpos S.146

6.1 YCTaHOBKa B KOJIOHHY
Buaeo nowaroBan ycTaHOBKA S.147
n CHATME YNNOTHUTENbHbIX 6/10K0B $.148

8.1 OTnunpaHne asepen
n M3meHeHMe HanpaBneHUA OTKPbIBaHUA ABepU $.148

9.1 Yaanute HUKHUIA BUHT

9.2 [lepecTaHOBKa neTesib

9.3 KpenneHne BepxHen KpbllKM

9.4 MpUKpennTe BUHTbI C NPOTMBOMNO/IOXKHOM CTOPOHbI.

XONOAMNNBbHUKA
9.5 MpuKpennTe HUAKHUM BUHT C MPOTMBOMOIOKHOM CTOPOHbI
XON0AMNNbHMKA

9.6 3aKpenneHune aBepert Ha NPOTMBOMNOIOXKHOW CTOPOHE XON0AMNNbHMKA

MHCTPYKLUMA NO YCTAaHOBKE X0N104AU/IbHUKA S$.153

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9
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KpenneHune BepxHein MOHTaXKHOM NIaHKM XON04MbHMUKA
KpenneHne NpocTaBoK K BOKOBOM YaCTu XONOAUNbHMKA
KpenneHne MOHTa)KHbIX KPOHLLTEMHOB K ABEPLLAM XO/0ANAbHMKA
KpenneHne pacnopKu K 3agHeN CTeHKe XON04MNbHMKA
BcTpoeHHan ycTaHOBKaA

[lonyckun co CTOPOHbI NeTenb

PasmelleHme cpeaHen KPbILLKM

PerynnpoBKa BbICOTbI XON04UNbHMUKA

[onycku wrada



CopeprkaHue

10.10 KpenneHue netens K Wkady

10.11  YcTaHOBKa cpeaHen KPbILLKM

10.12  KpenneHue xonoAaMAbHUKA K BEPXHEN NOKE

10.13  CHATME PUKCUPYHOLLMX BbICTYNOB NPOCTABKM

10.14  YcTaHOBKa ABepen WKada

10.15 BpauleHne nNpoCcTaBoOK OT NepeknaamnHbl

10.16  PerynnpoBKa nepekaagmnHbl

10.17 CHATMe nepeKknaunHbl C ABepn XON0AN/IbHMKA

10.18 Pacnono)eHune nepeknafmHbl Ha ABepue WKada

10.19 KpenneHue nepeknaamHsl K Asepue wkada

10.20 PacnonoskeHune asepupbl WKada Ha COOTBETCTBYHOLLEN ABEPLE XONOANNbE
10.21  PerynupoBKa ABepLbl WKada

10.22  3akpenneHue Agepubl WKada

10.23  KpenneHne MOHTa)KHbIX KPOHLLUTEMHOB K ABepLUam LKada

10.24  KpenneHue KpbILWKN K BEPXHEMY LLAPHUPY

10.25 KpenneHue KpblleK K CpeaHUM NeTaam

10.26  KpenneHue HUXKHUX KpbllleK

10.27 KpenneHue KpblleK K ABepLam X0N04MNbHMKa

10.28 KpenneHue ynnoTHUTENEM K DOKOBOW YacTK XO10AMNbHMNKA

lNMoaknioueHUe K aNeKTpoceTu $.176
11.1 MNpeaynpexxaeHnsa

11.2 bosblwe coseToB

JocTtaBKa nonb3oBartento S$.178

Pasbopka npoayKra S.178
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MHCprKu,MM no 6e30nNacHOCTU NpPU YCTAaHOBKeE

140

Moxkanyiicta, NpouTUTE 3TY MHCTPYKLMIO Nepes YyCTaHOBKOW nsaenua. Bawa
6e30nacHOCTb O4YeHb BaXKHa ANA HAac. BHMMaTenbHO NpouTUTE 3TY MHCTPYKLMUIO Nepep,
MCNONb30BaHUEM U3AeNUA.

YCTaHOBKa [10/1KHa BbINOAHATLCA KBAaAMOULMPOBAHHbBIM CNELMANNCTOM, KOTOPbIN 3HAaKOM
C AeNCTBYIOLLMM B CTpaHe YCTaHOBKM 3aKOHO4ATe/IbCTBOM 1 COBN0AAET MHCTPYKLMM
npoussoanTENA.

Ecamn ana ncnpasneHmns ownMOOK, BO3HUKLLKUX B Pe3y/ibTaTe HeNnpaBuIbHOM YCTaHOBKM,
TpebyeTca BMeLaTeNbCTBO NPOM3BOANTENS, 3TO HE NMOKPLIBAETCA rapaHTMEN.

MNepen NCNONb30BAHMEM YCTPONCTBA YAAIUTE YNAaKOBOYHbIM MaTepuan.

MNocne pacnakoBKM ybeamTech, YTo M3aeNne He NoBpexaeHo. [Mpn BOSHUKHOBEHUM KaKMX-
nmbo npobnem obpaTUTeCh B CAYXKDOY NOAAEPHKKN KANEHTOB, NPEXKAe YEM NPUCTYNaTb K
YCTaHOBKE, M He MOAKAKOYANTE YCTPOMCTBO K 3/1EKTPOCETM.

MoBpeXaeHHOEe M3aenne MOXKET CTaTb MPUYMHOM KOPOTKOTO 3aMbIKaHMA, MOPaXKeHMA
3NEeKTPUYECKMM TOKOM, BO3HMKHOBEHMA NOXapa W APYrnMX ONaCHOCTEN.

MpoBepbTe, HET M B YNAKOBKE KaKMX-NMOO akceccyapoB MW AONOAHUTENbHbIX
MaTepuranos (NaKeToB C BUHTAMMU, AOKYMEHTOB, OpoLWop 1 T. 4.), U ecnn Aa, U3BNEKUTE U
ybepuTe nx Ha XpaHeHue.

MNepen yCcTaHOBKOM yCTPOMCTBA yOeanTecCh, YTO BEHTUAALMA obecnednBaeT AOCTAaTOYHYHO
LMPKYNALMIO CBEXKErO BO3AyXa AN OXNaXKAEHMA N 3aLMTbI BHYTPEHHMX KOMNOHEHTOB. B
3aBMCMMOCTM OT TMMNA YCTAHOBKM NPeayCMOTPUTE OTBEPCTUSA, YKa3aHHbIE HA PUCYHKE.
Ecnm ana ycTpaHeHMA HEMCNPaBHOCTEM, BO3HUMKLLIMX B pe3y/ibTaTe HENPaBUabHOM
YCTaHOBKM, TpebyeTcA NOMOLLb NPOM3BOANTENA, FAPAHTUA Ha HEE He PACMPOCTPaHAETCA.
CnenymTe MHCTPYKUMAM NO YCTaHOBKE ANA KBAaAMDULUMPOBAHHOIO NepcoHana.
HenpaBun/ibHaA yCTaHOBKA MOYKET MPUBECTM K MOBPEKAEHWNIO NN TPABMUPOBAHMIO NHOAEN,
KMBOTHbIX MM MMYLLECTBA. [Tpon3BOAMTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a TaKOM yLLepH
AN TPABMbI.

Be3zonacHoe MCNonb30BaHMeE rapaHTMPYETCA TO/IbKO NPU NPaBUAbHON YCTAaHOBKE B
COOTBETCTBMW C A@HHOM MHCTPYKUMEN. YCTAHOBLLMK HECET OTBETCTBEHHOCTbL 3a /1t0OOW
yulep6, BbI3BaHHbIM HEMNPABUABHOM YCTAaHOBKOM.

Bo BpemA yCTaHOBKM peKoMeHAyeTCA HaAeBaTb 3allMTHbIE NepyaTKM, YTobbl n3beraTb
nopes3oB.

[apaHTMA He PacnpPOCTPAHAETCA Ha MOBPEXAEHNA, Bbi3BaHHbIE HEMPABUIbHOMN
YyCTaHOBKOM.

[apaHTUA Ha U3aenve HeleMcTBUTENbHA B Cly4ae HEMPaBMIbHOM YCTAaHOBKM, BHECEHMA
M3MEHEHWI B YCTPONCTBO MM HEMNPABUIBHOTO NMOAKAHOUYEHNS.

[Mocne yCTaHOBKM LUHYP MUTAHMA He A0KEH CONPUKACATLCA C ABMMKYLIMMMCA YaCTAMM
KYXOHHbIX KOMMOHEHTOB (HanpMmep, ALLMKOM) U He A0KEeH NOABEPraTbCa KakKMm-1mbo
MeXaHMYEeCKMM BO3AENCTBUAM.

[ns naHHoro nsaenua TpebyeTca NOCTOAHHAA BEHTUAALMA BO BPEMA MCMOb30BaHMA. He
3aKpblBalTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA.

Mocne 3aBepLIEHMA MOHTaXKHbIX PabOT TEXHWUYECKUI CneumanmcT A0MKeH yoeauTbea, 4To
n3aenne yCTaHoBAEHO NPaBUIbHO.



MecTo ycTaHOBKU usgenus _

Ba)kHble npeaynpexaeHunsa

Bo nsberkaHne yxyaleHna XxapakTePUCTMK U34e1MA He pa3melllaiTe ero B mecTtax,
NoABEPIKEHHbIX BO3AENCTBUIO MPAMbIX COTHEYHbIX yYei.

YCcTaHaB/MBANTE U UCMO/b3YNTE AaHHOE U3AEeNe B 3aKPbITOM, KPbITOM, CYXOM 1 XOPOLLO
NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHMMN.

He ycTaHaBAnBalTe n3aenme Ha OTKPbITOM BO3/yXe, B MECTax, NOABEPKEHHbIX
BO3ENCTBUIO CTUXUM.

YcTaHaBAMBalTe U3aenme paaom C PO3eTKOMN.
XpaHute nsnenne Baaan OT UCTOYHUKOB OTKPBITOrO OrHS.

Pasmectute yCTpOl\/JICTBO Ha pOBHOVI MOBEPXHOCTM B MeCTe, noaxogAalem no pasmepy u
Ha3Ha4YeHuto.

OumnCcTUTE YCTPOMCTBO BOAOM C MATKMM MOIOLLIMM CPEACTBOM WM BbITPUTE HAaCYXO MATKOWN
TKaHbIO.

NPEAYNPEXAEHUE: XonoaAnnbHUK — TAXKENbIN Npnbop. Bo nsbexaHne noBpexaeHUn n
TpaBM ero HeobxoAMMo nepemelllaTb MeaeHHO MU OCTOPOXKHO Kak MMHUMYM BABOEM.
Bcerpa ctaBbTe XON04MIBHUK BEPTUKANBHO.

[locne yCTaHOBKM OCTaBbTe XOJI0AUNIbHUK HEUCMO/b30BAHHbIM Kak MMHMMYM Ha 4 yaca,
npeXae Yem BKAOYATb ero, YTobbl 4aTb KOMMNPECCOPHOMY MaC/ly OCECTb.

[AaHHoe usaenuve npegHasHa4eHO UCKNIOYUTENIbHO ANA YCTAHOBKU B XKUAbIX
nomeLw,eHUAX UAN aHANONMYHbIX YCNOBUAX, TAKMUX KaK:

KyxHM Ana nepcoHana B marasmHax, oducax u aApyrmx paboumx nomeLleHmax;

MecTa, A4OCTyNHble A/1A NepCOHaNa U KNIMEHTOB B TOCTUHULAX, MOTEIAX N APYTUX
noMeLleHNAX XXNA0ro HasHa4YeHuA,

CanoHbl KpacoTbl, rocTesble Aoma (B&B);

Ycnyrm o6WecTBEHHOIO MUTAHMA M @aHaNOTUYHbIE YCAYTW, 338 UCKIOYEHMEM PO3HUYHOM
TOProBAn.

Pa3mecTuTe yCcTpOICTBO B MecTe, rae TeMnepaTypa OKpy»Katoweid cpeabl He Bbille U He
HUXKe paboueii TemnepaTypbl, YKa3aHHOM Ha 3TUKeTKe. B npoTMBHOM cnyyae

YCTPOMCTBO He byaeT paboTaTb A0/KHbIM 06pasom.

CybHopmanbHbIM (SN): YCTponcTBO NpeaHa3Ha4YeHo A5 MCNONb30BaHMUA Npu
TemnepaType okpyatoulern cpeabl ot 10°C no 32°C;

HopmanbHbin (N): YcTpolicTBO NpeaHa3HaYeHo A41a MCNONb30BaHMA Npy TemnepaType
OKpy»Katowen cpeabl ot 16°C go 32°C;

CybTtponunyeckuia (ST): YCTpoMcTBO NpeaHa3Ha4YeHo 414 MCNO/Ib30BaHMA NpK TemnepaTtype
OKpyKatowen cpeapl ot 16°C ao 38°C;

Tponuyeckuit (T): YCTpOMCTBO NpeaHa3HaYeHo A8 MCNONAb30BaHMA Npy TemnepaType
OKpyKatowen cpeabl ot 16°C no 43°C.
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m Pa3mepbl xonoaunabHUKa

Pasmepbl B mm

AKCOHOMeETpUUYECKUiA BUA cnepeam AKCOHOMeTpUUYECKUU BUA c3agm

OnvHa kKabens 2270 mm

Mogaenmn A(mm) | B(mm) | C(mm) | T(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF | 5502 | 550+2 |1772+2| 1027 716 691 675

HBW7519CF | 55042 | 550+2 |1935+2| 1190 716 691 675
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Pasmepbi xonoaunohuka EJIN

Pasmepbl 8 mm

Bua cb0oKy

C 3aKPbITbIMM ABEPAMM

Bupa ceepxy

1=

i

691

C 3aKPbITbIMM ABEPAMM

55042

Kogbl npogyKToB

HBW7518CF
HBW7519CF

716

55012

Bug c60oKy

C OTKPbITbIMW OBEPAMMU

Bupa ceepxy

550+£2

C OTKPbITbIMK ABEPSMM

=

I‘IPl/IMEQAHl/IE: KOAbl MOTYT M3MEHMUTBLCA.

MeHATbCA CO BpemMeHeM.
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mMHCprMEHTbI ANA YCTaHOBKU

Heobxoaumbie MHCTPYMEHTDI

KpoWuwmu-  BMHT co wamuem  [1POBOSIOKA-  TOPUEBOH kkod 3awmra-
BUHT- BeHaepexep WHalaep 8 mm nepyaTkm
TOKapb
Kosep- HoXXHULbI KapaHzaw LecturpaHHbIi-  raeyrbiit
Hox ana KN4 KoY
4 mm

MUHCTpyMeHTbI, NOCTaBAAA@Mble BMeCTe C NPOAYKTOM

KpecTosas ckoba BUHTI KpbILLKa KpoHLTeRH

BUHT CTOPOHa reH ana cepeamHa Hakpoiite
MOHTaMHbI KpOHWTelMH MOHTaxHbIN  KpecToBas pacnopka — CPeAHAA nepeknaguHa

KPOHLWTenH

BuHKenbmac

JINHENHbIN oTBepTKa

YpoBeHb ayxa

MOHTaXHbI MpocTaBkn

KPOHLWTENH

KpbilwKa gna BuHTa eHTpupylowme  CpefHUA U HXKHUIA
BepXHAA MOHTaXHas NnaHKa P A LeHTpupytouy pea; BepxHsa netns
nonepeynHbl npucnocobneHna  KpbiwKa netan 06N0XKKM
MpocTasku
E€HTpUpOoBaHue
[lBepHble NOKpbITMA H p6 P Bokosoe ynnotHeHve Yexon ana
tabnoH 3a4Hui perysimpyemble HOKKMN

mPa3mepbl wkada

5.1 Mepbl NnpeaoCTOPOMKHOCTH

e [loAroToBbTE MOHTaXHbIN OTCEK O6e3 3aaHeln naHenu;

e Cneaynte MHCTPYKUMAM J@aHHOTO PYKOBOACTBA MO BEHTUAALMM YCTPONCTBA;

e PekomeHAyeTCcA NPUKPENUTb YCTPOMCTBO K CTEHE, YTOObI NPeaoTBPaTUTL ero

onpoknabiBaHMeE.
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Pasmepbl WwKaga _

5.2 Pazmepbl B mm

AKCOHOMETpPUYECKUI BUA, cnepeau

C HecobpaHHbIMM ABEPAMM

3anac MO)K;@
<

/
max 2100mm g %ﬁ
Sy
D
¥
Mogaenu A(mm) | B(mm) | C(mm) | T (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF PekomeHayeTcA 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF PekomeHayeTcA 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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m MoHTaX n BeHTUnAUMA WKapos

6.1 YcTaHOBKA B KONIOHHY

bokoBas yacTb bokoBas yacTb

Min. 50

Min. 200 cm?

Min. 200 cm?

Echn  HEeBO3MOXHO caenaTb OTBepcTMe B
NANHTYCE, HeobxoaAMmMo HaNTK
aNbTepHaTUBHOE pelleHne, obecneymsatollee
XOPOLLUYIO LIMPKYIALMIO BO3AYXa.
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Buaeo nowaroBas ycTaHOBKa

Bbl MOXKeTe NoCMOTPEeTb BUAEO MO YCTaHOBKE MNPOAYKTa, OTCKAaHMPOBaB QR-kog,

NN HaXaB Ha 3TO
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mCHﬂTMe YNAOTHUTENIbHbIX 6/10KOB

8.1 OTtnupaHue gBepen

OcnabbTe BUHT Ha 5 MM, CABUHbTE YNAOTHUTEbHbIE B10KM BHM3, YTOObI CHATb
MX, a 3aTeM BblOpPOCHTE UX.

A\ He BbiGpacsiBaiiTe BUHTbI, OHU
NOHaA0b6ATCA Bam MO3XKeE.

mwsmeueuue Hanpas/ieHUA OTKPbIBAHUA ABepU

YBEOOMANEHMUE: CheayinTte npuBeaeHHbIM HUXKE MHCTPYKLMAM TO/IbKO B TOM C/y4ae,
eCc/IM BaM HeOHXOAMMO M3MEHUTb HaNpaBaeHMe OTKPbIBAHMA ABEPU; B MPOTUBHOM Cay4Yae
nepenauTe K cneaytowen rnase (ctp. 21).

9.1 Ypaanute HMXKHUIA BUHT

BbIKpYTUTE BWHT, Kak MOKa3aHO Ha
PUCYHKE, 1 COXPaHWUTe ero AnA Lara
9.5.
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U3meHeHUe HanpaBAeHUA OTKPbIBaHUA ABepU m

9.2 T[lepecTtaHOBKa nertenb

Mepen cHATUEM ABepel, XONoANAbHMUKA
ocnabbTe BUHTbI NeTenb (He BbIKpy4ymBanTe
NX MOJIHOCTbIO).

3aTeM CHUMUTE [ABEPU U MOSHOCTbLIO
BbIKPYTUTE BUHTbI.

MNosepHuTe NeTnn Ha 180° 1 yCTaHOBUTE MX, KaK MOKA3aHO Ha PUCYHKe.
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B} Vi3menenne Hanpasnenns oTkpbiBaHua aBepy

9.3 KpenneHue BepxHel KPbILKKU

CHUMUTE BEPXHIOK KPbILWKY M AATYMK.

[MoBepHMTE KpbIlWKy Ha 180° 1 npukpenute
AaTYMK K BHYTPEHHEeM CTOpOHe, Kak
MOKa3aHO Ha pPWUCYHKe. 3aTem 3aKpenure
BEPXHHIOK KPbILKY B HOBOM MOIOKEHUN.

A Mpn n3BneyeHmnn
[ATYMKA HAKMUTE Ha
KpacHoe pebpo.
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M3meHeHUe HanpaB/ieHUA OTKPbIBAHUA p,Bepum

9.4 TpuKpenute BUHTbI HA NPOTUBOMOJIOXKHOWU CTOPOHE XON04UNbHUKA.

3aTAHUTE BUHTbI Ha I'IpOTl/lBOI'IOJ'IOH-(HOIZ CTOPOHE XO/I0AN/IbHMKA C 33a30P0OM MPUMEpPHOo 9
MM.

9.5 TMpuKpenute HUKHUIK BUHT Ha NPOTUBOMNONIOXKHOI CTOPOHE X0N0AUNIbHUKA.

3aTAHUTE BUHT, COXPaAHEHHbIM Ha ware 9.1, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.
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B} Vi3menenne Hanpasnenns oTkpbiBaHua aBepy

9.6 3aKpenneHue aBepeit Ha NPOTUBOMNOJIOXKHOWU CTOPOHE XON0AUbHUKA

lNpuKkpennTe ABEPU M 3aTAHUTE BUHTHI.
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UHCTPYKLMA NO YyCTaHOBKE X0/10AU/IbHUKA

10.1 MHCTPYKLUMA NO YCTAaHOBKE X0N0A4UNbHUKA

YcTaHoBUTE nepeaHwoo naHe b Ha
BEPXHKOO YacCTb XO/s104AMNbHWKaA, CneayA
npmnaaraembim HamnpasaAAKLWNM.
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.2 KpenneHue NpocTaBoK K 6GOKOBOM YacTU XON04UNbHUKA

YCTaHOBMTE NPOCTABKM C BHELLIHEN CTOPOHbI NeTe/lb, Kak MOKa3aHOo Ha PUCYHKe.
ObpaTuTe BHMMaHMe Ha TO/LLMHY CTEHKM WKada.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.3 KpenneHne MOHTaXKHbIX KPOHLUTEMHOB K ABepLam X0N04UNbHUKA

[MpuKpennTe MoHTaXHble KpOHU.lTElZHbI K ABepuamM XoNno4nibHNKa, KaK NOKAa3aHO Ha PUCYHKE.
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.4 KpenneHue pacnopKu K 3agHel CTEHKe X0N04UNbHUKA

MpuKpenuTe pacnopky K 3aiHel YacTn XON0AMNbHUKA, KaK MOKa3aHo Ha
PUCYHKe.
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.5 BcTpoeHHas ycTaHOBKa

A NPEAYNPEXOEHUE: lMepen Tem, Kak MOMECTUTb XONOANNbHUK B LKA, NPOAEHbTE
yepes Hero WHyp NUTAHMA M BPEMEHHO 3aKPenuTe ero CBepxy KAEMKOM NeHTOM. 3aTem
BABOEM MOAHUMMUTE XONOAMABHUK WU MOMECTUTE ero B HMLIY, CTapadcb He MoBpPeaAuTb
WHYpP NMUTaHKA. YbeauTecs, 4To K po3eTke obecneyeH cBO6OAHbIM A0CTYN.
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.6 [lonycKu co CTOPOHbI neTenb

MpuKkpennTe GUKcaTopbl NONOKEHNSA PACMOPKM (KOTopble BblAM NPUKPENIEHb! Ha Lare
10.2) K 6oKOBOM YacTK LWKada, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKE.

158 Haier

OTperynnpyite CpeaHto  KPbIWKY K
ycTaHoBMTE eé Ha CTOpOHE
XONOANNBbHUKA, NPOTMBOMOIOKHOM
netnam.  Mcnonb3yite  ana  3T0roO
duKcaTopbl. 3aTeM 3aKpenuTe KpblLKy
npuaaraembiMm BUHTaAMMK.




MUHCTPYKLUMA NO YCTAaHOBKE X010AUNbHUKA

10.8 PerynaunposkKa BbICOTbl X0N0AUIbHUKA

OTperynmpymnTe HOXKM XONOANbHMUKA Ha HYXKHYIO BbICOTY, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKeE.

10.9 [donycKu wkKada

A YCTaHOBUTE XONOANIbHUK,
ybeaMBLLMCH,4TOYCTaHOBOYHbIE
Onopbl NaeasbHO COBMELLEHbI C
Kpaamu LWKada.

C—
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.10 KpenneHue netenb K wWKady

MNpuKkpenuTe NeTan XoN0ANNbHUKA K HOKOBOM YacTn LLIKad)a C NOMOUWbIO NMpuaaraemblix
BMHTOB.

10.11 YcraHOBKa cpegHeit KPbIWKU

MpuUKpennTe cpeaHIo KPbILLKY K
HOKOBOM YacTH LWKada C NOMOLLbLO
npuaaraembix BUHTOB M CHUMUTE
duKecnpytolme dprKkcaTopbl. 3aTEM
3aKPOMTE KPBbILLKY.
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.11 YcrtaHOBKa cpeaHei KpbIlKKU

10.12 KpenneHue XonoAunbHUKA K BepXHEN NOJIKe

HpVII-(pEI'Il/ITe neTnn XonognabHMKa K

HOKOBOWM YacTK WKada C NOMOLLbIO
npunaraembix BUHTOB..
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.13 CHATMe PUKCHMPYIOLWUX BbICTYNOB NPOCTaBKU

VIcnonb3ys KaHUENAPCKUI HOXK, yaannTe GUKCUMpyoLLmMe BbICTYMbI
NPOCTaBOK, BCTaB/AEHHbIX Ha ware 10.2, Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKe,

A HayHuTte C yCTaHOBKM BepxHen
ngepubl WKada n nostopute warn 10.15—
10.20 gna HUXKHeN ABepLbl.

162 Haier



UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.15 BpauweHue NpoCTaBOK OT NepeKkNaauHbl

OcnabbTe BUHTbI OTBEPTKOM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe. 3aTeM CHUMKUTE [ABe
PACNOPKK C NepeKknaamHbl U BCTaBbTe MX 06paTHO, NoBepHyB Ha 180°, B KpaliHee
oTBEpCTME.
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.16 Perynuposka nepeknaguHbl

MoAHUMMTE PACNOPKK NepeKaaamnH, NoKa OHWM He NPUAEeratT NAOTHO K 3aKpbITOM ABepLe
BepxHero wwKada. Ecan Hag XonoAnAbHUKOM HET ABepLibl BepXHero WwKada, NoATONKHUTE
PACNOPKM BBEPX, K BEPXHEMY Kpalo LiKada.

10.17 CHAatue nepeKnaguHbl C ABEpU XO0N0AUNbHUKA

A\ Crvmnre nepexknaguHy ¢ asepubl
XONOANbHUKA U BbINOAHUTE
cnepyrouine aencTems.

Otpoenute nBe OOKOBble NaHenu oT
Kopnyca BuHTa. CoxpaHUTe BUHTbI AN
wara 10.19..
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10.17 CHATHe nepeKnaguHbl C ABepU XON0AUNbHUKA

BcrasbTe nse LeHTpupytouime
Hanpasastwolwme no 6okam nepeknNaamHbl,
ybeamBLINCD, YTO OTBEPCTUA COBMasM, Kak
NMOKa3aHO Ha PUCYHKe 2.

3aTem BCTaBbTe [Ba  LEHTPUPYHOLLNX
WwabnoHa, ybeamsLLmnCS, yTO OHMU
COOTBETCTBYIOT pasmepy Asepubl wWwkrada,
KaK MOKa3aHO Ha pUCYHKe 3.

10.18 PacnonoxeHue nepeKknaguHbl Ha asepue wkada

A Mpu pa3melLeHMM NepeknaamHbl Ha ABeple WKada cneanTte 3a Tem, YTobbI
OHa pacnoiarasack 3anoAamLO ¢ HOKOBbIMW CTOPOHAMM M BEPXHENM HACTbIO

ngepubl WKada.

Haier

UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.19 3aKpenneHue nonepeyHoO PacnopKu

Mocne YCTaHOBKW NepeKknaAauHbl Ha ABepuy WKada OTMETbTe KapaHAaloM TOYKM
CBEPNEHUSA, KaK MOKA3aHO Ha PUCYHKe. 3aTeM CHUMUTE UeHTpupytolme WwabnoHbl U
3aTAHWTE BUHTbI, ONMCaHHble B Wware 10.17.
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.20 PacnonoxeHue asepubl WKada Ha COOTBETCTBYHOLLENM ABepLe X0N04UTbHUKA

CHAMWUTE pPaCnopKM C nepeknaguHbl, nosepHute ux Ha 180° M BCTaBbTe B Camble
BHYTPEHHWE OTBEPCTMA, KaK MOKA3aHO Ha PUCYHKe. 3aTemM yCTaHOBUTE ABepLy WKada Ha
COOTBETCTBYHIOLLYIO ABEPLY XON0AMIbHUKA U 3aTAHUTE BUHTbLI, OCTAaBMB 3330p 5 mm.
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MHCprKLI,VIFI no yCtTaHOBKe X0/104U/1IbHUKA

A NPEAYNPEXOEHMUE: MNpexae yem nepenTu K cneaytolemy wary, Heobxoammo
YCTaHOBWUTb ABepPLY HMXKHero wkada. Ans storo nosTopmute warn 10.15-10.20.

10.21 PerynupoBKa Asepubl WKada

AHaqHMTe C PErYINPOBKM BEPXHEM
ABepupbl WKada M NOBTOPUTE LWIATK
10.21-10.22 ana HMKHEen aBepupl.

OTperynvpyiTe AsepLy C NOMOLLbO
OTBEPTKM,  KaK  TMOKasaHO  Ha
PUCYHKe.
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.21 Perynuposka asepubl WKada

10.22 3akpenneHue gBepubl WKada

3aTAHUTE BUWHTbI C TMOMOLLBIO
OTBEPTKUN U TAa€YHOro K/1Ko4a, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.23 KpenneHne MOHTa)KHbIX KPOHLWUTEUMHOB K ABepue wKada

C NOMOLLbIO OTBEPTKM MPUKPENUTE MOHTaMKHbIE KPOHLLUTEMHbI K ABepLam WKada (Te, 4To
ObIN paHee NPUKpenaeHbl K ABepLam Xono0amMnbHMKa Ha ware 10.3).
3aTem 3aKpOoMTe KPbILLKM, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKeE.
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.24 KpenneHue KpbIWKU K BEpPXHEMY LUAapPHUPY

MpUKpenuTe KPbILWKY K BEPXHEN NeTAe, Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKe.
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.25 KpenneHue KpbilWeK K cpegHUm netTnam

[MpUKpenuTe KPbIWKK K LEHTPA/IbHbIM MET/IAM, KaK NMOKa3aHO Ha PUCYHKe.
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.26 KpenneHue HMXKHUX KpbileK

[MpUKpennTe HUXKHME KPbILWKK, KaKk MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
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BET] ViHcrpykuma no ycraHoBKe XonoanabHMKa

10.27 KpenneHue KpblWweK K ABepLuam X0N04UNbHUKA

MpUKpenuTe KPbILLKK K BEPXHENM YacTu ABepeL, X0N10AMIbHMKA, KaK MOKa3aHo Ha
PUCYHKe.
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UHCTPYKLMA NO YCTaHOBKE X0N10ANIbHUKA

10.28 KpenneHue ynnotHuTeneu K 60KoBoM 4acTuU XoNoaUNbHUKA

BblpekbTe yNAOTHUTEN HYXKHOTO pasmepa 1 NpuKpenunte nx kK 6okoson
CTOPOHE XON0ANbHNKA HAaNPOTUB NeTesb.
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I'Iop,Kmoqel-me K 9/1eKTpoceTun

11.1 MpeaynpexaeHus

176

DOna obecneyeHnna 6e3onacHOro 3IeKTPUYECKOro NoAKAOUEHUA YCTPOMCTBA
cobnopaiiTte cnegyowme npeaynpexkaeHua:

ltoboit HenpaBMIbHO BbINMOIHEHHbIN PEMOHT, YCTaHOBKa U 0DCAYKMBAHME MOTYT
NoABEPrHYTb NO/b30BaTENS CEPbE3HOM ONACHOCTU.

Mpoun3BOAUTENL HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 NMPAMON UM KOCBEHHbIN yLLEPD,
BO3HMKLLIWNIN B pe3ynbTaTe HEMPABUIbHOM YCTaHOBKK, 0BCNYKMBAHMA NI PEMOHTA.

KomnaHuMA TaKKe He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yl,epb, BbI3BAHHbIM OTCYTCTBMEM UM
HapylleHnem paboTbl CUCTEMBI 3a3EMNEHMA (HANPUMEP, NOPAKEHME INEKTPUYECKMM
TOKOM).

|_|O,£I,K!'|I-Ol-|al71Te yCTpOVICTBO TOJ/IbKO C NOMOLbBK NMpKnaaraemoro Kabena nuTaHma.

N3nenve 0ONKHO ObITb NOAKNHOYEHO K I'IpOCI)eCCl/IOHafIbHO yCTaHOB/'IeHHOI\/JI 3J'|eI-(Tpl/I‘-IeCI-(Ol\/JI
cncreme.

FapaHTMA HeJenCcTBUTEIbHA B C/ly4ae NoBpeXKAeHWs, BbI3BAHHOIO HEMPaBUbHbIM
NOAKMOYEHUEM.

Mo Bonpocam peMoHTa 0bpallainTecb TONbKO B CAYXKOY NOAAEPKKN KANEHTOB U Tpebyinte
MCMONb30BAHNA OPUTMHANBHBIX 3aNACHbIX YacTew;

MNepen BbINOAHEHMEM KaKMX-TMOO paboT No 06CNYKNUBAHMIO UM PEMOHTY YCTPOMCTBA
OTKNHOYUTE Ero OT UCTOYHMKA NUTAHUA.

Bo nsbexaHune PWUCKa BO3ropaHna Nam nopaxeHna aNekTpnu4eCknMm TOKOM B1IKa N
LWHYP NMNTaHNA HE OO0/1KHbI ObITb noBpexaeHsol.

He noakntoyaiiTe yCTPOMCTBO K CETEBLIM GUALTPAM, YAAUHUTENSAM UAN NePEHOCHbIM
MCTOYHMKAM NUTAHUA.

Mocne yCTaHOBKM YCTPOMCTBA B BbIODpAaHHOM MecTe ybeanTech, YTo LWHYP NUTaHMA He
nepexaT M He NOBPEXKAEH, @ TaKXKe YTO Ha 3a4HEeN NaHeNn YyCTPOMCTBA HET CETEBbIX
dGUNBbTPOB AN NEPEHOCHBIX UCTOYHMKOB MUTAHMA.

MNoTtpebnaemas MoLWHOCTb

CM. 3aBO/ICKYtO TabANYKyY M3aenms.

OnddepeHumanbHbIA 3aLWMUTHDBIN BbIKAKOYaTeNb (Cnacalowmii }KU3Hb)
PekomeHAyeTcA MCNOAb30BaTb YCTPOMCTBO 3aWMTHOrO OTKAto4eHWA (Y30) ¢ Tokom
cpabaTbiBaHWA, COOTBETCTBYIOLLMM AENCTBYOWMM CTaHAAPTaM.

A NPEAYNPEXAEHUE: V3nenne AonXKHO OblTb MOAKAOYEHO K WMCTOYHMKY MUTAHUA
yepes3 YCTPOMCTBO OTK/AKOYEHWA BCEX MOKOCOB, obecneymBatollee M30AALUMIO MeEXKAY
KOHTAKTaMW, COOTBETCTBYIOLLYIO KaTeropum nepeHanpsaxkenua Ill. Takoe ycCTpoOMCTBO
OO/IKHO BblAEPXKMBATb MaAKCMMa/ibHble MNOAK/AOYAEMbIE HArpy3kMm M COOTBETCTBOBATb
OENCTBYOWMM CTaHAAPTAM.

y6€,£|,VIT€Cb, YTO 3/1EKTPUYHECKMNE AaHHbIE Ha 3aBO,£],CKOM Tabnnyke COOTBETCTBYIOT
napameTpam 321EKTPOCETH.

YCTpoMCTBO paboTaeT OT CeTU NepemMeHHOro ToKa HanpsaxkeHnem 220-240 B/50 Iy,
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NMoaKno4yeHue K 3/1eKTpoceTu

* HeobbluHble KoNebaHWA HaNPAXEHUA MOTyT NOMeLLlaTb 3aMnyCcKy arperarta, NoBpeaunTb
perynaTop TemnepaTypbl AU KOMMNPECCOP, a TaKKe Bbi3BaTb HEOObIYHbIE LYMbl BO BpemMs
PaboTbl.B TaKkMx cnydanx cneayeTt yCTaHOBUTb aBTOMATUYECKUIA peryaaTop.

e Yb6eauTech, YTO WHYP NUTAHMA He 3aleMNEH YCTPOMCTBOM BO BPEMA M Noc/e
TPAHCNOPTMPOBKMK, YTOOBI NPEAOTBPATUTL €ro Nopesbl UK NOBPeXAeHUA. ECan WHYpP
NUTAHMA YCTPOMCTBA NOBPEKAEH, MPEKPATUTE YCTAHOBKY M 06paTMUTECh B CNYXKOY
NOAAEPKKM KINMEHTOB.

* YbeauTtech, YTO UCTOUYHMK NUTAHWA, BUIKA U NPEAOXPaHUTENN COOTBETCTBYIOT
XapaKTEPUCTMKAM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOCKOMN Tabnuke.

e Yb6eauTech, YTO BWU/IKA NUTAHWUS 3a3eM/IEHA, M HE UCNONb3YITE YAJMHUTENN UM CETEBbIE
dGUNBLTPLI.

NMPUMEYAHMUE (TonbKo ansa BennkobputaHum): LLIHyp NUTaHMA yCTPOMCTBA OCHALLEH
OcHalleHa TPEXKOHTAKTHOM (3a3eMNEHHON) BUNKOW, NOAXOAALLEN ANS

CTaHAAPTHOMN TPEXKOHTAKTHOM (3a3eMNEHHON) 3NIEKTPUYECKON PO3ETKM.

Hn B Koem cnyyae He obpesaiiTe U He CHUMaNTe TPETUIM KOHTAKT (Knemmy

3a3emieHuns).

Bunka oonKHa oCcTaBaTbCA AOCTYMHOM NOCAe YCTaHOBKM.

11.2 bonble coBeTOB

[MpK MCNOJIb30BaHMM ntoboro 66ITOBOrO I'Ipl/l60pa HeO6XO£I,I/IN\O CO6J'I}O£I,aTb HEKOTOpPblE OCHOBHbIE

npasuna:
b PEKOMEH,EI,VGTCH co4epKaTb BUIRY B UMCTOTE: OCTATKM IFPA3M Ha BUIKE MOTYT CTaTb

NPUYNHOM NOXKapa.
e He TAHWUTE 3a WHYpP NUTaHMA, YTOObI OTKAKOUYNTb YCTPOMCTBO OT CETM BO BPeEMA ero paboTbl.

e He npuKkacamTech K yCTPOMCTBY MOKPbIMU UK BAAXKHBIMM PyKaMM UM HOramu. He
peKoMeHyeTcsa UCNob30BaTb aAanTepsl, ceTesble GUAbTPLI U YAJANHUTENN.

e B cnyyae HeMCnpaBHOCTU U/UAN CHUMKEHWNA NPOU3BOANTENLHOCTM BbIKAOUYMTE YCTPOMCTBO
N He BMeLllMBanTeCh B ero paboTy 1 He moanpULMpPynTe ero.
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Nepepaya nonb3oBarenio

Mocne 3aBepwieHnA YCTaHOBKW:

* NHbopmMpoBaTb NONL30BATENA 0O OCHOBHbIX QYHKLMSX;

i VIHCI)OpMVIpOBaTb nosb3oBaTens 0bo Bcex aCnekTax, KaCakoLWmnXCcA H6e3onacHoro
NCMO/1b30BaHNA U O6paLLI,eHl/Iﬂ;

e [lpenocTaBbTe NONL30BATENO MPUHAANEKHOCTM, @ TAKKE MHCTPYKLMM NO SKCMAyaTaumm 1
cbopKe, KOTopble OH I0/1KEH BEPEKHO XPAHUTb.

Mocne 3aBeplleHMA YCTAaHOBKM yAaMUTe 3aLUMTHYIO NEHKY, IEHTY W BCe OCTa/ibHble
yNaKoOBOYHbIe MaTepuansbl.

* [locne BKAOYEHMSA XONOAMNbHUKA NOA0KANTE HE MeHee 2 YacoB, NPexae
4yemM NomelLlaTb B HErO NPOAYKTbI, YTOObI 06ecneynTb NPaBUIbHYIO
TemnepaTypy BHYTPU XON0ANNbHUKA.

NPEAYNPEXAOEHUE: Jna HopmanbHOM paboTbl M3aenma Heobxoamma A0CTaToYHasdA
BEHTUAAUMSA. HM NP KaKMX 0OCTOATENbCTBAX HE CAeAyeT NepeKkpbiBaTb BEHTUIALMOHHbIE
0OTBEpPCTUS.

A\ YBELOM/NEHUE: DaKTUUeCKUi BHEWHWI BUAL U3AEMA 3aBHUCKT OT BbIGpaHHOM Moaenu.

Pasbopka npoayKTa

e OTKAIOUYNTE U3AEANE OT UCTOUYHUKA MUTAHUS;
e OcnabbTe KpenéxHble BUHTbI;
e Cnerka npunoaHMMMUTE U3aeAMe U NONHOCTLIO BbITALLUTE €ro;

e D70 U3genme He nospeamT LLlI-(aCb, €ro TakXe MOXHO MCMNOJZ1Ib30BaTb C HOBbIM ﬂpM60pOM.
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NNACKABO NPOCUMO

el nocibHWMK 3 BCTAHOB/IEHHA pPO3pobAeHO ANA OYyAiBENbHUKIB KYXOHb, AKi
npautoBaTMMyTb 3 UMUMKW BMpobamu. [na 3abe3nevyeHHs 6e3nekn Ta AOCATHEHHA
HaMKPaLWMX Pe3ynbTaTiB YBaXKHO NMPOYMTANTE LEel NOCIOHMK, BKAKOYAOYN iIHCTPYKL,T
3 TeXHiKM Be3nekun, Ta 3bepexiTb MOoro ANAa NoAaNbLIOro BUKOPUCTAHHA. leplu HixK
PO3MoYaTM BCTAHOB/MIEHHSA, 3anNWLLITb CEPIMHWUIA HOMEpP, OCKIIbKM BiH MOXKe
3HaA0bUTNCA BaM Yy pasi pPeMoHTy. [lepeBipTe HAABHICTb MOWKOAMKEHb Mif 4ac
TPAHCNOPTYBAHHA Ta MPOKOHCY/bTYMTECA 3 TEXHIKOM, AKLLO Yy BaC € CYMHIiBM, nepes,
BMKOPUCTAHHAM. 3aBXAM 30epiraiiTe BCi NakyBa/bHi MaTepiaan B HEAOCTYNHOMY
ANAa aitren micui.

o NPUMITKA: XapaKkTepucTmku Bnpoby, 306parkeHHA B iIHCTPYKLLT Ta akcecyapu
MOXYTb BiAPI3HATMCA 3aN1€XKHO Bia npnadaHoi moaeni.
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iHAEeKC

MonepeaykeHHA Npo 6e3neKy NPU MOHTaXi 0.184
n [le BCTAaHOBNEHO NPOAYKT 0.185
n Po3mipu xonoannbHuKa c.186
n IHCTpYyMeHTU AnA BCTAaHOBNEHHA 0.188
H Po3mipu mebnis c.188
51 3anobixHi 3axoan
5.2 Po3mipn B mm
n YcTraHOBKa mebniB Ta BeHTUAALIA 0.190
6.1 MOHTaX KOJIOHM
lNoKpoKoBe BiAeo 3 BCTAaHOBNEHHA c.191
n BuaaneHHs ywinbHIOBauiB c.192
8.1 BiamumKkaHHA ABepen
n 3miHa HaNPAMKY BigUMHEHHA aBepen c.192
9.1 BuaaneHHA HMXKHbOTO rBUHTA
9.2 Po3sopoT netni
9.3 3aKpinNaeHHA BEPXHbOT KPULLKK
9.4 3aKpiniieHHA TBUHTIB Ha NPOTUAEKHOMY BOLL XON0ANNBHMKA
9.5 BCcTaHOBAEHHSA HUXKHBOIO rBMHTA Ha NPOTUAEKHOMY DOL XON0ANNbHMKA
9.6 3aMUKaHHA ABEPEN 3 MPOTUNEKHOTO BOKY X010AMbHMKA
IHCTPYKL,iA 3 BCTAHOB/IEHHA XON04U/IbHUKA 0.197

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9
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BcTaHOB/IEHHA BEPXHBLOT NIAHKW 414 BCTAHOB/IEHHA XO/I04U/IbHUKA
BcTaHOBNEHHA NPOKNAA0K Ha BOKOBI CTOPOHI XON0AMNbHMKA
BcTaHOBNAEHHA ONOPHUX PaMOK Ha ABepuATax XON0AMUNbHMKA
BcTaHOBAEHHA AMCTAHLiMHOI BCTAaBKM Ha 3a4HI0 CTiHKY XON04M/IbHMKA
BOyaoBaHMN MOHTaX

[lonyckn 3 BoKy WapHipa

YCTaHOBKA LeHTPanbHOT KPULLKK

PeryntoBaHHA BUCOTU XONOAN/IbHMKA

[onyckn 3 mebnsamm



iHAEeKC

10.10  ®ikcauia netenb Ha mebnax

10.11 UeHTpanbHa onopa KpULKK

10.12  3aKkpinaeHHA XONoAMNbHUKA Ha BEPXHIN NOAUL

10.13  3HATTA MOHTaXHWX BCTAaBOK MPOCTaBKM

10.14  YcTtaHoBKa MebneBux ABepen

10.15 Ob6epTaHHA PO3NipPOoK BiA NnonepeyvyHoi onopu

10.16  PeryntoBaHHA NONepeyvyHoi PO3MNipKu

10.17 Bia'eaHaHHA NnonepeyHOi PO3NipKM Big, ABEPEN XON0ANNbHNKA

10.18 BcTaHOB/EHHA NONepeYHoi onopun Ha ABepLATax Mebnis

10.19  KpinneHHa nonepeyHoi onopu 40 ABepuAT mebnis

10.20 Po3miuwgeHHA mebneBunx ABEPLAT Ha BiANOBIAHUX ABEPLATAX XONOANNbHMN
10.21  PeryntoBaHHs ABepuUAT Mebnis

10.22  MebneBuin gBepHMI 3aMOK

10.23  TliakNto4YeHHA ONOPHUX KPOHLWTEMHIB 40 ABEPUAT Mebnis

10.24  BCTaHOB/IEHHA KPULLKK Ha BEPXHIO NET/IO

10.25 BcTaHOBAEHHA KPULLOK Ha LLeHTPabHi NeTi

10.26  YCTaHOBKa HMMKHIX KPULIOK

10.27 BCTaHOB/EHHA KPULLOK Ha ABEPLATAX XONOANTbHNKA

10.28 HaHeceHHs rymoK Ha HOKOBI CTiIHKM XON0ANNbHMKA

MiaKknouYeHHA A0 eNeKTPUYHOI MepeXxKi c.220
11.1 lNonepenkeHHA

11.2  AiHwi nopaam

JloctaBKka g0 Kopucrtysada c.222

Po36bupaHHa BUpObY c.222
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I'Ionepep,mel-u-m npo 6e3neKy Npu MOHTaXi

184

byab nacka, AOTPUMYMTECb LUMX IHCTPYKUiA, nepwl HiXX PO3nNoyaTM BCTAHOBJ/IEHHA
BUpoby. byab Nacka, 4OTPUMYHATECh HAaCTYMHUX PEKOMEHAALM, nepLl HiXX po3noyaTtu
BCTaHOB/eHHA BUMPOo6y. Bawa 6e3neka Ay)Ke Ba)kauBa AnA Hac. byab nacka, yBaXkHO
npouYmnTanTe Ui iIHCTPYKLii, NnepL Hi}k BUKOPUCTOBYBaATH BUPI6.

BcTaHOBNEHHA MA€E BMKOHYBATK KBaNiPiKOBAHMIA TEXHIK, AKMIA 3HAMOMMIA 3 YNHHUM
3aKOHO/1aBCTBOM KpaiHWM BCTAHOBAEHHA Ta IHCTPYKLIAMM BUPOBHMKA, Ta AOTPUMYETHCA iX.

AKWO ANA YCYHEHHS NOLWKOAMKEHbD, WO BUHWUKAW BHAC/IAOK HENPaBMIbHOTO BCTAHOB/IEHHS,
NoTpibHa Jonomora BUPOHHMKA, Taka I0NOMOra He NMOKPUBAETLCA FapaHTIEH.

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOI BUAANITb NaKyBabHWIM maTepian.

Micns po3nakyBaHHA BUPODOY NepesipTe MOro Ha LiNiCHICTb. Y pa3i BUHMKHEHHA byab-aKkux
npobaem 3BEPHITbLCA 40 CEPBICHOrO LEHTPY, NepLU HiXK NPOA0BXKYBaTU BCTAHOB/IEHHA, | He
nigKaYanTe MOro A0 AKepena *KUBAEHHA.

MoWKOAXKEHNN BUPIO MOXKE CMPUYMHNTL KOPOTKE 3aMMKAHHA, YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXKeXKy Ta iHWi Hebe3neKku.

MepeBipTe HasBHICTb byab-AKMX akcecyapiB abo A0AaTKOBUX MaTepianiB (NakeTis 3
FBMHTAMM, JOKYMEHTIB, HpoLlyp TOLLO) B YNAKOBL,i Ta, AKLLO BOHM €, BUMMITb iX Ta
3bepiranTe.

MNepen BCTAHOB/IEHHAM NpUAaay NepekoHanTeca, WO BEHTUAALIA AOCTATHA AN HANEXHOI
LUMPKYAALIT X0N0AHOTO NOBITPA, HEOOXiAHOrO A1A OXONOAMKEHHS Ta 3aXMCTY BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTIB. 3a/71eXH0 BiJ TUNY BCTAHOBJIEHHA, CTBOPITL BiAMNOBIAHI OTBOPU, AK MOKA3aHO
Ha MaJItOHKY.

AKLLO ANA YyCYHEeHHA OyAb-AKUX NOWKOAMKEHb, CNPUUYNHEHMX HEMPABUAbHUM
BCTQHOB/IEHHAM, NOTPiOHa Aonomora BUPOBOHMKa, rapaHTia Ha Lo AOMOMOry He
NOWMPIOETLCA. JOTPUMYMATECH IHCTPYKLLIM 3 BCTAHOBAEHHSA, HaJaHMX KBanidikoBaHMM
NepCcoHaoM.

HenpaBuabHe BCTAaHOBAEHHA MOXE NPU3BECTM A0 NOWKOAKEHHA ab0 TpaBMYBaHHS
ntoaen, TeapmnH abo mamHa. BUpobHKMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3@ TaKi NOWKOAXKEHHA
abo TpaBmm.

be3sneyHe BUKOPUCTAHHA rapaHTYETbCA JIULLE 33 YMOBM MPaBU/IbHOIO BCTAHOB/IEHHA
BIAMOBIAHO A0 UMX IHCTPYKUiN. Y pa3i NOWKOAKEHHA BHACNIAOK HEMPaBUIbHOIO
BCTAHOB/IEHHA Bi4NOBIAANIbHICTb HECe YCTAaHOBHMK.

Mig Yac BCTAaHOBNEHHA PEKOMEHAYETbCA BUKOPMUCTOBYBATM 3aXMCHI PyKaBUYKK, LLOO
YHUKHYTW MOpi3iB.

[apaHTIA He NOLWMPIOETLCA Ha MNOLWKOAXKEHHA, CIPUYNHEHI HEMNPABUABHUM
BCTAHOBJ/IEHHAM.

Y pasi HenpaBM/IbHOIO BCTAHOBAEHHSA, BTPy4YaHHA B NpUCTPiIN abo HeBiaANOBIAHOO
NiAKJIOYEHHA rapaHTIA BTPAYa€E YNHHICTb.

Micna BCTaHOBAEHHA Kabe/b UBNEHHN HE NOBUHEH TOPKATMUCA PYXOMMUX YaCTUH
KYXOHHOrO Npunaaan (Hanpuknaa, Wyxnsaam) Ta He NOBUHEH NiaJaaBaTCs mexaHiuHoMy
HaBaHTa)KEHH!O.

Llen Bmpib noTpebye NOCTINHOI BEHTMAALLI NI, Yac BUKOPUCTAHHA. He 3akpumBanTe
BEHTUAALIMHI OTBOPMU.

Micna 3aBepLIeHHA BCTAHOBNEHHA TEXHIK MOBMHEH NEPEKOHATUCA, WO BMPIO BCTaHOBNEHO
NpaBuabHO.
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e BCTaHOB/IEHO NPOAYKT _

BaknuBi 3acTepeXXeHHA

He BcTaHOBAIOMTE NPUCTPIN Y MiCLAX, WO NiAAAKTLCA BNAMBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB,
o6 YHUKHYTM 3MiHM MOro NpoAyKTUBHOCTI.

BcTaHOBAIOMTE Ta BUKOPUCTOBYMTE Liel BUPIO y 3aKPUTOMY, KPUTOMY, CyxOMy Ta Aobpe
NPOBITPHOBAHOMY NMPUMILLLEHHI.

He BcTaHOBAtONTE BMPIO Ha BiAKPUTOMY NOBITPI Nig BNAMBOM NOrOAHMX YMOB.
BcTaHOBITL BMPIO N0HBAM3Y eNEeKTPUYHOI PO3ETKM.

TpumainTe BUpib Noaani Bif, ArKepen BOTHO.

BCTaHOBITb NPUCTPIM Ha PiBHIN NOBEPXHI, Y MiCLLi, LLO BiANOBIAAE NOro po3mipy Ta
BMKOPUCTAHHIO.

O4nCTITb NPUCTPI BOAOH 3 M AKMM MUAHNUM 3aCOBOM i BUTPITb MOr0 HaCyxo M’ AKOKO
TKAHMHOHO.

YBATA: XonoannbHUK — Le BaxkKMi npunag,. Lob yHUKHYTK NOLWKOAXKEHHA NPUCTPOIO Ta
3anobirt TpaBMyBaHHIO, BaXKAMBO, WOO WOHAaMMeEHLLEe ABOE Nt0AeN NepemillyBanm Moro
MOBINIbHO Ta KOHTPO/IbOBAHO. 3aBXAM TPUMANTE XONOANABHUK Y BEPTUKANBHOMY
NOJIOXEHHI.

Micns BCTAHOBAEHHA 3aAMLWTE XONOANNbHMK Yy CTaHi CMOKO WOHAMMEHLEe Ha 4 roanHu,
nepu Hixk BBOANTKL MOro B eKcnayaTal,ito, LWob KomnpecopHa 0aMBa MOTAa OCICTH.
Lie# Bupi6 nprMsHaueHM BUKNIOUYHO A8 BCTaHOBIEHHA B nobyToBux abo nogibHux

cepenoBULLAX, TAKUX AK:

KyXOHHI 30HM, NPM3HAYeHi 414 NepCoHaNy mara3mHis, odiciB Ta iHLMX poboYmMX
NPUMILLEHb.

MpumilleHHA, AOCTYNHI AN1A NePCOHANY Ta KNIEHTIB Y rOTeIAX, MOTeNAX Ta IHWMUX XKUT/IOBUX
3aKnagax.

LleHTpu Kpacw, roteni Tuny "nixkko Ta cHigaHoK" (B&B).

[ns nocnyr rpoOMaAcbKoro xapyyBaHHA Ta aHaN0MYHMX 3aCTOCYBaHb, KpiM po3apibHOI
TOopriBAi.

BcraHoBAlOUTE Ll BUPI6 y micui, Ae TemnepaTypa HABKO/IMLIHBLOTO cepeAoBULL,A He
HUXKua abo BMLLA 32 pobouy TemnepaTypy, 3a3HaueHy Ha eTUKeTLi BUpoby: iHaKLwwe

NPUCTPIil He NpauoBaTUMeE HalIeXKHUM YMHOM.

Po3wmnpeHnin nomipHuit aianasoH (SN): «Ller npucTpit NnprusHaYeHnin A8 BUKOPUCTAHHS
33 TemnepaTypm HaBKOAMLWHBLOMO cepeaosuula Big 10°C go 32°C».

MomipHnit (N): «Llen npucTpit NnpusHaYeHuin oNs BUKOPUCTAHHA 32 TeMNepaTypu
HAaBKOMLWHbOIO cepeaoBmua Bia 16°C oo 32°C».

CybTtponiyHuni (ST): «Ller npucTpit NpU3HaYeHWI ANA BUKOPUCTaHHA 3a TemnepaTypu
HaBKOMLWHbOIO cepeaosma Bia 16°C go 38°C».

TponiyHui (T): «Ller npucTpit Nnpru3HaYeHn ANs BUKOPUCTaHHA 3a TemnepaTtypu
HaBKOMLWHbOIO cepeaoBma Bia 16°C oo 43°C».
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mPosmipM XONoAUNbHUKA

Po3mipy 8 mm

®PpoHTaNbHMUIN AaKCOHOMETPUYHUIA BUTNAL, 3a4HA aKCOHOMETpPUUHA NpoeKuin

JoBX¥MHa kKabento 2270 mm

Mogeni A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E (mm)|F (mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675
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Posmipu xonoaunviukaERR

Po3mipy 8 mm

Bupg 360Ky
33 3a4NHEHNMM ABEPUMA

[ ;S
691

MNMnaH noBepxy
i3 3a4YNHEHUMN ABEepnMa

55042

Koau ToBapis

HBW7518CF
HBW7519CF

716

Bupg 360Ky
3 BiAKPUTUMMK ABEPMMA

MNMnaH nosepxy

3 BIAKPUTUMMK AIBEPUMA

55012

550+£2 550£2

=

H PUMITKA: Koan MOXKyTb

3MIHIOBATUCA 3 YACOM.
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mlHCprMEHTM ANA BCTAHOBJ/IEHHSA

HeobxigHi iHcTpymeHTH

BMKPYTKa npsAmo bpesa BOJIOCHKMWI FOPIX  pyKaBUYKM NiHinKa BUKpPYTKa
Phillips BUKPYTKa kabeni 8 mm
bpesa HOXMU ONiBEUb  WECTUrPAHHMI KK KO TpaHCnopTup BaTepnac
ALLMKIB 4 mm

IHCTPYMEHTM, W0 NOCTA4YaloTbCA 3 NPOAYKTOM

TBUHTM BiUHi TBUHTK 06KNAANHKM
nonepeuHHii pyKa pyKa cepenHa AysKKa cepeHA KpuLKa 036POEHHS nepeBixumkia
NiATPUMKA niaATPUMKa nigTPYMKa nonepeynHa nonepedynHa niATPYMKa

BepXHA NaHenb rBMHTOBMI KOBMAYOK BoAii cepenHilt i HUXKHIl npUKpUBaTH
yCTaHOBKaA nonepeyvymHa UEeHTpK- 06KNAANHKM netni
pr3m netni
ABEPHI KPULLKK JHIKN 33/HA NpoCTaBKa BivHuni pery/iboBaHmit 4oxon
LleHTpyBaHHA FYMOBMIA Ha HisKKM

mPosmipu mebnis

5.1 3anob6ixHi 3axogu
e [lepenbHaute micue ANA BCTAHOBEHHA 63 3aZHbOT CTIHKM.
e |Llo6 npoBiTPUTK BMPIO, AOTPMMYMNTECH IHCTPYKLLIM Y LIbOMY MOCIOHMKY.

* PeKomMeHAYETbCA 3aKPINUTX NPUCTPIN Ha CTiHI, WO 3ano0birTn Moro NepeknaaHHto.
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Posmipn me6nis EIN

5.2 Po3mipy B mm

®pPOHTaNbHUIN aKCOHOMETPUYHUIA BUTNAA,

3 He3ibpaHMMK ABepMMa

RN

e

max 2100mm o e

S

D
Gy
Mogeni A (mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) |E (mm)

XB. 560 1778 555
HBW7518CF |PekomeHAyeTbCA 50 400 580 1780 562
Makc. - 1782 568
XB. 560 1941 555
HBW7519CF PekomeHayeTbCA 50 400 580 1943 562
Makc. - 1945 568
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myaaﬂosxa mebniB Ta BeHTUNALLIA

6.1 MOHTaXX KONOHMU

BiuHK po3pi3 BiyHKM po3pi3

ghay. 50

xB. 200 cm?

xB.. 200 cm?

AKLLO HEeMOX/IMBO CTBOPUTWU OTBIP Yy MAIHTYCI,
3HAWAITb  aNbTepHATMBHE  pilleHHA  AAA
3abe3neyeHHA HaNexHoI LMPKYAALLT NoBiTpA.
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MoKpoKoBe BifAeo 3 BCTaHOB/IEHHA

Bn MorKeTe nepernaHyT Bileo Npo BCTaHOBAEHHA NPOAYKTY, NpocKaHyBaBLwm QR-Koa,

N HaTUCHYBLIM Ha Le
NoCKMNaHHA
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mBu,qaneHHn ylLinbHIOBaYiB

8.1 BiamukaHHAa aBepeit
MocnabTte rBUHT Ha 5 MM, HATUCHITb Ha YLLiNbHIOBANAbHI enemeHTH, wob
3HATK iX, @ MOTIM BUKUHbTE iX.

A He BUKnOanTe reBuHTH,
BOHM BaM 3Hag0b6nAaTbCA
nisHiwe.

m3MiHa HaNPAMKY BiJUMHEHHA ABepen

APUMITKA: [loTpuMyinTecb HaBeAeHUX HUXKYE IHCTPYKUiIN nuwe 3a HeobXiaHOCTI
3MIHUTU HaNPAMOK BIAKPWUTTA ABEPEN; B iHWOMY BWMMNAAKYy NepenaiTb A0 HACTyMHOro
po3ainy (ctopiHka 21).

9.1 BupaaneHHA HUXKHLOTO FBMHTA

BMKPYTITb IBMHT, AK 3a3Ha4YeHO Ha
cxeMmi, Ta 36epexiTb Moro s
KpoKy 9.5.
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3miHa HaNPAMKY BiAYMHEHHA ABepei m

9.2 3MmiHa NONOXEHHA WapHipiB

MNocnabTe (He NOBHICTIO BUIIMalNTE)
FBMHTM NeTeNb Nepes 3HATTAM ABepen
XONIOANNBHMKA.

MoTim 3HIMITb ABEpPi Ta NOBHICTHO
BIAKPYTITb FBUHTW.

MNoBepHiTb NeTni Ha 180° Ta po3TallymTe iX, AK 3a3Ha4YE€HO Ha CXeMi.
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m 3MiHa HaNPAMKY BigYMHEHHA ABepei

9.3 3aKpinsieHHA BEPXHbOI KPULLKMK

3HIMITb BEPXHIO KPULLKY Ta AATUYMK.

MoBepHIiTb KpuwKy Ha 180° Ta 3akKpinitb
OATYMK BCepeamHi, AK NOKa3aHO Ha CXeMi.
[MOTiM 3aTATHITL BEPXHIO KPULLKY B HOBOMY
MNONOXEHHI.

A HaTMCHITb Ha
4epBOHY rYMKY Mifg 4ac
3HATTA AaTYMKa.
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3mina Hanpamky BigunHenns asepeii ERIN

9.4 3aKpinneHHA rBUHTIB HA NPOTUNEXKHOMY boui XonoguNbHUKA

3aTArHiTb rBUHTK 3 NPOTUAEKHOIO BOKY pajiaTopa, 3aAuLaym AonycK NpnbaAn3HO 9 MMm.

9.5 BCTaHOBNEHHA HUXKHbOrO rBUHTA HA NPOTUNEXHOMY 60Ll,i Xonoau/ibHUKa

3aTArHITL TBUHT, AKUIM BU TPUMaAAKM Ha Kpoui 9.1, AK 3a3Ha4Y€HO Ha CXeMmi.
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m 3MiHa HaNPAMKY BigYMHEHHA ABepei

9.6 3amuKaHHA aBepei 3 NPOTUNEXKHOro 60Ky X0104UNbHUKA

MpuWKpIiNiTe ABEPLATA Ta 3aTAMHITb FBUHTM.
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IHCTPYKL,iA 3 BCTAHOB/IEHHA X0N104UbHUKA m

10.1 iHCTPYKUiA NO yCTaHOBLi XONOAUNbHUKA

BctaBTe nepedHlo NaHelb Yy  BEPXHIO
YaCTUHY XONOAWMAbHMKA, AOTPUMYHUMCH
HaAAHUX IHCTPYKLM.
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IHCTPYKLiA 3 BCTAHOBNEHHA X0N10AN/IbHUKA

10.2 BcTaHOBNEHHA NPOKNAAO0K HA 6OKOBII CTOPOHI X0N0AUNBbHUKA

PO3MICTiTb NPOCTaBKM Ha 30BHILLIHIN CTOPOHI NeTeNb, AK MOKa3aHO Ha CXEMI.
3BEpPHITb yBary Ha TOBLUMHY OOKOBMHM MebiB.

»a 15/16 mm

+ -+ 18/19 mm
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IHCTPYKLiA 3 BCTAHOB/IEHHA xonop,uanuKa

10.3 BcTaHOB/IEHHA OMOPHUX PAMOK Ha ABepuATaX X0/104U/IbHUKA

BCcTaHOBITL OMOPHI paMmn Ha ABepuATa XO/0ANIbHMKA, AK 3a3HAYEHO Ha CXeMi.
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IHCTPYKLiA 3 BCTAHOB/IEHHA X0N104U/IbHUKA

10.4 BcTaHOBNEHHA AUCTAHLUIMHOT BCTaBKM Ha 3a4HI0 CTIHKY XON104UIbHUKA

BCTaHOBITb NPOKNAAKY Ha 3a4HO CTIHKY XONIOANbHMUKA, AK 3a3HAYeHO Ha
CXEMI.
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IHCTPYKLifA 3 BCTAaHOBNEHHA X0n0auNbHIUKa FUIR

10.5 B6yaoBaHWMiA MOHTaX

A YBATA:Nepll HiK BCTaBAATM XONOAUABHUK Y Wady, NPOKAALITL LWHYP XMBAEHHS Ta
TMMYACOBO 3aKpiNiTb MOro 3Bepxy CTpiykoto. MoTim NigHIMITL BMPIO ABOMa NtoAbMM Ta

MNOMICTITb MOro Y Hilly, obepexHo, Wob He NOLWKOANTU LHYP KUBNEHHA. [TepeKkoHanTecs,
L0 pO3EeTKa IErKOAOCTYMHa.
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IHCTPYKLiA 3 BCTAHOBNEHHA X0N104U/IbHUKA

10.6 [onycku 3 60Ky WwapHipa

PO3MICTITb MOHTaHi BCTaBKM PO3nMipKK (3aKkpinaeHi Ha kpou,i 10.2) 360Ky mebnis, Ak

3a3Ha4€HO Ha Ma/1lOHKY.

202 Hdaier

BCTaHOBITL  LEHTPaNbHY KPULIKY Ta

NOMICTITb 1T  Ha  XONOAWNbHWK 3
npoTuaexHoro 6Goky  Big  neTenb,
BMKOPWUCTOBYHOUYM MOHTAXHI  BCTaBKM.
MoTiM 3aKpINiTe KPULLIKY 32 4ONOMOrOH0
HaJaHWX FBUHTIB.




IHCTPYKLUiA 3 BCTAHOB/IEHHA xonop,vmbl-mxa

10.8 PeryntoBaHHA BUCOTU XONOAUNbHUKA

Bigperyntonte NnoTpibHY BUCOTY HiXKOK XONOANNbHUKA, AK 3a3HAYEHO Ha CXEMI.

10.9 [Jonycku 3 mebnamu

A BcTaHoBITL
XONIOANNBHUK,
nepeKkoHaBLIUCH, WO
MOHTaXHi BUCTYMNM igeanbHO

BMPIBHSAHI 3 KpaaMmn mebnis.
J
F—\\ @
. b )
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IHCTPYKLiA 3 BCTAHOBNEHHA X0N104U/IbHUKA

10.10 diKcauia netenb Ha mebaax

BMKOpPMCTOBYHOUM HaZaHi FTBUHTM, 3aKPIiNiTb NETAI XON0ANAbHMKA A0 OiYHOT YaCTUHM
wadu.

10.11 LeHTpanbHa onopa KPULLKK

BMKOPMCTOBYOYM HaZAHI TBUHTH,
3aKpiNiTb LEeHTPaNbHY KPULLKY 300Ky
MeDNiB Ta 3HIMITb MOHTAXHI BYLLKA.
HapelwuTi, 3aKpuinTe KPULLKY.
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IHCTPYKLiA 3 BCTAHOBNEHHA X0N10AU/IbHUKA

10.11 LeHTpanbHa onopa KPULLKKU

10.12 3akpinneHHA X0N04UNIbHUKA HA BEPXHil noauu;i

e

BMKOPWUCTOBYOUYM HadaHI BUHTH,

3aKpiniTe NeTai XoNoAuNbHWUKa A0
BiYHOT YacTUHM Wadw.
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IHCTPYKLiA 3 BCTAHOBNEHHA X0N10AN/IbHUKA

10.13 3HATTA MOHTAXXHUX BCTAaBOK NPOCTAaBKMU

3a 0NOMOroto pi3aka Ana KOPObOKM 3HIMITb MOHTaXKHi BCTaBKW NPOCTaBKM, BCTAHOB/IEHI
Ha Kpoui 10.2, AK 3a3Ha4Y€HO Ha KpeC/iIeHHI.

A [MOYHITb 3 BCTAHOBNIEHHA BEPXHIX
nBepuAt mebnis i NoBTOPITL KPoKM 10.15 -
10.20 ana HMXKHIX ABepuAT.
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IHCTPYKLiA 3 BCTaHOBNEHHA xono.qvmbHMKa

10.15 O6epTaHHA PO3NiPOK Big NonepeyHoi onopu

3a AONOMOroK BUKPYTKM NocnabTe HONTH, AK 3a3HAYEHO Ha cxemi. MNoTiM 3HIMITb ABI
NPOCTaBKM 3 NOMepeYHOi PO3NiPKM Ta 3HOBY BCTABTE iX Y KPaMHilM OTBIp, MOBEPHYBLUM Ha
180°.

Haier 207



BT 1HcTpyKuin 3 BcraHOBAEHHA XON0ANMABHUKA

10.16 PerynioBaHHA NoONepeyHoi po3nipKu

MigHIMITG nonepedHi OMOpPHI POo3NipKM, AOKM BOHW LWIJIBHO HEe NPUAAraTUMYTb A0
3aKpPUTUX ABepeln BepPXHiX Wad. AKWO Hag XO0N0AMNbHUKOM HEMAE BEPXHIX ABepen Wwadu,
NiAHIMITb PO3MNIPKN A0 Bepxy Wwadu.

10.17 Bia'eaHaHHA nonepe4vyHOi PO3NipKMU Big ABepeit XoNnoaunbHUKA

A Bia’'eaHaniTe nonepeyHy po3nipKy
BiA ABepen  XONoAuNbHMKA,  LWOO
BMKOHATM HACTYMHi KPOKMW.

BinokpemTe pABi Oi4Hi YacTMHKM Bif,
Kopnycy reuHTa. 36epexiTe rBUHTK ANA
Kpoky 10.19.
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|HCprKLI,iF| 3 BCTAHOBJ/1IEHHA XO0N104UJ/IbHUKA

10.17 Bia'eaHaHHA NnonepeyvyHOi PO3NipPKYU BiA ABepel XoNoAUNbHUKA

BcTasTe ABi LEHTPYBabHI HANPAMHI B
HOKM nonepeyHoi Po3nipKK,
NepeKoHaBLUMCD, LLO OTBOPU CyMiLLLEHI,
AK 3a3HAYE€HO Ha MA/IIOHKY 2.

[MoTim BCTaBTE ABi LEHTPMPYHOYI
NiHINKK, NepeKOoHaBLLNCH, LLO BOHM
BiANOBIAAtOTb PO3MIPY ABEPLAT MebniB,
AK 3a3HAYEHO Ha cxemi 3.

10.18 BcTaHOBNEHHA NONEepPeYHOoi ONopU Ha ABepuATax mebnis

A Min Yac BCTAaHOBNEHHA MONEpPeYHOl PO3MipKM Ha ABepuATa MebniB NepeKkoHalTeca, LWo
BOHa pO3TallOBaHa BpiBEHb 3 DOKOBMMM Ta BEPXHIMM YacTMHaMM ABePUAT MebniB.
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BT 1HcTpyKuin 3 BcraHOBAEHHA XON0ANMABHUKA

10.19 3akKpinaeHHA nonepeyHoi po3nipKu

Micns BCTAHOBAEHHA MOMEPEeYHOoi PO3MipKM Ha ABepuAaTax MebniB No3HauTe TOYKM
CBEPANIIHHA ONIBLUEM, AK 3a3Ha4eHO Ha cxemi. [oTiM 3HIMITb LEeHTPYBaNbHI NiHIMKN Ta
3aTATHITL FBUHTK, AKi BM 306epernm Ha Kpoui 10.17.
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IHCTPYKLUiA 3 BCTAHOB/NIEHHA X0N0AN/IbHUKA

10.20 Po3miweHHA mebneBux ABEPUAT HA BiANOBIAHUX ABepPUATAX XON04U/IbHUKA

3HIMIiTb NPOCTaBKM 3 NOMNepPeYHoi onopu, NOBEPHITb iX Ha 180° Ta BCTAHOBITb Y HAUTAMOLLI
OTBOPW, AK 3a3HaA4YeHO Ha cxemi. [loTiMm BCTaHOBITbL ABepuATa MebniB Ha BignNOBIAHI
ABEpUATA XONOANNAbHMKA Ta 3aTArHITb 60ATK, 3aAMLLAKYN AOMYCK 5 MM.
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|HCprKLI,i$I 3 BCTAHOBJ/1IEHHA XOoNn04AU/IbHUKaA

A YBATA: lNepuw HiXK nepexoanTn 40 HACTYMHOro KPOKy, NepekoHamnTecs, Wwo Bu
BCTAHOBWMAW HWXKHI ABepuATa Wwadu, nosTopmBLN Kpokmk 10.15 - 10.20.

10.21 PerynioBaHHA ABepuAaT mebnis

AHO‘-IHin 3 peryatoBaHHA BEpPXHIX
nBepuAtT mebniB i MOBTOPITb KPOKM
10.21 - 10.22 ona HMKHIX ABEPUAT.

3a 10MOMOrOt0 BUKPYTKM
BiAperyntonTe AsepusTa, AaK
3a3HaYEeHO Ha CXeMmi.
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IHCTPYKUiA 3 BctaHoBAEHHA xonoannbHukafEIN

10.21 PerynioBaHHA aBepUAT mebnis

10.22 Meb6neBuii aoBepHUIA 3aMOK

3a [0MNOMOTOK BUKPYTKM Ta
ramkoBOro  Kjatoda  3aTArHIiTb
OONTH, AK 3a3HAYEHO Ha CXEMI.

Haier 213



BT 1HcTpyKuin 3 BcraHOBAEHHA XON0ANMABHUKA

10.23 MigKNOUEHHA ONOPHUX KPOHLUTEMHIB A0 ABepuUAT mebnis

3a [40NOMOro BUKPYTKM 3aKPiNiTb OMNOPHI KPOHWTEMHW Ha ABepusaTax Wwadpu (paHiwe
BCTAaHOB/MEHI Ha ABepuUsATax XONoAnAbHUKA Ha Kpoui 10.3). MoTiM 3aKpuinTe KPULLIKKM, AK
MOKa3aHO Ha CXeMi.

)

214 Haier



IHCTPYKLiA 3 BCTAHOB/IEHHA XO/10AUNIbHUKA

10.24 BcTaHOBNIEHHA KPULLKKN HA BEPXHIO NETANI0

BCTaHOBITb KPULLKY Ha BEPXHIO NET/0, AK 3a3HAYEHO Ha CXeMi.

Haier 215



BT 1HcTpyKuin 3 BcraHOBAEHHA XON0ANMABHUKA

10.25 BcTaHOB/IEHHA KPULLOK Ha LLeHTPaabHi netni

BCTaHOBITb KPULWLKKM Ha UEHTPA/IbHI NeTAi, AK 3a3Ha4YeHO Ha CXeMI.

216 Haier



|HCprKLI,i$I 3 BCTAHOBJ/1IEHHA XO0N104UJ/IbHUKA

10.26 YcTaHOBKA HUXKHIX KPULIOK

BCTaHOBITb HMMXHI KPULLIKMK, AK 3a3HAYEHO Ha CXeMi.

Haier 217



BT 1HcTpyKuin 3 BcraHOBAEHHA XON0ANMABHUKA

10.27 BcTaHOBNEHHA KPULLOK Ha ABEPLATAX XON0AUNbHUKA

[MTOMICTITb KPULLKM Ha BEPXHIO YaCTUHY ﬂ,BepeM XONOAN/IbHMKA, AK 3a3HA4YEHO Ha CXeMi.

218 Haier



IHCTPYKLiA 3 BCTAHOB/IEHHA X0N0AN/IbHUKA

10.28 HaHeceHHA ryMOK Ha 60KOBi CTiHKM X0N04UNbHUKA

BupixKTe ryMKM NoTpiGHOro po3mipy Ta MPUKPINITb iX 40 BOKOBOI CTIHKM XON0ANNbHWMKA, 3
npoTuaexHoro HoKy BiA, NeTessb.

Haier 219



I'Ii,quoquHﬂ A0 eNEeKTPUYHOI MepeXKi

111

NMonepep)XeHHA

Ona 6e3ne4yHOro BUKOHaHHA eIEKTPUYHOrO NiAKNIOYEHHA NPUCTPOIO
AOTPUMYMTECb HAaCTYNHUX NONepeaKeHb:

ByAb-AKMA PEMOHT, BCTAHOBNEHHA Ta TEXHIYHE 0OC/NYroByBaHHA, BUKOHAHI HEMPAaBUIbHO,
MOXYTb HapaXKaT KOPMCTyBaya Ha CepinosHy Hebesneky.

BMpobOHMK 3aABASAE, WO He HeCe BiAMNOBIAANbHOCTI 33 MPAMI Y1 HENPAMI 3BUTKM, CNPUYMNHEHI
HenpaBWbHUM BCTAHOB/IEHHAM, TEXHIYHUM 06CNYyroByBaHHAM ab0 PEMOHTOM.

KomnaHia TakoX He Hece BiAnoBiAaNbHOCTI 3@ 30UTKKM, CNPUYMHEHI BiACYTHICTIO abo
nepepmnBaHHAM CUCTEMM 3a3EeMIEHHA (HANPUKNAA, YPArKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM).

MigkntoyanTe BMpib Avwe 3a AONOMOrOH WHYPA *KMUBAEHHA, WO A0AAETbCA.
Bupib mae OyT1 nigkntoueHnin 4o npodecinHo BCTAHOBIEHOI eN1EKTPUYHOI CUCTEMM.
Y pasi NOWKOAXKEHHA, CMPUYNHEHOTO HEMPABUIBHMUM NIAKNOYEHHAM, FaPaHTIA aHYHOETLCA.

3 6yAb-AKOro PEMOHTY 3BEPTANTECA BUKIKOUYHO 0 CNYKOM NIATPUMKM KNIEHTIB Ta
BMMaramTe BUKOPUCTAaHHA OPUTiHAIbHUX 3aNaCHMUX YaCTUH.

Bin’eaHamnTe BMpib Big eNeKTPUYHOI MepeXKi, NepLl HixK BUKOHYBaTW bByab-AKi Aii 3 noro
obcnyroByBaHHAM abo BTPYYAHHAM.

LLlo6 3anobirtu pmu3nKy noxexi abo yparkeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM, HE MOLLIKOAXKYMTE
BUJIKY UM LLIHYP KMUBAEHHA.

He niakntoyalTe NpUCTpil 40 NOA0BMKYBAYiB, NOAOBKYBaAYiB a0 NOPTATUBHUX AXKEPEN
KMBAEHHSA.

Konm npucTpint po3milleHo Yy BUOpaHOMY MICLL, NepeKOHAMTECA, LLLO LHYP XMBAEHHA He
NEePEeTUCHYTUIM | He NOWKOAMKEHWNM, @ TAKOXK LLO Ha 3aHiIN NaHeNi NPUCTPOK HEMAE
NoA0BXKYBayviB abo NOPTAaTUBHMX BIOKIB KMBAEHHSA.

MornnHaHHA NOTYXHOCTI

[OunB. TabANYKY 3 TEXHIYHUMW AaHMMM BUPODY.

ABTOMATUYHUA BUMMKAY 3aXUCHOTO BiAKNIOUYEHHA (3aXUCT Bif YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM
CTpymom)

PekomeHAayeTbCA BUKOPUCTOBYBATU aBTOMATUUYHUIA BUMMKAY 3aXMCHOTO BiAKAOYEHHA
(aBTOMAT 3aXMCTY Bifl, BUTOKY Ha 3€M/t0) 3i CTPYMOM BiZIKNOYEHHS, LLO BiZANOBIAAE YNHHUM
CTaHAApPTaM.

A\ yBATA Bupib mae 6yTn nigkntoueHuin 40 MepexKi yepes HaraTonoACHUI pPo3'eaHyBayY,
wo 3abesnevye po3'eAHaHHA KOHTAKTIB BiANOBIAHO A0 KaTeropii nepeHanpyru Ill. Takuni
NPUCTPIA NOBMHEH BUTPUMYBATU MAKCMMaNbHI HaBaHTaXKEHHA NiAKNOYEHHA Ta BiANOBIAATH
YUHHUM CTaHOAPTaM.

220

MepeKkoHaMTeca, WO eNeKTPUYHI XapaKTEPUCTUKM Ha Tabanylj 3 AaHMMM BiANOBIAAOTb
[XKEPEeny *KUBNEHHS.

MpUCTpii NpaLtoe Big MepexKi 3miHHoro ctpymy 220-240 B/50 I,

Haier



MigKknoYeHHA A0 eNeKTPUYHOI Mmepexi

11.2

AHOMaNbHI KONMBAHHA HAaMNPYrM MOXKYTb NPU3BECTU [0 HEBBIMKHEHHS MPUCTPOLO,
NOWKOAMKEHHA perynatopa TemnepaTypyu abo Komnpecopa, a TaKoXK A0 HE3BUYHMUX LYMIB
nig, 4ac poboTun.

Y TakoMy BMMAAKY CNifA, BCTAHOBUTM aBTOMATUUYHUIA PEryasTop.

MNepeKoHalTecs, Wo Kabenb KMBNEHHA He 3aTUCHYTO Nig NpPMAaAoM Nig Yac Ta nicaa
TPaHCNOPTYBaHHA/NepeMilleHHs, Wob 3anobirti Moro nepepisaHHIo abo NOLWKOAKEHHIO.
AKLLO Kabenb KMBNEHHA NPUIaAy NOWKOAKEHO, HE NPOAOBKYNTE BCTAHOBAEHHA Ta
3BEPHITbCA 10 CEPBICHOT CNY»KOW.

MNepeKkoHanTeca, WO AKEPENO KUBEHHA, BUIKA Ta 3aN0bIXKHUKM BiANOBIAAIOTL AaHMM,
3a3HAYeHUM Ha TabanyLi 3 TEXHIYHUMM JAHUMM.

MepeKkoHanTecA, WO WTeKep 3a3eMIEHNN, | HE BUKOPMCTOBYMTE NOA0BKYBaYi UM
NoA0BXYBaui.

NPUMITKA (nuwe gna Beaunkoi bputaHii): LLIHyp KMBNEHHA Npunaay mae 3-
KOHTaKTHY (3a3emneHy) BUAKY, WO NiAXoaMTb ANA CTAaHAAPTHOI 3-KOHTAKTHOI
(3a3emneHoi) po3eTku. Hikonu He BigpizanTe Ta He 3HIMaNTE TPETIN KOHTAKT
(3a3emneHHs). lNicna BCTaHOBNEHHA NpUAaAy BUAKY CNifd 3aAMWATM AOCTYMHOL.

IHWi nopagu

BukopucTaHHA Oyab-AKOro NobyToBOro enekTponpuaaay BUMarae 4OTPMMaHHS
NeBHMX OCHOBHMWX NPaBuN:

PeKoMeHAYETbCA TPMMATK BMAKY B YUNCTOTI: ByAb-AKi 3aAULWKKM Bpyay Ha BUALI MOXYTb
CNPUYNHUTM MONKENKY.

He TArHITb 33 WHYP *KMBNEHHA, WOO BiAKNOUYNTU NPUCTPIN Bif, AKepeNna KUBMEHHA Nia Yac
poboTn.

He TopKanTeca npmnany Mokpumm abo BOSIOTMMM PyKaMK Ym Horamun. He pekomeHayeTbeca
BMKOPUCTOBYBATK aZlanTepu, NoA0BKyBaYi abo Kabeni KMUBNEHHS.

Y pasi HecnpaBHOCTI Ta/abo 3HMMKEHHS NPOAYKTUBHOCTI BUMKHITb MPUCTPIl Ta He
BMKOpPUCTOBYMTE/HE MoAMDIKYNTE NOrO.

Haier
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,D,ocraBKa [0 KOpUcTyBaya

B KiHL,i BCTAHOBNEHHSA:

e |HdOpMYMTE KOPUCTYBAYA NPO OCHOBHI QYHKLIT.

* |HbOpPMyINTe KOPUCTYBaAYa NPO BCi aCNEKTU, NOB'A3aHi 3 be3nNeYHMM BUKOPUCTAHHAM Ta
NOBOAMKEHHSAM.

e [lepenaliTe KOPUCTYBaYeBi aKcecyapm Ta iIHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHA Ta CKNaAaHHA ANA
iXHbOro A6aNnBoro 3bepiraHHs.

[licna 3aBeplUeHHA BCTAHOB/IEHHA 3HIMITb 3aXMCHY MAIBKY, CKOTY Ta BCi IHLWWI NaKyBa/ibHi
matepianu.

e [licna BBIMKHEHHA XON0ANbHMKA 3a4eKaiTe LWoHaMMeHLe 2 ToANHM, NepLL HiXK KnacTu
NPOAYKTU B Npunaj, Wwob 3abe3neymti npaBuabHy TeMNepaTypy BCepeamHi.

yBAI'A: [Ona HopmanbHOT poboTh BMPOOY NoTpibHA HanexHa BeHTUAALiA. He
HNOKYNTE BEHTUNALLINHI OTBOPM 3 X KOAHOI NPUUYMHW.

A APUMITKA: ®aKTUYHWI 30BHILLHIM BUTAs, BUPODY 3anexuTb Bif 06paHoi moaeni.

Po36bupaHHA BUpoby

e Bia'eaHalTe BMPIO BiA eNeKTPUYHOI Mepexi.
e BiaKpyTiTb KPINMUAbHI TBUHTW.
* 37erka nigHiMitTe BUPIb i NOBHICTIO BUTATHITb MOrO.

e Lle npoayKT He nowKoANTb Mebi, SKi TAKOXK MOMKHA BUKOPUCTOBYBATH 3
HOBUM NMPUAALOM.

222 Haier
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HOS GELDIN

Bu kurulum kilavuzu, bu Grinleri kullanacak mutfak montajcilari icin hazirlanmistir.
Guvenligi saglamak ve en iyi sonuclari elde etmek icin Iitfen bu kilavuzu, glvenlik
talimatlari da dahil olmak Uzere dikkatlice okuyun ve ileride basvurmak Uzere
saklayin. Kuruluma baslamadan 6nce, onarim durumunda ihtiya¢ duyabileceginiz
icin seri numarasini not edin. Uriiniin nakliye sirasinda hasar gérmediginden emin
olun ve kullanmadan 6nce herhangi bir slipheniz varsa bir teknisyene danisin.
Ambalaj malzemelerini daima ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde saklayin.

@ NOT : Uriin 6zellikleri, kullanim kilavuzunda yer alan resimler ve aksesuarlar
satin alinan modele gore degisiklik gosterebilir.
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Kurulum icin guvenlik talimatlan

272

Uriin kurulumuna baslamadan énce liitfen asagidaki talimatlan izleyin.
Uriin kurulumuna baslamadan énce liitfen asagidaki talimatlan izleyin. Giivenliginiz
bizim igin ¢ok 6nemlidir. Uriinii kullanmadan énce bu talimatlar dikkatlice okuyun.

Montaj, montaj yapilan tlkede yurdrlikte olan kanunlari ve Ureticinin talimatlarini bilen ve
bunlara saygi gosteren kalifiye bir teknisyen tarafindan yapiimalidir;

Hatali montajdan kaynaklanan arizalarin giderilmesi icin Uretici yardimina ihtiyag
duyulmasi halinde, bu yardim garanti kapsaminda degildir;

Cihazi kullanmadan 6nce ambalajini ¢ikarin;

Uriini ambalajindan cikardiktan sonra hasarli olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir
sorunla karsilasirsaniz, kuruluma baslamadan once servis merkeziyle iletisime gegin ve
Urind elektrik prizine takmayin.

Hasarl bir Urln kisa devreye, elektrik carpmasina, yangin riskine ve diger tehlikelere neden
olabilir;

Ambalajin icerisinde aksesuar veya ek malzeme (vida posetleri, dokiimanlar, brosirler vb.)
olup olmadigini kontrol edin, varsa ¢ikarip saklayin;

Cihazi kurmadan 6nce, i¢ bilesenlerin sogutulmasi ve korunmasi icin gerekli temiz havanin
iyi bir sekilde sirktle edilmesini saglayacak yeterli havalandirma oldugundan emin olun.
Konfiglrasyon tlrlne bagli olarak, sekilde gosterildigi gibi belirtilen acikliklari olusturun;

Hatali montajdan kaynaklanan arizalarin giderilmesi icin Uretici yardimina ihtiyag
duyulmasi halinde, bu yardim garanti kapsaminda degildir. Yetkili personel icin hazirlanmis
montaj talimatlarini izleyin;

Yanlis montaj, mala zarar verebilir veya insanlara ya da hayvanlara zarar verebilir. Uretici,
bu tlr hasar veya yaralanmalardan sorumlu tutulamaz;

Guvenli bir kullanim, yalnizca montajin bu talimatlara uygun olarak dogru bir sekilde
yapilmasi durumunda garanti edilir. Yanlis montajdan kaynaklanan hasarlarda, montajci
sorumludur;

Kesilmeleri dnlemek icin montaj sirasinda koruyucu eldiven giyilmesi onerilir;
Garanti, hatali montajdan kaynaklanan hasarlari kapsamaz;

Cihazin hatali montaji, degistirilmesi ve baglantinin kurallara uygun yapilmamasi
durumunda Urdn garantisi gecersiz olacaktir;

Montaj sonrasi glic kablosu mutfak elemanlarinin hareketli parcalarina (cekmece gibi)
temas etmemeli ve mekanik zorlamalara maruz kalmamalidir.

Bu Urun kullanim sirasinda strekli havalandirma gerektirir. Havalandirma deliklerini
kapatmayin.

Montaj sonunda teknisyenin Urinin dogru bir sekilde monte edildiginden emin olmasi
gerekmektedir.
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Uriiniin nereye kurulacaglm

Onemli uyarilar

Urlin performansinin olumsuz etkilenmemesi icin cihazi dogrudan giines Isigina maruz
kalan yerlere kurmayin;

Bu UrdnU kapal, orttlu, kuru ve iyi havalandirilan bir ortamda kurun ve kullanin;

Uriint dis mekanlarda, hava kosullarina maruz kalacak yerlere kurmayin;

UriinG elektrik prizinin yakinina kurun;

UrlinG alev kaynaklarindan uzak tutun;

Cihazi, boyutuna ve kullanim amacina uygun diz bir ylzeye yerlestirin;

Cihazi su ve hafif deterjanla temizleyin ve yumusak bir bezle kurulayin;

UYARI: Buzdolabi agir bir cihazdir. Cihazin hasar gormesini ve kendinizi yaralamaniz
dnlemek icin, en az iki kisi tarafindan, yavas ve kontrolll bir sekilde tasinmasi dnemlidir.
Buzdolabini daima dik tutun.

Kurulumdan sonra kompresor yaginin dengelenmesi icin buzdolabini calistirmadan énce en
az 4 saat dinlendirin.

Bu iiriin yalnizca ev veya benzeri ortamlarda kurulum igin tasarlanmistir, 6rnegin:
Magazalarda, ofislerde ve diger calisma ortamlarinda calisanlara yonelik mutfaklar;

hotel, motel ve diger konut tipi ortamlarda personel ve musterilere sunulan alanlar;
glzellik salonlari, pansiyonlar (B&B);

perakende harig, catering hizmetleri ve benzeri uygulamalar igin.

Bu iiriini, ortam sicakhginin etikette belirtilen galisma sicakligindan diisiik veya yiiksek
olmadigi bir yere kurun; aksi takdirde cihaz diizgiin ¢alismayabilir.

Uzun Sareli lliman (SN): "Bu cihaz, +10°C ile +32°C arasindaki ortam sicakliklarinda
kullanilmak Gzere tasarlanmistir";

[iman (N): "Bu cihaz, +16°C ile +32°C arasindaki ortam sicakliklarinda kullaniimak tzere
tasarlanmistir";

Subtropikal (ST): "Bu cihaz, +16°C ile +38°C arasindaki ortam sicakliklarinda kullaniimak
Uzere tasarlanmistir";

Tropikal (T): "Bu cihaz, +16°C ile +43°C arasindaki ortam sicakliklarinda kullaniimak tzere
tasarlanmistir";
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mBuzdoIabl Boyutlari

Mm cinsinden boyutlar

Aksonometrik 6n goriiniim Arka aksonometrik goriiniim

Kablo uzunlugu 2270 mm

Modeller A(mm) | B(mm) | C(mm) | D(mm) | E(mm)|F(mm) |G (mm)

HBW7518CF 55042 | 550+2 | 1772+2 | 1027 716 691 675

HBW7519CF 55042 | 550+2 | 1935+2 | 1190 716 691 675
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Buzdolabi Boyutlarlm

Mm cinsinden boyutlar

Yan goriinim Yan goriiniim
kapilar kapaliyken kapilar agikken

[ ;S
691
716

]
I
Ustten goriiniim Ustten goriiniim
kapi kapaliyken kapilar acikken
550+ 55042 55042
m A N o I'-_I I [
| (=3 rL‘::
(]
+I
o
(5]
(W]
I , )
Ll i

Uriin referanslari

HBW7518CF
HBW7519CF

NOT: Kodlar zamanla degisebilir.
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mKurqum araclari

Gerekli araglar

tornavida  tornavida pense lokma anahtar eldivenler cetvel tornavida
hag biciminde  duz kesme 8 mm
kesici makas kalem alyan anahtari  sikma anahtari kare seviye
4 mm
Uriinle birlikte verilen araglar
vida braketvidasi  gnpellekleri merkezi capraz
sokme Destekler buk icin d Kk merkezi capraz
haglar gubuk igin deste ) ) ara pargalar
yanal toplanti cubuk kapag montaj braketleri pare
merkezi ve alt
iist kurulum vida kapagl rehber kitaplar  menteseler igin Ust mentese kapaklari
cubugu gapraz parganin merkezleme kapaklar
merkezleme kurallari ara parga jtarafi meshedilmis  Ayarlanabilir ayak 6rtisi
kapi kapaklari geri

mMobilya boyutlari

5.1 Onlemler

e Arka paneli olmayan gdmme bir nis planlayin..

o Uriin havalandirmasi icin bu kilavuzdaki talimatlari izleyin;

e Cihazin devrilmesini 6nlemek icin duvara sabitlenmesi 6nerilir.
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Mobilya boyutlari E

5.2 Mm cinsinden boyutlar

Aksonometrik 6n goriiniim

monte edilmemis kapilarla

\

e
max 2100mm o e
i
D
e
Modeller A(mm) | B(mm) | C(mm) | D (mm) |E (mm)
Min. 560 1778 555
HBW7518CF Tavsiye edilen 50 400 580 1780 562
Max. - 1782 568
Min. 560 1941 555
HBW7519CF Tavsiye edilen 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568
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mKabine montaj ve havalandirma

6.1 Birsiituna kurulum

Yan bolim Yan bolim

min. 50

min. 200 cm?

min. 200 cm?
Eger sUpurgelikte aciklik olusturmak mudmkin

degilse, iyi bir hava sirkllasyonu saglayacak
baska bir ¢dzim bulunmalidir.
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Adim adim kurulum videosu

QR kodu okutarak trtn kurulum videosunu izleyebilirsiniz.

veya bu baglantiya
tiklayarak
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mSudlrmazllk bloklarinin ¢ikariimasi

8.1 Kapilarin kilidinin agilmasi

5 mm vidayi gevsetin, sizdirmazlik bloklarini asagi dogru iterek ¢ikarin ve ardindan
atin.

A\ Vidalari atmayin, daha sonra
kullanilacaktir.

mKapmln acllma yonuini degistirin

NOT: Asagidaki talimatlari yalnizca kapinin agilma yonind tersine ¢evirmeniz
gerekiyorsa izleyin; aksi takdirde bir sonraki bolime (sayfa 21) gecin.

9.1 Alt vidanin ¢ikarilmasi

Semada gosterildigi gibi vidayi
soklin ve 9.5. adim igin saklayin.
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Kapinin agilma yoniinii degistirin m

9.2 Mentese ters ¢cevirme

Buzdolabi kapaklarini cikarmadan dnce
mentese vidalarini gevsetin (ancak
tamamen cikarmayin).

Ardindan kapaklari ¢cikarin ve vidalari
tamamen sokun.

Menteseleri 180° dondurlp semada gosterildigi gibi takin.
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mKaplnm acilma yonunu degistirin

9.3 Ust kapagin takilmasi

Ust kapagi ve sensori cikarin.

Kapagl 180° dondurin ve sensorl semada
gosterildigi gibi igcine takin. Ardindan Ust
kapagl yeni yerine sikin.

A Sensord cikarirken
kirmizi kaburgaya basin.
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Kapinin agilma yoniinii degistirin m

9.4 Buzdolabinin karsi tarafindaki vidalari sabitleyin

Buzdolabinin karsi tarafindaki vidalari yaklasik 9 mm'lik bir tolerans birakarak sikin.

9.5 Alt vidayi buzdolabinin karsi tarafina takin

Adim 9.1'de tutulan vidayl semada gosterildigi gibi sikin.
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mKaplnm acilma yonunu degistirin

9.6 Buzdolabinin karsi tarafindaki kapilari sabitleme

Kapilari sabitleyin ve vidalari sikin.
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Buzdolabi kurulum talimatlari

10.1 Buzdolabi kurulum talimatlari

On paneli, verilen kilavuzlari izleyerek
buzdolabinin dst kismina yerlestirin.
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Buzdolabl kurulum talimatlarn

10.2 Ara pargalari buzdolabinin yan tarafina yerlestirin

Ara parcalari, semada gosterildigi gibi menteselerin dis tarafina yerlestirin.
Dolap tarafinin kalinhgina dikkat edin.
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Buzdolabi kurulum talimatlari

10.3 Montaj braketlerinin buzdolabi kapaklarina uygulanmasi

Montaj braketlerini semada gdsterildigi gibi buzdolabi kapaklarina takin.
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-Buzdolabl kurulum talimatlari

10.4 Buzdolabinin arkasina ara parganin takilmasi

Ara parcayl semada gosterildigi gibi buzdolabinin arkasina yerlestirin.
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Buzdolabi kurulum talimatlari

10.5 GoOomme kurulum

A UYARI: Buzdolabini dolaba yerlestirmeden once, gl¢ kablosunu acikliktan gecirin ve
bantla gecici olarak Ust kisma sabitleyin. Ardindan, iki kisiyle buzdolabini kaldirip acikliga

yerlestirin; glic kablosuna zarar vermemeye dikkat edin. Elektrik prizinin kolayca erisilebilir
oldugundan emin olun.

Haier 289



Buzdolabl kurulum talimatlarn

10.6 Mentese tarafindaki toleranslar

10.2. adimda eklenen aralayici konumlandirma kanatgiklarini, semada gosterildigi gibi
mobilyanin yan tarafina monte edin.

ﬁN

10.7 Orta kapagin konumlandirilmasi

i

Orta kapag! ayarlayin ve konumlandirma
tirnaklarini kullanarak buzdolabinin
menteselerin  karsl tarafina yerlestirin.
Ardindan, verilen vidalari  kullanarak
kapagi sabitleyin.
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Buzdolabi kurulum taIimatIar|

10.8 Buzdolabinin yiiksekliginin ayarlanmasi

Buzdolabinin ayaklarini semada gosterildigi gibi istediginiz yikseklige ayarlayin.

10.9 Mobilyaile toleranslar

ABuzdoIab|n|
konumlandirirken,
konumlandirma kanatgiklarinin
dolabin kenarlariyla tam olarak

hizalandigindan emin olun.
J
L ©
r -
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Buzdolabl kurulum talimatlarn

10.10 Menteselerin mobilyalara takilmasi

Verilen vidalari kullanarak buzdolabi menteselerini dolabin yan tarafina takin.

10.11 Orta kapagin montaji

Verilen vidalari kullanarak orta kapagi
dolabin yan tarafina takin ve
konumlandirma kanatlarini ¢ikarin.
Son olarak kapagi kapatin.
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Buzdolabi kurulum talimatlari

10.11 Orta kapagin montaji

10.12 Buzdolabini list rafa sabitleme

_.,-r':':::ii:;..

Verilen  vidalari  kullanarak
buzdolabi menteselerini
dolabin yan tarafina takin.
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Buzdolab| kurulum talimatlarn

10.13 Ara parg¢a konumlandirma kanatgiklarinin ¢ikarilmasi

10.2. adimda yerlestirilen ara parcalardan, semada gosterildigi gibi, bir kesici kullanarak
konumlandirma kanatgiklarini ¢ikarin.

A\ Ust dolap kapagini takarak baslayin ve
10.15 - 10.20 adimlarini alt kapak igin
tekrarlayin.
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Buzdolabi kurulum talimatlari

10.15 Capraz ¢ubuk ara pargalarinin doniisii

Bir tornavida kullanarak civatalari semada gosterildigi gibi gevsetin.
Ardindan, capraz elemandaki iki ara parcayi ¢ikarin ve en distaki delige yerlestirerek 180°
donddrdn.
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Buzdolab| kurulum talimatlarn

10.16 Capraz cubuk ayari

Ust dolabin kapali kapagina tam olarak oturana kadar capraz cubuk ara parcalarini
kaldirin. Buzdolabinin Uzerinde Ust dolap kapagl yoksa, ara parcalari dolabin tepesine
kadar kaldirin.

10.17 Buzdolabi kapi gapraz gubugu sokiilmesi

A Asagidaki adimlari
gerceklestirmek icin buzdolabi kapagi
capraz cubugunu cikarin.

iki yan bileseni vida yuvasindan
ayirin.  Vidalarr  10.19. adim igin
saklayin.
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10.17 Buzdolabi kapi ¢apraz ¢ubugu sokiilmesi

Iki merkezleme kilavuzunu, deliklerin
hizal oldugundan emin olarak, sema
2'de gosterildigi gibi, capraz cubugun
yanlarina yerlestirin. Ardindan, iki
merkezleme cetvelini, sema 3'te
gosterildigi  gibi, dolap kapaginin
boyutlariyla  eslestiginden  emin
olarak yerlestirin.

10.18 Dolap kapagindaki ¢apraz ¢gubugun konumlandirilmasi

A Capraz cubugu dolap kapagina yerlestirirken, dolap kapaginin yanlarina ve Ustine diz

bir sekilde oturdugundan emin olun.

Haier
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Buzdolab| kurulum talimatlarn

10.19 Capraz cubugun sabitlenmesi

Capraz cubuk dolap kapagina yerlestirildikten sonra, delme noktalarini semada gosterildigi
gibi bir kalemle isaretleyin. Ardindan, merkezleme kilavuzlarini ¢ikarin ve 10.17. adimda
sabitlenen vidalari sikin.
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Buzdolabi kurulum taIimatIarl
10.20 Dolap kapaginin ilgili buzdolabi kapagina yerlestirilmesi

Ara parcalari ¢capraz gubuktan cikarin, 180° dondUrin ve semada gosterildigi gibi en icteki
deliklere vyerlestirin. Ardindan, dolap kapagini ilgili buzdolabi kapagina yerlestirin ve
civatalari sikarak 5 mm bosluk birakin.
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Buzdolabl yikama talimati

A\ UYARI : Bir sonraki adima gecmeden once, 10.15 - 10.20 adimlarini
tekrarlayarak alt dolap kapagini taktiginizdan emin olun.

10.21 Dolap kapaginin ayarlanmasi

A Ust dolap kapagini
ayarlayarak baslayin ve
10.21-10.22 adimlarini
alt kapak icin
tekrarlayin.

Bir tornavida
kullanarak kapagi
semada gosterildigi

gibi ayarlayin.
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Buzdolabi kurulum talimatlarl

10.21 Dolap kapaginin ayarlanmasi

10.22 Dolap kapaginin sabitlenmesi

Bir tornavida ve bir anahtar
kullanarak civatalari semada
gosterildigi gibi sikin.
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Buzdolabl ytkama talimati

10.23 Montaj braketlerinin dolap kapagina takilmasi

Bir tornavida kullanarak montaj braketlerini dolap kapaklarina takin (daha
once 10.3. adimda buzdolabi kapaklarina takilmisti). Ardindan kapaklari
semada gosterildigi gibi kapatin.
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Buzdolabi kurulum talimatlar

10.24 Kapagin list menteseye uygulanmasi

Kapagl semada gosterildigi gibi Ust menteseye uygulayin.
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Buzdolabl kurulum talimatlarn

10.25 Kapaklarin merkezi menteselere uygulanmasi

Kapaklari semada gosterildigi gibi orta menteselere uygulayin.
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Buzdolabi kurulum talimatlari

10.26 Alt kapaklarin uygulanmasi

Alt kapaklari semada gosterildigi gibi uygulayin.

Haier 305



Buzdolabl kurulum talimatlarn

10.27 Buzdolabi kapaklarina kapaklarin uygulanmasi

Buzdolabi kapaklarinin Gst kismina, sekilde gdsterildigi gibi kapaklari takin.

306 Haier



Buzdolabi kurulum talimatlar

10.28 Buzdolabinin yan taraflarina conta uygulanmasi

Contalari dogru olculerde kesin ve buzdolabinin menteselerin karsi tarafina yerlestirin.
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Sebeke baglantisi

11.1 Uyarilar

Cihazin giivenli bir sekilde elektrik sebekesine baglanmasi icin asagidaki uyarilara
dikkat edilmelidir:

e Dogru sekilde yapilmayan her tlrli onarim, montaj veya bakim kullanicrigin ciddi tehlike
olusturabilir.

e Uretici, hatali montaj, onarim veya bakim nedeniyle olusan dogrudan veya dolayli
hasarlardan sorumlu degildir.

e Sirket ayrica topraklama sisteminin olmamasi veya kesintiye ugramasi nedeniyle olusan
hasarlardan (6rnegin elektrik carpmasi) da sorumlu degildir;

o Uriinl yalnizca verilen giic kablosunu kullanarak baglayin;
e Urlin mutlaka profesyonel bir kisi tarafindan kurulmus bir elektrik sistemine baglanmalidir;
e KOtU baglantidan kaynaklanan hasarlarda garanti gecersizdir;

e Herhangi bir onarim durumunda mutlaka musteri hizmetleri ile iletisime gecin ve orijinal
yedek parca kullaniimasini talep edin;

e Herhangi bir midahale veya bakim yapmadan dnce GrinUn elektrik baglantisini kesin.
* Yangin veya elektrik carpmasi riskini dnlemek icin fise veya glic kablosuna zarar vermeyin;
e Cihazi glc seritlerine, uzatma kablolarina veya tasinabilir giic kaynaklarina takmayin;

e Cihazi secilen yere yerlestirirken glic kablosunun sikismamasina veya hasar gormemesine
ve cihazin arkasinda herhangi bir uzatma kablosu veya tasinabilir gii¢ kaynaginin
bulunmamasina dikkat edin.

Giig tuketimi

Uriinln etiketine bakiniz.

Kagak akim koruma salteri

Gegerli standartlara uygun tetikleme akimina sahip bir kacak akim koruma salteri (RCCB)
kullanilmasi énerilir.

A UYARI: Uriin, asin gerilim kategorisi lll'e uygun kontaklar arasinda ayrim saglayan
cok kutuplu bir ayirma cihazi araciligiyla glic kaynagina baglanmalidir. Bu cihaz, maksimum
bagli yiklere dayanmali ve gecerli standartlara uygun olmalidir.

e Anma degeri plakasindaki elektrik 6zelliklerinin gic kaynaginizla uyumlu oldugundan emin
olun.
e Cihaz 220-240 V AC/50 Hz giic kaynagiyla calisir.
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Sebeke baélant|5|

e Anormal voltaj dalgalanmalari cihazin ¢alismasini engelleyebilir, sicaklik kontrol cihazina
veya kompresore zarar verebilir veya ¢alisma sirasinda anormal glriltiye neden olabilir.
Bu durumda, otomatik bir regllator takilmalidir.

* Kesilmesini veya hasar gormesini dnlemek icin, tasima/tasima sirasinda ve sonrasinda ana
glc kablosunun cihazin altinda sikismamasina dikkat edin. Cihazin gli¢ kablosu hasarliysa,
kuruluma devam etmeyin ve muisteri hizmetleriyle iletisime gecin.

e Gulc kaynaginin, fisin ve sigortalarin anma plakasindaki verilere uygun oldugundan emin
olun;

e Elektrik prizinin toprakli oldugundan emin olun ve uzatma kablosu veya gli¢ seridi
kullanmayin.

NOT (Yalnizca ingiltere): Cihazin giic kablosu, standart 3 uglu (topraklamali) prize
uygun 3 uclu (topraklamal) bir fisle donatiimistir.

Uglincli ucu (topraklama baglantisi) asla kesmeyin veya ¢ikarmayin.

Cihaz kurulduktan sonra, prize erisim mumkin olmaldir.

11.2 Diger ipuglari
Herhangi bir ev aletini kullanmak bazi temel kurallara uymayi gerektirir:

e Fisin temiz tutulmasi dnerilir: Fiste kalan herhangi bir kir yangina neden olabilir.
e Cihaz galisirken fisini cekmek icin gli¢ kablosundan cekmeyin;

e Cihaza islak veya nemli el veya ayaklarla dokunmayin. Adaptdr, coklu priz veya uzatma
kablosu kullanilmasi dnerilmez;

* Ariza ve/veya performans distkligl durumunda cihazi kapatin ve elle tutmayin veya
Uzerinde degisiklik yapmayin.
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KuIIan|C|ya teslim ediliyor

Kurulumun sonunda:

e Kullaniciyi temel islevler hakkinda bilgilendirin;
e Kullaniciyr givenli kullanim ve elleclemeyle ilgili tim hususlar hakkinda bilgilendirin;

e Kullaniciya, dikkatlice saklanmasi gereken aksesuarlari, kullanim ve montaj talimatlarini
verin.

Kurulum tamamlandiktan sonra koruyucu filmi, yapiskan bandi ve diger tim ambalaj
malzemelerini ¢ikarin.

e Buzdolabinizi agtiktan sonra, igerideki sicakligin dogru seviyede olmasini saglamak igin,
gidalari cihaza koymadan once en az 2 saat bekleyin.

UYARI: Uriiniin diizgiin calismasi icin yeterli havalandirmaya ihtiyaci vardir.
Havalandirma acikliklarini herhangi bir nedenle kapatmayin.

AANOT : Urtiniin gercek gorinima secilen modele gore degismektedir.

BB} Uriin demontaji

e Urtnun fisini prizden ¢ekin;
e Montaj vidalarini sokin;
o UriinG hafifce kaldirin ve tamamen cikarin;

e Bu, mobilyaya zarar vermez; Grln0 yeni bir cihazla da kullanabilirsiniz.
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